﻿OGORUL DOMNULUI VOLUMUL XXX ■VECHIUL TESTAMENT de Profesorul A P LOPUHIN TRADUCERE de Patriarhul NICODIM Tomul întâiu EDIȚIE ILUSTRATA TIPOGRAFIA CĂRȚILOR BISERICEȘTI, BUCUREȘTI 1944 I Lucrarea aceasta se cuprinde în șase volume de 700 până la 800 pagini fiecare volum Din aceste volume patru sunt la Vechiul Testament, iar două la Noul Testament Predoslovie, în urmă acelor descoperiri cu adevărat minunate, care în veacul nostru s'au făcut și se fac sub cenușa uitată a fostei oie(i istorice a vechilor popoare ale răsăritului, istoria biblică s’a înbogăfit extraordinar în ce privește resursele sale științifice Aceste descoperiri i=au pus la îndămână atâta material nou și,prețios, încât orizontul ei a trebuit să să lărgească până departe peste hotarele fixate pentru dânsa de timpw> rile trecute Aceasta natural a înviorat interesul pentru ea și în timpul de fa(ă ea atrage la sine atențiunea nu numai a specialiștilor ~ teologi, ci și a învătatilor laici ~ adecă a spe» cialiștilor din diferite ramuri de știință istorică, iar după dânșii și a întregei societăți culte a tuturor popoarelor ciob Uzate ale lumii Interesul acesta vădit începe a se manifesta și la noi, și în diferite jurnale, atât laice, cât și mai cu samă duhovnicești, s'au văzut nu puține încercări singuratece să pună în cunoștinfă societatea noastră cu cele mai însemnate din datele cele mai nouă ale științei biblico=istorice'} Dar în genere literatura noastră sub acest raport, a rămas departe în urmă celei din Europa apuseană, și pe când la noi lumea continuă să se folosască numai așa zicând cu fărmâturi din bogata masă a științei biblico^știintifică, în apus deja demult există cursuri întregi, care înfăfișază totalul tuturor descoperirilor celor mai însemnate și mulțime de monografii la diferite chestiuni biblice, prelucrate sub lumina vie a tuturor cercetărilor și descoperirilor celor mai nouă Lipsa unor ase= menea lucrări integrale la noi alcâtuește o lacună mare în î) Câteva articole de tâut acesta au fost tipărite si de autorul acestei cârti în ,Hristianscoe ci tenie* si în Strannic" literatură teologică și coinplectarea după putere a acestei la? сипе s’a și avut în vedere la alcătuirea scrierei de față Cartea aceasta e alcătuită în totul după acel plan, ca și „Călăuza pentru Istoria Biblică", edată de noi mai înainte, așa că aceasta din urmă servește aproape de conspect exact pentru dânsa Deosebirea esențială constă în măsura cuprinsului, și ceeace în călăuză se examinează abea conspectio, abea în indicatiuni fugitive a datelor științifice, aicea sere vește de obiect al cercetărilor amănunțite: ceeace acolo abea? abea să subînțelege, aicea se luminează cu întreaga щиІ(іте de material istorico?biblic, ce?l avem la îndămână Deci, în afară de istorisirile biblice proprii, în cartea de fată sunt introduse în mare măsură tradițiile lumii iudaice și păgâne despre tipurile primitive, întrucât ele servesc la confirmarea și lămurirea adevărurilor dumnezeeștei revelatiuni, istorisi? rile cele mai nouă rabinice, datele arheologice și geografice, cele mai însemnate descoperiri în Egipt, Palestina și Asiro? Babilonia Cu un cuvânt toată acea bogăție de material fe? turti, de care dispune istoria biblică în timpul de fată După înseși însușirea acestui material cartea a trebuit să capete un caracter apologetic și puterea acestei apologetice adesa ca? pată un caracter victorios din causa acelor neașteptate desco? periri, care dau scepticismului de altă dată în multe puncte lovituri puternice și de nerespins Alcătuirea acestei cărți a fost înlesnită considerabil prin aceea, că nouă ne?a fost dată putința să ne folosim de ad? mirabilile scrieri, care ne înfătîșază o reușită grupare а та? terialului bibtico?istoric în feluritele lui aplicări sau între? buintări De materialul adunat în aceste scrieri noi am putut să ne folosim liber, extrăgând dintru dânsul tot ceeace se potrivea cu planul nostru și cu scopul nostru, după care noi am avut în vedere să dăm un curs complect de istorie bi? blică într’o expunere bine închegată, întru cât aceasta a fost posibil fată cu acel material vast, care este atras într'însa în calitate de lumină directă, ba câteodată și lăturalnică sau indirectă Problema aceasta nu?i ușoară, ceeace ne arată acel fapt, că savanfii din Europa apusană, care ne?au servit drept izvoară, de fapt nu expun un curs bine închegat de istorie biblică, ci se folosesc de materialul științific cel mai nou numai pentru lămurirea episodică sau monografică a unor epoci și evenimente singuratece) cum e de pildă și cu? noscuta lucrare a lui Vigouroux, саге a servit de bază pentru multe lucrări de același felx) O altă particularitate a cărții noastre in ediția ei actuală este ilustrația ei bogată în această privință nici într’un chip nu pot să se compare prototipurile ei de peste hotar, ca scrie» rile lui Vigouroux și Geikie, cari se mărginesc numai la câ» teoa fotografii neînsemnate a celor mai de samă monumente Folosindu»ne de întreprinderea nobilă a editorului nostru, noi am adunat din diferite izvoară o mulțime întreagă de ilustrații, care înfâțișază fotografii de pe vechile monumente egiptene și asiro»babiionene, care încă și mai cădit ne re» produc tablourile izbitoare ale vechei vieți istorice, cum s’a întipărit ea pe mărturiile de granit ale acestei vechimi că» runte Fotografiile vechilor orașe biblice, a noilor land» safte, atât a vechilor scene a evenimentelor expuse, precum și a peisagelor vieții moderne a orientului cu formele și obi» ceiurile lui adesa neschimbabile ~ complectează tabloul ge» neral al istoriei biblice, nu numai lămurind evenimentele singuratece, ci și imprimându»le de neșters în memoria ci» titorului cu toată prospețimea șt evidența unei realități pi» păibile Printre ilustrațiuni se află și două desene a cuno» scutului artist Dore într’o introducere deosebită se expune istoria raționalis» muluî biblic înainte de manifestarea lui cea mai nouă din faimoasa lucrare a lui Renan, precum se face și o ochire fugitivă a descoperirilor celor mai nouă în Egipt, Asiria și Palestina, cu expunerea scurtei istorii a descoperire! cheei 1) Predestinând cartea noastră nu pentru specialiștii saoanti, cărora, de sigur, în original li e accesibilă o bogată literatură а Europei apusene în ce prioește acest obiect, ci în genere pentru cercul de cititori cutii, noi am eoîtat în tot chipul de a împooora lucrarea noastră cu un greu balast de citate, preferind totdeauna să dăm în locul lui un material mai poziția A fată de Biblie, de l Flaute si Herodot, de cunoscutele dicționare biblice a lui Schmit, Rim si Cassele, de enciclopedia lui Herzog, drept îzooară mai im» portante pentru noi au seroit: 1) F Lenormant, Histolre ancîenne de l’Onent, ediția a noua ilustrată, în 6 tomuri mari; 2) Vigouroux, La Bible et Ies decouoertes modernes, ediția a patra, în patru tomuri; 3) C Getkte, Hours Withfhe Bible, bVI tomuri; 4) Edersheim, Bible Hîstorg, bVll tomuri si 5) Seria monografică modernă sub titlul comun Men of the Bible, bVI tomuri; 6) Stanley, Lectures on the History of the Jernîsh Church MII tomuri; 7) Scrierile lui Milman, Gate si altele Cu deosebire datoram mult scrie» rilor lui Vigouroux, Geikie si seriei Men of the Bible, din care noi ne»am folosit de ca» pltole si chiar de secțiuni întregi, supunândwle numai unei astfel de prelucrări exteri» oare, ce s’au cerut de planul sl scopul cartei noastre Tot la aceste scrieri recurgem si pentru cîtatiunile amăruntite, dir care am luat numai atâta, cât a fost necesar, ca să arătăm cititorului obișnuit caracterul general al acelor izooară, de unde se ia materialul expus în carte 8 - -г » * pentru citirea heroglifelor și a inscripțiilor cuneiforme, ochire, care poate servi la lămurirea faptului, ce biruință mare a obținut geniul științific al timpului nostru asupra misterelor lumii vechi si ce importanță are această biruință pentru triumful adevărului asupra vrășmașilor lui văzuți si tainici în scurtă vreme vor urma și tomurile următoare, care vor cuprinde toată ceialaltă parte a Istoriei biblice a Ve= chiulul Testament A L Sa in tp etersb urg 20 Februarie 1S89 Fructe din Palestina ÎN LOC DE INTRODUCERE * { Raționalismul biblic Origina și desvoltarea lui istorică Printre cele mai mărețe cărți care se pot găsi în tesaurul literar al omenirii și care servesc la cultivarea ei duhovnicească, Sf; Carte a Cărților sau Biblia ocupă o situație cu totul escepțio* nală Orce carte cuprinde în sine cuvântul, ca întrupare a spiritului sau a minții, și cu cât este mâi înalt și mai perfect spiritul sau mintea, cu atât mai presus se prețuește și cuvântul ce4 întrupează și cu atât mai scumpă devine și cartea ce cuprinde pe acest din urmă Dar în Cartea Cărților se cuprinde cuvântul dumnezeesc, ca întrupare a Duhului celui nemărginit și a Minței celei întru tot desăvârșită și a toate cuprinzătoare a lui Dumnezeu De aceea și Biblia e cu atât mai presus decât toate celelalte cărți, cu cât mintea dumnezeească cea nemărginită e mai presus și mai desă» vârșită de cât mintea omenească cea imperfectă și mărginită Deci Biblia între cele mai mărețe făclii ale literaturei ocupă o situație mai importantă decât a soarelui între celelalte planete Ea nu numai că a fost totdeauna isvorul adevăratei lumini duhovnicești, razele căria numai întâmplător și cu o slabă licărire luminează din cărțile simplu omenești, ci în curgerea veacurilor și a miilor de ani a lu« minat mintea omenirii cu lumina supranaturală, deschizând înaintea ei astfel de adevăruri, pe care ea înzadar s’a încercat să le obțină prin propriile sale puteri Luată în total, Biblia ne înfățișază, așa zicând, o minune literară, după acea contemplare a lumii cu adevărat miraculoasă, care4 cuprinde în sine idealul suprem al omenirii cu cele mai luminoase și instructive pilde de întrupare a lui atât în persoane singuratece cât și în popoare întregi Sub к 10 &>»-, и^& '^гііайИ acest raport toate celelalte cărți, chiar și operele celor mai măreți cugetători, ni se înfățișează făclii întunecoase, ca niște sclipiri luminoase rătăcitoare față cu soarele strălucitor și măreț Deaceea, dacă omenirei har lipsi Biblia, atuncea ea ar fi condamnată la : jalnica stare a omului, care ar fi nevoit să cerceteze minunata ț frumuseță a lumii în sferele ei cele mai înalte numai cu ajutorul ’ slabelor organe ale vederei naturale, și atunci negreșit pentru dânsul ar rămânea inaccesibilă o lume întreagă de știință, anume a acelei științi superioare, care ne dă adevărul și împreună cu ea • și libertatea Inzadar civilizația contimporană de astăzi se mândrește cu succesele extraordinare a minții omenești din timpul nostru și înzadar știința se silește să arate, că acest succes ea l=a obținut numai prin propriile sale puteri Aceasta e o jalnică măgulire de sine sau rătăcire Ceeace mintea omenească a fost în stare să obțină prin propriile sale puteri, aceea s’a obținut de lumea antică de dinainte de creștinism Mai departe deacolo ea, după propria sa conștiință, nu putea să meargă, și în jalnica ei neputință, sbătându-se în cercul fără eșire al mărginirii sale, însăta și căuta o descopes rire de sus Și numai când aceasta i=a fost dată, anume în Biblie, care deveni moștenirea lumii antice prin iudaism și prin creștinism, numai din acel timp înaintea privirilor minții omenirii se deschise un nou orizont nemărginit și mintea omenească deveni capabilă să vadă aidoma aceeace abea presimțea prin oglinda gătiturilor filosofice Revelațiunea pentru rațiune a fost infinit mai impors tantă, decât sunt de ex pentru ochi invențiunea minunatelor aparate optice, cu care înarmându«se, omul a început să vadă întregi, lumi nemărginite, până atuncea acoperite pentru dânsul de azurul nepătruns de privirea simplă a bolții cerești, ~ dar aceasta poate sărvi drept exemplu evident pentru lămurirea im« portanței sale pentru om Și toată știința modernă, cu succesele sale cu adevărat mari, numai pentru aceea a și avansat așa de departe în comparație cu știința lumii antice, pentrucă a pășit și a crescut deja pe noul teren creștin, unde mintea omenească, cunoscând adevărul ființei, descoperită ei de sus, a dobândit o putere ne mai pomenită de acțiune și cea mai mare libertate în mișcare Cunoscând în revelațiune adevărul ființei, ea se eliberă de apărarea povoarei insuportabile a rătăcirii și îndoelei, și cu libertate mai mare a putut să se dedee la cercetarea fenomenelor singuratece, care servesc la lămurirea mai daparte a adevărului descoperit ei Dar recunoașterea acestei teze, care au mărturisit=o și o 11 V 4В -г ^Т1 л Г - I— / »—1 — ■— , ѵ ♦ •* * ш «> „ * • ——— -* • -— - — — - - — - mărturisesc cei mai măreți representanți ai științii, totdeauna a întimpinat un furios protivnic în mândria inerentă minții omenești, din pricina căria ea nu vrea să fie în vreo dependență de ames* tecul lăturalnic și tinde spre deplina independență De aceea, cu toată binefacerea ce=i arată cartea revelațiunii, ea la orce prilej • potrivit s’a ridicat contra ei și s’a încercat să o reducă la același / nivel cu celelalte cărți, ca să o supună acelorași judecăți critice, cărora de obiceiu sunt supuse operile literare obișnuite Această pretenție a rațiunii omenești e cunoscută sub numele de raționalism, și istoria lui e instructivă în cea mai mare măsură în sensul lămurirei acelui fapt, cum rațiunea naturală a omului tinzând să se elibereze de rațiunea divină, așa de binefăcătoare pentru dânsa, în tot felul s’a silit și a recurs la tot felul posibil de calcule, închipuiri, metode și mijloace, ca să găsască în Biblie vreo contrazicere cu adevărurile neîndoelnice, să bănuiască autenticitatea și veracitatea ei și, folosindu*se de aceasta, să o reducă în rândurile operilor literare obișnuite; și cum, pe de altă parte, aceste sforțări necon= tenit s’au spulberat ca praful în fața mărturiilor neobișnuite, ale adevărului, că luminează strălucitor din cartea revelațiunii și«și găsesc comfirmare uimitoare în datele cele mai bune și neîndoelnice ale studiilor științifice1) Э 1 ' 1 Origina raționalismului biblic Raționalismul biblic își trage începutul din cele mai dintâiu veacuri ale creștinismului, când din rândurile păgânilor culți, cari apărau lumea antică ce perea în fața puterii victorioase a crești* nismului, s’au ridicat scriitori, care se sileau să bănuiască sau să răspingă origina supranaturală a Bibliei sau părții separate dintr’însa (cum au fost Cels, Porfirie și alții) Dar acel raționalism, prin care cu deosebire s’a ilustrat secolul nostru, își trage începutul dela reforma veacului al XVI, când anume rațiunea s’a ridicat fățiș contra autorității Bisericei, care la rândul său se sprijinea pe autoritatea Bibliei, acesta e raționalismul, care a devenit stindardul unei întregi sisteme confesionale și anume a protestantismului Intr’însa raționalismul biblic cel mai nou își găsește o deplină justificare, și protopărintele său cu urept cuvânt se poate considera chiar înte* meietorul protestantismului, ca sistemă confesională Dar această * 2 I) Vezi Vigouroux La Bible ei Ies Decouvertes modernes, etc Paris 1884, ed IV, p 1-115 Mai amănunțit istoria raționalismului biblic e expusă în scrierea specială în 2 tomuri a aceluiași autor: Les Livres saintes et la critique raționaliste, Paris 1830 legătură genetică dintre^aționalisrrO^ biblic și protestantism s'a manifestat nu deodată; dela întemeetorul protestantismului, Luter pânăla necredincioșii veacului nostru s’a parcurs un drum extraor* dinar de lung Monahul din Vurtemberg a rupbo numai cu cato= licismul roman; libercugetătorii timpului nostru resping și^ in genere orce religie Părintele reformației credea în inspirația Bibliei, în proroci, în minuni, în har, în justificare, în divinitatea^ lui lisus Hristos, în cer și în iad; teologii raționaliști, cari tâlcuesc astăzi Vechiul și Noul Testaice-nt de pe catedrel^pnjversităților nemțești, își râd rece de toate acestea, cum dopildf' devenind matur, râde de poveștile mancei sale, cu care aceasta îl distra în anii copilăriei Principiul cercetării libere dus pânăla ultimile sale limite, ajunge pânăla asemenea negațiuni fatale Cu toate acestea s’au cerut mulți ani pentru a ajunge la stadiul acesta ultim, pentrucă spiritul omenesc nu se aruncă dintr’o săritură în asemenea extremități#El se depărtează dela calea cea dreaptă numai puțin câte puți^^agFcu pas Dar mai curând sau mai târziu, odată plecat p^^^ț rătăcirii, logica neînduplecată îl duce la margina prăpăstie^fcruncă într’însa Anume aceasta s’a și întâmplat cu teologia protestanta, deși la început ea era, se pare, cu totul străină de vre un'raport critic față de Biblie, după însuși spiritul protestantismului Dogma fundamentală a protestantismului este autoritatea es= cluzivă a Bibliei interpretată de fiecare după acea iluminare lăun® trică, pe care i=o comunică Duhul Sfânt Toți vechii reformatori au recunoscut unanim că Sf Scriptură este cartea dumnezeească, venită din ceriu ca să descopără oamenilor datoriile lor față de Făcătorul și sămenilor lor, pravila infailibilă de credință și morală Pentru adevăratul protestant Biblia era totul El o considera, după expresiunea lui Hegel ca un fel de dig al libertății cugetării Intre el și Dumnezeu nu mai era nimica, afară de dânsa Afară de corn știința proprie nici o altă autoritate nici în prezent, nici în trecut znu era în drept să explice cuvântul lui Dumnezeu Tradiția nu are ' nici o importanță pentru explicarea cărții sfinte Ea singură de sine e suficientă; nimene nu are dreptul nici să mărginească, nici să stabilească senzul ei; ea este pentru dânsul singura tradiție, singura autoritate, singurul preot, singurul învățător Iată miezul sau esența reformației, acea singură legătură, care chiar dela început a unit între ei pe primii protopărinți ai reformației Din timpul despăr* țirii lor de Biserica catolică, protestanții au expus foarte clar aceste principii‘în faimosul protest contra seimului al doilea din anul 13 —•F529r»iSpro^,~dela -care -își - trage —însuși —numirea -sa -de-pro» testantism Acolo ei au proclamat următoarele principii: Biblia nu ^tr^^^nterpretată cu ajutorul tradiției, ci singură de sine; autori* ІйШИВіЬІіеі e mai presus de autoritatea sinoadelor și a Bisericei Imceste principii multă vreme s’au bucurat de unica recunoaștere ^n protestantism, cu toată influența desbinătoare a interpretării libere ^Adevărat desbinarea curând s’a început și a dus la formarea a | numeroase secte Dar, cu toate aceste desacorduri și cu toate aceste desbinări lăuntrice, autoritatea esclusivă a Bibliei nu numai nu se micșoră, ci necontenit a crescut și s’a mărit anume pentrucă era nevoe de a avea un punct oarecare de unire contra* dușmanului comun; - contra catolicismului roman Din această cauză protes* tanții prin necesitate au ajuns la exagerări și extremități cu privire la învățătura despre inspirația divină Dar mărginindu«se la măr* turisirea verbală a împărăției divine, după care se considera des= coperit de sus fiecare cuvânt al sf Scripturi, protestanții, negau, cum neagă și astăzi, cei mai riguroși din ei, posibilitatea chiar a vre unei schimbări oarecare, sau a vre unei modificări oare care în cifre, ba chiar-a vre unei greșeli din partea decopiitorilor tex* tului original a cărților sfinte Și anume aceasta și este ceeace cei mai liber cugetători dintre protestanți numesc astăzi „bibliodatrie" Această silință de a se răzima pe biblie, zice unul din ei, a fost rezultatul instinctiv al acelei expedițiuni cruciate, care, a fost star* nită contra tradiției, de care se ținea Roma Biblia a înlocuit Bi= serica Biblia a fost înzestrată cu așa atribute, care fără îndoială, n’a fost ușor a o justifica S’a propoveduit învățătura, că ea e de* săvârșită, nu are nimic neclar, e înțeleasă pentru toți și cuprinde tot ce este necesar pentru mântuire Luter a declarat, „ că sf Scrip* tură nu se poate înșela, și că a spune cumcă sf Scriptură e ob= scură, însamnă a manifesta impietate și hulire de Dumnezeu" Biblia curând a devenit un fel de papă de hârtie și, precum papa dela Roma, s’a arătat reprezentant lui Dumnezeu și a lui Hristos Severul ortodoxei Calov afirma, că scriitorii sfințiți la scrierea căr« ților sfinte au participat numai cu buzele lor și cu mâna lor La începutul veacului al XVIII George "Nice, superintendentul de Gotha, a alcătuit o scriere sub titlul mult semnificativ în această privință: „Sf Scriptură este ea oare înseși Dumnezeu sau făptură?" Și în vederea faptului, pânălace bibliodatrie poate să ajungă un prote» stant, nu va fi deloc de mirare, cum un jalnic sălbatec, văzind trecând un misionar protestant cu Biblia subsuoară, strigă: „iată Dumnezeul acestui om și încă ce Dumnezeul El îl poartă-în bu= zunarul său, pe când zeii noștri se află în templele noastre" Importanța prea esclusivă, dată Bibliei de către reformație, prin forța lucrurilor, ca orce exagerare, a trebuit să provoace o reacție Intre acestea învățătura fundamentală despre Biblie a rămas aproape neatinsă pânăla jumătatea veacului al XVIII Războaele, pe care protestanții lesau dus așa de multă vreme contra catolicismului roman, ba împedecat de a supune această învățătură unei cerce= țări mai amănunțite, cu care totodată s’a întârziat și desvoltarea acelor germeni distructivi, ce această doctrină coprindea în sine Dar când protestantismul însfârșit își cuceri o existență independentă, când monarhia prusacă, protectoara lui principală, îi arătă conlu= crarea sa puternică șbi asigură dreptul la libertatea cugetărei, apoi din acest timp el, liber de turburările de dinafară, lăsat fiind pe sama proprie, deveni curând prada acelui proces de descompunere, rezultatele căruia au fost foarte triste pentru Biblie Totul se întemeiază pe Biblie - aceasta fusese până acum dogma fundamentală a protestantismului Dar iată sosi vremea, când începură să se întrebe: Pe ce se sprijinește înseși Biblia? De unde vine ea? Ce este ea? Căpeteniile protestantismului negreșit afirmau, că ea se fundează pe infailibilitatea dumnezeească, că ea vine dela Dumnezeu, că ea este înseși cuvântul lui Dumnezeu; Dar deunde știau căpeteniile protestantismului toate acestea? După ce semne au putut ei să cunoască cuvântul dumnezeesc? După care semne îl pot cunoaște eu însumi? Dacă ortodoxia consideră inspirab'a dumnezeească a sf Scripturi un deosebit act al credinței, apoi aceasta pentrucă ea recunoaște autoritatea Bisericei, pe care o con= sideră infailibilă, și această Biserică învață a recunoaște sf Scrip= tură inspirată de Dumnezeu Dar partizanul interpretării Lbere nu se poate rezema pe mărturia cuiva lăturalnic El trebue să=și alcă« tuiască singur judecata sa De aceea deja primii reformați, Luter și Calvin, se siliră să prezinte inspirația divină a sf Cărți, ca un lucru de sine evident Siguranța pe care o are sub acest raport creștinul, după Luter, este după înseși esența sa o axiomă El știe, că Biblia e inspirată de Dumnezeu cu aceeași evidență, cum el știe că 3-f-7 fac 10 El nu poate dovedi adevărul acestor afirma« țiuni, dar în același timp nu are putința nici să nege După logica riguroasă, protestantul astfel nu poate să atribue sf Scripturi caracter divin altmintrele, decât numai după cercetarea sa personală și după propria sa iluminare Dacă el nu are o iluminare deosebită pentru înțelegerea cuvântului lui Dumnezeu, atunci cartea, care, după pre» -supunere^ril-cuprinde, nu ;se deosebește pentru dânsul de cărțile altor înțelepți Negând tot restul, afară de Biblie, reformații au pro* cedat asemenea acelor nepricepuți, cari au dărâmat toate întăritu-rile și sprijinirile unei clădiri oarecare mărețe, au gonit pe toți păs zitorii și au deschis fără alegere accesul orcărui trecător Clădirea, lăsată fără nicio pază și susținere, prin forța împrejurărilor trebue să se desfacă și să se prefacă în ruine Straus, ostenitorul principal la acest lucru trist de distrugere, care alcătuește al doilea period al protestantism mului, a arătat foarte bine în introducerea sa la „Viața lui Iisus“, cum negarea autorității Bibliei a fost urmarea necesară a • negării autorității Bisericei, cu ce anume s’a început reforma „Reformația", zice el, „a aplicat prima lovitură credinței în Biserică; ea a fost primul semn al existenței a unei anumite culturi, care, după cum aceasta s’a văzut deja în păgânism și iudaism, a isbutit deja în sinurile înseși creștinismului să capete destulă putere și persistență, ca să opună acelei baze, pe care stătea el, adecă a religiei primite Această reacție îndreptându^se la început numai contra Bisericei dominante, prezintă nobila dar repede lichidata dramă a reformației Mai târziu ea s’a îndreptat contra documentelor Bibliei și, manife« stândumse la început prin tăioasele experiențe negative ale deismului, a obținut timpuri mai nouă deja prin o serie întreagă de diferite prefaceri Deja în veacul al XVII Hugo Grotzius (1583« 1646) începu să mo® difice concepția despre inspirație, cum exista ea la protestanți, și chiar în același timp Spinoza (16324677) o supuse îndoelei în scrierea sa „Tratat teologicospolitic" Părerile lor între acestea au rămas multă vreme nerecunoscute în Germania Groțius se considera acolo eretic-, Spinoza era evreu, străin și panteist, inspira desgust chiar și numai prin numele său Dar aceasta n’a rămas totdeauna așa, către jumătatea veacului al XVIII, deși masa poporului rămăsese cu râvnă creștină, terenul era deja pregătit și începuse să primească primele semințe ale necredinței Credința în această epocă era puternic sdruncinată de o serie întreagă de spirite luminate; filosofia lui Wolf îi deprinsese să se refere independent către litera Bibliei Ucenicul acestei căpetenie de școală, Lavrentie Schmit, alcătui un proect ciudat, dar executate de dânsul de traducere a Pentateucului în limba volfiană, adecă un proect de înlocuirea termi= nilor figurați și dogmatici a textului sacru prin expresiuni, pe care=i introdusese la modă dascălul său1) Scrierile filosofilor francezi și 1, Dle GdttHchen Schriften etc Wertheim, 1735 mai ales ale deiștilor engleji sporiră răul și desvoltară încă și mai mult germenii raționalismului Herbert, graf de Cerberi, dădu la lumină în anul 1624 o carte sub titlul: „Despre adevăr și cum să=l deosebim de revelațiune, de probabil și de fals"') El ridică deismul la gradul de sistemă și respinse revelațiunea, ca nefolositoare Hasendi o respinse în Franța, Locke în Anglia Dar acesta din urmă aduse în patria sa religiei supranaturale și mai mult rău decât chiar acela, pe care el îl respinsese în scrierea sa „Crești® nismul rațional", care apăru în anul 1695, când Locke însuși propeveduia religia naturală, adecă raționalismul Deiștii în vremea aceea s’au înmulțit extraordinar în Marea Britanie și umplură patria lor cu scrieri nereligioase și sarcastice Djon Toland a scris: „Creștinismul fără taine", inventă menirea de „panteism" și deja fără nici un respect se raporta nu numai către adevărurile desco® perite de Dumnezeu, ci și către principiile moralei naturale Wulston în minunile Evangeliilor nu recunoștea nimica decât numai alegorii Această teorie el o desvoltă în cele șase „discuțiuni despre minunile lui lisus Hristos" Niște idei tot la fel le propo® veduiau și mulți alți scriitori engleji Pe aceștia îi susțineau membrii influenți ai aristocrației engleze, ca Sommers Bukingam și mai ales Bolinbrok, care el însuși ajunse până la aceea, că compara Biblia cu scrierea lui Cervantes DomChichot" In această comunitate de liber cugetători engleji se pomeni și Voltaire, care=și găsise refugiu în Anglia în anul 1726 După întoarcerea sa în Franța în anul 1728, el aduse acolea și rătăcirele deiste, sorbite d,e el în școlile lor El era legat cu legături strânse de prietenie cu Bolinbrok și o mare parte din obiecțiunele sale contra Bibliei le împrumută din Scrisorile despre istorie" ale acestui lord englez De aceea numele acestui necredincios om de stat necontenit apare în diferitele glume ale faimosului patriarh de Fernei relativ de Vechiul și Noul Testament Liber cugetătorul francez n’a dus totuși un răsboi serios cu revelațiunea In dispo® ziția sa ușuratecă, el s’a mărginit numai la glume și sarcasme, deși le dădea atâta importanță, încât credea că nu e deloc lucru greu a dărîma acel creștinism, răspândirea căruia au isbutit să o facă 12 pescari galilieni oare care ignoranți Dar mulțămită lui Dum= nezeu acum nu se mai află nicio urmă din opera sa contra Bibliei, chiar Renan își cunoaște nimihnicia sa în această privință In veacul trecut totuși tratatile sale ingenioase nu numai căsși găsiseră 1) De Veritate etc Paris, 1624 ț London, 1633 șl 1645 17 în Franța ecouri de simpatie, dar avură și partizani puternici în Qermania, unde cu deosebire mare adorator al său era Frideric II Umflat de vântul necredinței, ce sufla dinspre apus, incendiul ce isbucnise deja în Germania, începuse să capete deja acolo mari proporții și a bântuit grozav până în zilele noastre Straus din punct de vedere științific definise rolul acelor țări, despre care noi am vorbit mai sus, în răspândirea raționalismului „In Anglia", zice el, „s’a început primul atac și pregătirea armelor, anume acest rol l=au jucat cugetătorii liberi sau deiștii; francejii au transportat arma aceasta de iasta parte a canalului și s’au folosit ghibaci de ea în atacuri mărunte, dar necontenite; în fine în Germania un singur om a început tăcut asediul regulat contra sionului ortodox Franța și Germania împărțiră între dânsele în această privință rolurile, dintre care prima luoă asupra sa pe cel • mai plăcut, iar a două pe cel mai serios Acolo Voltaire, aicea Samuil Rimarous apărură ca reprezentanți ai acestor două popoare 2 Răscoala fățișe contra Bibliei In acel moment, la care noi am ajuns, învățatul neamț Reimarous în liniștea cabinetului său, în secret de confrații săi și de compania sa, lucra deja la o operă distructivă, și nimenea nu bănuia încă, ce furtune se pregătea pe orizontul protestantis* mului Dar pentru dânsul se curățise deja drumul extraordinar de mulți din copărtașii săi inconștienți Raționalismul avu din ce în ce mai multe succese Regele Prusiei Frideric II prin propria sa persoană dădu pildă de necredință Necredința lui deveni molipsitoare Mulți repetau după dânsul, că Luter abea numai pe jumătate a rupt perdeaua superstiției Acel respect exagerat, cu care se raportau către textul admis al cărților sfinte, începu să se micșoreze: critica biblică își începu opera sa de a aduna vechile manuscripte și comasarea diferitelor lecturi Wetschein publică în anul 1751 o ediție a Noului Testament în limba greacă, care apăru în Germania cu indicarea variantelor El încă nu îndrăsni să îndrepte textus receptus, ci se mărgini numai la india carea lecturilor adunate de dânsul;, dar primul pas fusese deja făcut In anul 1774 Grisback tipări cu îndrăsneală textul Noului Testament, regulândual după regulele criticei deja fără nici o atențiune pentru vechile ediții Această îndrăsneală totuși era încă o nimica în comparație cu îndrăsneală unor asemenea învățați, adevărat, puțin cunoscuți și puțin respectați, ca Edelman si Bardt ^el întâi din ei edită în anul 1746 „Mărturisirea Credinței", i Biblica 2 ÎS unde el declara, că Dumnezeu nu este persoană, ci esența tu® turor lucrurilor; că El nu poate fi prezentat fără lume, care este umbra, trupul, Fiul lui Dumnezeu Vechiul Testament este o colecțiune de legende, alcătuite de Ezdra Noul Testament are nu mai multă importanță istorică și e scris abea pe vremea lui Constantin cel Mare Cel de al doilea proclamă o părere încă și /-mai extremă El declară în anul 1784, că lisus a fost pregătit ; pentru rolul său misionar de o societate secretă, descoperindud I mijloacele până atuncea necunoscute, cu ajutorul cărora el a ) putut să săvârșască minunatele sale vindecări Dar acești critici de nimica, toată problema cărora, în absența adevăratei erudițiuni, constă numai întru aceea, ca prin paradoxe stranii să producă cât mai mult sgomot și să=și atragă atențiunea lumii, nu erau încă periculoși pentru revelațiune Mult mai mare rău a făcut Nicolai, redactorul „Bibliotecei germane generale14 Toate articolele înserate în această ediție erau imbibate de spiritul raționalismului și scrise în tonul rece și adesea otrăvit al necre* dinței Din anul 1765 pânăla 1792 această „bibliotecă" a alcătuit 106 tomuri, care ne atacând fățiș creștinismul, totuși tăcând îl sub= mina și pe nesimțitele infecta cu necredința pe numeroșii săi citi® tori Și acestea nu zăboviră să se manifeste prin cele mai triste urmări Pastorii nu îndrăsneau să mai propoveduiască evanghelia și în societate se formase deja părerea, că ei erau datori să se apropie către idealul acelui nropoveduitor sentimental și raționalist, care era zugrăvit de Nicolae în scrierea sa „Viața și părerile ma= gistrului Sebald Nothanker') Acest magistru propoveduia țara® nilor, că ei trebue să se scoale de dimineață; le recomanda să se îngrijască mai bine de vhele lor domestice și să lucreze ogoarele lor, ca să devină bogaii; le preda lecții de higenă și®i învăța meșteșugul de a®și lungi viața1 2) înlăturând creștinismul, din predică, asemenea cugetători voiau prin această uitare a lui, să4 distrugă cât mai curând '■ Astfel era dispoziția generală a minților în Germania, cân apărură faimoasele „Volfenbuttel Fragment" In istoria popoarelor sunt momente, când o carte, un cuvânt deodată aruncă o lumină vie si adesa tristă asupra întregei situațiuni date Ea risipește în® 1) Nicolai, Lcben und Mcimeugen des Herrn Magister Sebaîdus Nothanker, Berlin, anul 1773, tomurile ЫП 2) E remarcabil, că în periodul când înflorea la noi așa numitul realism, pcla anii 60, cei mai de frunte dintre realiști exprimau față de clerul nostru tocmai niște cerințe ! feb Ei negreșit nu știau, că repetau pe nemții veacujui trecut șl expuneau asemenea cerir ca ultimul cuvânt*1 al științei sociale, deși asta era de mult răsuflată Așa se repetă iste 19 Ж " Т-И" Т-* • •• д, * • А» , •-J ** ** "' ,T1 " 1 - -«—■ —1 * W «-Ч 4 > М ■ ^ « , » » » В • servat o nouă teorie, căria îi fu dat să înlocuiască propria lui teorie și care se arătă mult mai periculoasă pentru credință Aceasta e ; anume teoria mitică Această teorie din urmă are acea trăsătură j comună cu cea care a precedateo, că ea neagă deopotrivă supra= ) naturalul, dar în toate celelalte privințe ea se deosebește de dânsa Pecând precedenta primea caracterul istoric al cărților sfinte, și se [ mărginea numai la lipsirea minunilor biblice de aoreola lor divină, ( în scopul de a le pogorî la gradul de fapte naturale, teoria cea l nouă merse mult mai departe și pogorî minunile la gradul de 5 basme sau, cum se exprima ea, de mituri, și pelângă aceasta, în [ timp ce prima recunoștea încă autenticitatea sf Scripturi, a doua nu І mai credea într’însa De aicea se vede singur de sine, cum treptat s’a întărit și s’a desvoltat boala raționalismului Trecând din negație | în negație, de la dărmare la dărmare, necredința curând a trebuit | să vadă, că pentru ea nu mai rămâne deja nimica din clădirea [ sfântă a revelației creștine Apucând pe drumul alunecos al îndoelei, | raționalistul merge fără oprire, neavând putința să se oprească, ș în explicarea mitică, ca și în cea naturală a minunii, atacul la început se îndreptă numai contra Vechiului Testament, fără să se atingă de cel Nou Primele lovituri firește a trebuit să le prte mească Pentateucul El alcătuește oarecum introducerea în cărțile sfinte și prin înseși aceasta atrage mai înainte de toate atențiunea; afară de asta, prin vechimea sa și prin caracterul istorisirilor sale, , el vădit prezintă și ocazie mai mult decât orcare din cărțile sfinte • pentru explicarea mitologilor Mitologii au fost primii tăgăduitori ai autenticității Pentateucului Ei au avut predicesori în primele veacuri ale creștinismului Unii gnostici și unii păgâni șteau ex= primat deja îndoiala contra provenienței dela Moise a primelor cinci cărți ale sf Scripturi Dar glasul lor multă vreme nu și=a găsit ecou, și tradiția generală n’a întâmpinat nici o contrazicere, în veacul XII vestitul rabin iudeu Aben Ezdra exprimă bănuiala relativ de unele locuri; dar el nu o răspândi în același timp asu= pra întregului Pentateuc, cum aceasta adesa s’a repetat greșit după ■ Spinoza, care dorea să=și creieze predicesori La începutul protes* tantismului, Karlstad, cu ocazia istorisirii din Deutoronom despre moartea lui Moise, ridică întrebare (în anul 1520): scrisms’au oare cele cinci cărți ale Pentateucului de însuși legiuitorul evreilor? Atunci nimenea nu«și întoarse însă atențiunea asupra acestei în= doele abea născânde în anul 1574 un belgian, Andrei Mozie, în al său „Comentar' la cartea lui lisus Navi“, silindu=se să facă această presupunere mai verosimilă, se referi la observația talmu= dului, despre o tainică indicație, care căzu în sarcina lui Ezdra pentru alcătuirea Pentateucului Acestea au fost primele preludii de atac în secolul XVII dușmănia se înteți Filosoful englez Tomas ‘ Hobbes expuse formal la îndoială, că Moise ar fi scris cândva cărțile atribuite lui, și întru aceasta se răzămă pe aceleași dovezi, pe care le*au exprimat în veacul XIX Fater și De«Wette El des= chide prin sine seria acelora, care expresiv s’au apucat să nege, că Pentateucul ar proveni dela Moise Dovezile pe care Hobbes le aduse întru susținerea părerei sale se coprindeau în următoa= rele Autorul Pentateucului spune, că „hananeii locuiau atuncea11 în Palestina; el citează cartea „Oștirilor Domnului" și adeverește, că nimenea nu știe, unde e îmormântat Moise Moise evident n’a putut să vorbească astfel, pentrucă hananeii trăiau încă și în vre= mea lui în pământul făgăduinții; el n’a putut să citeze o carte, care istorisea despre luptele lui; în fine, el nu putea să vorbească de moartea sa Deci cărțile acestea se numesc Pentateucul lui Moise nu pentrucă ele sunt scrise de dânsul, ci pentrucă ele von» besc de dânsul, după cum de ex se dă numirea de „Istoria lui Scanderberg" istoriei acestui erou, deși el nud nici de cum au* torul acestei „Istorii" Hobbes în alt loc dealtmintrelea admite, că Moise a scris întreagă acea parte a Pentateucului, care în genere se atribue lui Tocmai pe același timp (anul 1655), un francez Isaac Peirer, inventatorul teoriei preadamite, se încerca să slăbească autoritatea cărții Facerea, care nu era prielnică pentru sistema lui despre exis= tenta oamenilor înainte de Adam, și în acest scop declara, ca Moise nu era autorul acestei cărți După părerea lui, Adam al cărței Facerea este numai strămoșul iudeilor; istoria facerei, a păs ♦ f r V > 1' » J v r - 31 e»^ ■ ■ !■ ,■ -M ■ ♦■^11# ■ ■ ^ — - ■* I ■ «riM •■ •* - * » catului original, a potopului și a tuturor celorlalte are în vedere numai pe fiii lui Avraam, iar nu ai omenirii El contestă origina Pentateucului dela Moise prin dovezi, asămănătoare cu dovezile lui Hobbes Un protivnic mai puternic al autenticității Pentateucului a fost Spinoza în scrierea sa „Tratatul teologico=politic“ (1670), alcătuind un tablou aproape complect al tuturor locurilor, care au servit timp de două veacuri de pretext de polemică, el face următoarea concluzie: „Din toate locurile acestea e mai limpede ca lumina zilei, că Pentateucul nu ba scris Moise, ci un alt scriitor, care a trăit cu câteva veacuri mai târziu" Atacurile filosofului evreu a produs cu toate acestea mai puțin zgomot în vremea aceea, când s’au ivit ele decât atacurile oratorianului francez Richard Simon După zece ani dela apariția „Tratatului" lui Spinoza, acest scriitor, care adesa se numește „întemeetorul criticii biblice", a edat cunos= cuta sa scriere „Istoria critică a Vechiului Testament" *) Părerea lui despre origina cărților lui Moise e suigeneris Bosuet o con= sidera așa de periculoasă, încât îndemnă pe cancelarul Tellien și pe șeful poliției să interzică această carte Simon presupune, că Moise a înființat anumiți arhivari sau cărturari, sarcina cărora era de a nota evenimentele mai însemnate Acești cărturari au fost im spirați de Dumnezeu Prorocii următori au prefăcut de câteva ori aceste istorisiri până la timpul lui Ezdra, ba chiar și până mai târziu, adăogând, schimbând, prescurtând sau lărgind cuprinsul după socoteala lor De aicea și provin divergințele observate Afară de asta, de oarece ei scriau pe suluri sau foi deosebite, apoi se îm tâmpla, ca aceste suluri sau foi să se amestece unele cu altele, de unde a și rezultat o mare încurcătură în succesiunea istorisirilor Această părere, negreșit, e absurdă până la evidență, și ar fi greu a denatura mai mult spiritul și istoria literaturii ebraice între altele ea cuprinde ideea, care a devenit foarte populară în timpul nostru, și ș’a găsit un elocvent panigers în persoana lui Renan, care între altele vorbește cu laude la adresa inventatorului ei, că „principiul fundamental al criticei cărților sfinte anonime, - prim cipiu aplicat aproape tuturor literaturilor răsăritului, e desvoltat la dânsul la perfecție Ideea prefacere! textelor și a introducerilor sum cesive înlocuește la dânsul vechea discuție despre autenticitate Textul, din punctul său de vedere, nu mai este ceva neschimbat, așa că el trebue considerat sau autentic, sau apocrif, a«l admite 1) R Simon, Histoire Critigue, Paris, 1673 sau a=l respinge cu totul Acest corp organic, care crește în pu* terea unor anumite legi și din timp în timp se reface și se schimbă, fără să înceteze de a fi una și aceeași Oratorianul francez nes greșit ar fi refuzat aceste laude, de oarece el formal credea în in= spirația divină a tuturor scriitorilor cărților sfinte; dar cu toate acestea e adevărat aceea, că el cel dintâiu a exprimat părerea, astăzi în general primită de raționaliști, că Pentateucul este rodul a muncii și prefacerilor a câtorva generațiuni de scriitori De și el a oscilat în concluziunile sale, de și el atribuia lui Moise când mai multă, când mai puțină parte cu deosebire în alcătuirea cărței Facerei, totuși rămâne neîndoelnic acel fapt, că anumâ el a des= chis calea criticii negative în această direcție Chestiunea despre autenticitatea Pentateucului după aceea a fost pusă de mitologii nemți Din timpul lucrărilor lui Richard Simon până la lucrările școalei mitice pe chestiunea cărților lui Moise, a apărut numai o singură operă critică, care ar merita pomenită și anume lucrarea lui Jean Astruk: „Despre alcătuirea cărței Face== rea“ Tatăl lui Jean Astruk, un păstor protestant, a trecut la ro= manoscatolici în urma abrogării edictului de Nantes însuși Jean a mărturisit totdeauna catolicismul roman El era vestit prin cuno= stințele sale medicale Dar în anul 1743 el a fost atașat la Facul= tatea de Medicină din Paris și a luat parte activă la lucrările ei Devotândmse cu totul științei, el se ocupa cu sf Scriptură și făcu o descoperire originală, care dădu numelui său o publicitate' mai largă decât aceea, pe care i=o procurase ocupațiunile terapeutice Frapat de acea regularitate, cu care Dumnezeu se numea cu di= ferite numiri în diferite capitole ale cărții Facerea, el, pe temeiul acestei observațiuni, construi o întreagă sistemă, după care Moise a fost mai curând un compilator, decât scriitorul primei cărți, a Pentateucului Astruk începe cu observația, că Moise istorisește despre niște evenimente, ce au avut loc aproape cu 2500 de ani înainte de dânsul Cunoașterea acestor evenimente n’a fost desco= perită lui, zice el; Moise a obținubo prin tradiția scrisă, adecă prin istorisiri ajunse până la dânsul în scrieri Deja mulți autori s’au ținut de această părere și înainte de el Dovezile, pe care se întemeiază el, constau în acele repetiri, care se observă în cartea Pentateucului, ceeace el numește „antihronisme14 sau „denaturăriI) 11 a ordinei cronologice, și în genere variație în întrebuințarea nu* melui lui Dumnezeu în diferite părți ale cărței Facerea Acest ars I) Astruk, Conjcctures sur Ies m^moires orlginaux dont il parait qui Moyses est servi, Bruxeles, 1753, # gument e principal la Astruk, și el s’a folosit de dânsul cu mare ‘iscusință Iată cum îl explică el: „în textul ebreu al cărții Faces rea, Dumnezeu se designează mai ales prin două nume izbitoare Intăi se prezintă numele Elohim Toate traducerile îl redau la fel: traducerea celor șaptezeci (LXX) prin cuvântul Ѳ=ос, Vulgata prin cuvântul Deus, și toate traducerile franceze, făcute dupăVub gata, prin cuvântul Dieu Alt nume al lui Dumnezeu este lehooa Iudeii nu pronunțau acest nume din respect către dânsul și în locul lui citeau numele „Adonaî" Acest nume „Adonai**, care însamnă în evreește „Domnul**, cei șaptezeci de traducători și*autorul Vul» gatei au citit după iudei, și deaceea ei necontenit au tradus cu» vântul „lehova**: cei șaptezeci prin cuvântul Koptoc, iar Vulgata prin cuvântul Dominus, și toate traducerile franceze, urmând Vul= gatei, au întrebuințat cuvântul Seigneur S’ar putea crede, că aceste două nume „Elohim" și „lehova" se întrebuințează fără deosebire în unele și aceleași locuri ale cărții Facerea, ca termini sinonimi și admiși pentru variația stilului; dar o astfel de părere ar fi o eroare Aceste cuvinte niciodată nu se confundă; sunt capitole întregi, unde Dumnezeu totdeauna se numește „Elohim" și nicio» dată „lehova" Și din contră, sunt altele, și acestea nu»s mai pu» ține decât celelalte, unde Dumnezeu nu se numește decât „lehova** și niciodată nu i se dă numele de „Elohim** Dacă "Moise însuși ar fi alcătuit cartea Facerei, atunci ar fi trebuit să se pună pe so» coteala lui această variație stranie și suigeneris Dar ne putem oare închipui, ca el să fi admis asemenea neglijență la alcătuirea unei cărți așa de importante, cum e cartea Facerei *? Se poate oare arăta vreun exemplu paralel și se poate oare fără dovadă să se atribue lui Moise un neajuns, pe care nu bar îngădui nici un alt autor1? Nu era oare mai firesc, din contră, a explica această va» riație prin presupunerea, cum facem aceasta noi, că acea carte a Facerei e alcătuită din două sau trei manuscrise, legate și cusute la un loc din fragmente deosebite a diferiți autori, dintre care fie» care a dat lui Dumnezeu nu unul și același nume, ci nume dife» rite; unul i»a dat numele Elohim, iar altul numele lehova, sau Ie» hova»Elohim“ ’) Astfel e renumita origină a deosebirii locurilor Elohiștilor și lehooiștilor din cartea Facerei, din care Astruk a conchis la existența a două manuscripte originale Această teorie a căpătat un rol neobișnuit de important la raționaliști în lupta lor contra autenticității Pentateucului Această deosebire încă și t) Astruk, ConjSctures, p 10-Î3 Istoriă Biblică astăzi se consideră unul din punctele cele mai principale și mai bine fondate de plecare în această muncă grea a criticei contra celor cinci cărți prime ale Bibliei Trebue totuși de observat, că între părerea lui Astruk și părerea criticilor necredincioși există două deosebiri importante Prima constă în aceea, că medicul francez admite expresiv proveniența origine! Pentateucului dela Moise; „totul se reduce*1, zice el, „la dovada aceea, că Moise trebue să fie autorul cărții Facerii și numai el singur trebue să fie un atare" A doua deosebire constă în aceea, că el mărginește ipoteza sa numai la cartea Facerei Pe când scriitorii timpului nostru declară fățiș, că Astruc nu credea sincer în autenticitatea Pentateucului Dar noi nu vedem, pe ce temeiu se poate bănui el de fals Dealtmintrelea orcum ar fi, cartea lui e alcătuită cu mare îngrijire și originalitatea cercetărilor lui n’a putut să nu atragă atențiunea învățaților nemți, unde începuse a spori raționalismul Si savanții nemți, unul după altul, s’au' apucat să des volte teoria lui Astruc și să pună la îndoială origina dela Moise a diferite părți din Pentateuc, cu care prilej fiecare scriitor succesiv a făcut câte un pas înainte față de predicesorul său ' • în anul 1795 Georg Bauer a exprimat părerea, că Rentate* ucul coprinde în sine numai câteva fragmente cu origina dela Moise Acest Bauer (1755=1806), care a fost pe rând profesor la Heidelberg și Altorf, era fruntaș raționalist al timpului său Scrie* rile sale se distingeau mai degrabă prin îndrăsneală sa, decât prin însușiri, de oarece ele sunt superficiale, încurcate și scrise fără cugetare suficientă Cu toate acestea el a exercitat o mare influ* ență, nu pentrucă a negat origina Pentateucului dela Moise, ci pentrucă a fost unul dintre primii învățați, care a aplicat inter® pretarea mitică Vechiului Testament Pe acest obiect el alcătui o mare lucrare în două tomuri Deși Eichhorn l=a precedat pe acea* stă cale, totuși anume lucrarea lui „Mitologia ebraică" atrase cu deosebire atențiunea spiritelor asupra acelui rol, care se putea de* duce din mit la interpretarea Vechiului Testament Eichhorn se exprimase timid; Bauer păși îndrăsneț, asemenea lui Reimarus „Câțiva ani acum în urmă", zice el, „mitologia Vechiului și Nou* lui Testament prin înseși numirea sa ar fi putut turbura pe citi* teri; dar acum eu socot, că alcătuirea mitologiei ebraice e lucru tot așa de firesc, ca și alcătuirea mitologiei grece sau romane" Și el a procedat anume așa O mare parte din faptele biblice el le așeză pe același nivel cu basmele grecești sau romane Afir* mațiunile sale se considerau exagerate, dar cu toate acestea se admise, că din acest moluz se poate extrage câteva perle în acest timp și în genere era o puternică înclinare către mitism Din anul 1783 Hristian Gottlob (1729=1812), profesor la Gettingen, exprimă tema, care deveni în urmă faimoasă: „Orce istorie și orce filo» sofie a celor vechi are ca izvor al său mitul" Prin mit el înțe» legea basmul mitologic în ochii lui mitologia este numai știința despre natură și om, intenționat acoperită cu perdele mai mult sau mai puțin transparente Gottlob a avut o școală întreagă Kreizer (1771=1858) explica păgânismul ca simbolism ^religios, sub care se ascundea o credință mai veche și mai curată Gottfrid Muller explica mitologia ca produs al acțiunei reciproce a doi factori: religios și ideal, și s’a încercat să urmărească origina a câtorva mituri înainte de periodul istoric Frideric Wolf(1759=1824), desvoltând această teorie, o aplică poemelor lui Omer; el negă existența poetului și afirmă, că Iliada și Odiseea nu numai nu apar» țineau unuia și aceluiași autor, ci erau numai o colecție de poeme, alcătuite de diferiți rapsozi și adunate pe vremea lui Pericle Nibur (1776=1831) aplică același proces istoriei romane, totuși adesa, cu toată puterea sa de pătrundere și cu tot talentul său, căzind în eroare și luând presupunerile sale drept realitate Nud de mirare, în vederea acestei atracțiuni generale, că și printre teologi s’au găsit deasemenea câțiva de aceia, cari, molipsindu=se de asemenea pilde, s’au încercat să aplice mitul și la explicarea Vechiului Testament Mitul prezenta un mijloc ușor și comod de a exclude din sf Scriptură tot ceeace avea caracter miraculos, așa că cu ajutorul lui, socoteau teologii raționaliști, s’ar fi putut în fine a atinge scopul dorit pentru explicarea minunii, unde suferise o deplină neizbutire Eichhorn și Paulus Nu se putea vorbi cu Reimarus, că istorisirile miraculoase din sf Scriptură alcătuesc numai o născocire minei» noasă, pentrucă ele poartă asupra lor prea vădit tonul sincerității De asemenea nu se putea vorbi cu Pavlus, că acestea=s fapte na= turale, pentrucă aceasta ar însemna a face o strigătoare siluire asupra textelor Mitul între altele împăca toate acestea; el nu for» țază a bănui sinceritatea istorisitorilor, el nu obligă a da docu= mentelor alt senz decât acela, pe care ele îl prezintă prin ele în» seși Trebue numai a pătrunde în fond Mitul este „expunerea unui fapt sau o idee, adevărat, sub formă istorică, dar sub astfel de formă, care s’a determinat de spirit și de imaginațiunea întreagă, prin limba simbolică a vechimii" Astfel e deajuns a constata exis» tenta sa, ca să cercetezi apoi, dacă se poate, ce a servit la pro» ducerea sa De aici e evident de sine înseși, că explicarea mitică e mult mai ușoară decât explicarea naturală După aceasta din urmă, is= toria îngerilor, care au mântuit pe Lot în timpul dărîmării Sodomei, de ex se explică în chipul următor Acești îngeri au fost niște simplii călători Ei au fost primiți de Avraam cu mare cinste și au sosit la Lot cu recomandare dela unchiul său Locuitorii So» domei se aflau în acel timp în războiu cu Chedorlaomer Temân-dusse, ca acei călători să nu fie niște spioni, ei au vrut să=i omoare Lot a putut să scape pe oaspeții săi numai prin fugă împreună cu dânșii Oare cum dintr’o pricină oare care ciudată, orașul fu distrus în aceeași noapte, și acești străini, care au părăsit orașul chiar înainte de nenorocirea ce=l ajunse, au fost după aceasta so* cotiți drept trimiși dumnezeești Nici vorbă că asemenea tâlcuire contrazice așa de mult textul cărții Facerea De acea mitologii de felul lui DesWette, tâlcuiră acest fapt cu totul altmintrelea „Ba« zenul mărei "Moarte, Judecând după tradiție, a fost cândva o vale roditoare, acoperită cu numeroase orașe Această grozavă schim= bare a produs*o un cutremur, dar din punctul de vedere obișnuit al vechime! locuitorii acestor orașe, negreșit au meritat această soartă prin păcatele lor Din pricina aceasta, lor li s’au atribuit cele mai grele fapte de moarte Lot, se zice pe de altă parte, trăia în Sodoma, dar de oarece el a înlăturat peirea împreună cu păcătoșii, atunci a trebuit să se explice, cum lehova ba mântuit Astfel tradiția, în rodnicia sa inepuizabilă, și istorisitorii, cu duhul lor poetic, au creat mitul, despre care noi vorbim și la care abs solut nu se poate aplica pravilile nici ale istoriei, nici ale criticei Pentru a înlesni aplicarea sistemei lor, mitologii s’au apucat să deosebească trei feluri de mituri Sunt mituri istorice, adecă is« torisiri despre evenimente reale, dar numai colorate cu părerea antică, care a amestecat dumnezeescul cu omenescul, naturalul cu supranaturalul; sunt deasemenea mituri filosofice, adecă de acelea, în care e cuprinsă ideea simplă, concepția sau ideea contimporană Aceste două feluri de mituri pot fi confundate între dânsele, sau, prin împodobirea poetică, pot deveni mituri poetice, unde faptele primitive și ideea primitivă aproape dispar cu totul sub podoaba unei bogate fantazii Iată o pildă de mit istoric, cum îl găsim la Bauer Odată Avraam, examinând miturile religioase ale popoa® relor, vecinii săi, observă că unii aduceau Jărtfă pe copiii săi pe altarele zeilor lor Curând după asta îi veni în gând, că poate n’ar fi de prisos a da lui lehova, Dumnezeul său, o dovadă pipăibilă a respectului său și să=i aducă Jărtfă pe drăguțul lui Fiu, unicul 37 ж — - * m г ** • - ■ t I' său fiu, singurul pe care i=l dăduse Sarra Plin de această cuge= tare, cared urmărea neîncetat, el adormi Și iată văzu un vis, în care încă odată i se înfățișază marea prețuire la Dumnezeu a acestei fapte Intre acestea, după părerile acelor vremi vechi, visul era un fel de poruncă în urma acestora Avraam imediat socoti de datoria sa să împlinească această inspirație, dar în acel moment, când el ridică cuțitul asupra lui Isaac, el observă un berbece So* cotind deci, că Dumnezeu, mulțămit de jertfa sa de bună voe, ba trimis acest berbece de jertfă în locul lui Isaac, și l=a și dus jertfă în locul fiului său Istoria creațiunii, după părerea mitolbgilor, este un mit: filosofic s aceasta este opera unui înțelept, care s’a încercat se prezinte origina lumii sub așa formă, sub care ar fi putut să se imprime cât mai puternic amintirea despre ea Istorisirea despre potop este mit mixt sau istorico-filoșofic Cu prilejul unei mari inundații, care a pierdut pe toți oamenii afară de o singură fa» milie, vechii înțelepți s’au silit să afle pricina acestui eveniment și de aici s’au ivit fel de fel de presupuneri, legende și mituri în fine vedenia cu sarafimii la ‘prorocul Isaia este, zice Bauer, mit poetic ’) Sistema mitică prin necesitate a silit pe adepții săi să nege formal autenticitatea sf Scripturi Mitul nu este basm, inventat pentru plăcere; el este produsul inconștient al vremii, care s’a format încetdncet în curgere de veacuri, trecând din gură în gură, și prin urmare n’a putut fi predat scrisului de un martor ocular al înseși evenimentelor El prin necesitate se alcătuește după dânșii Pentateucul în deosebi nu poate fi opera lui Moise, pentrucă dacă el însuși ar istorisi despre trecerea prin Marea Roșie, istoria cu mana și 'cu apa scoasă din stâncă, atunci ar fi fost imposibil a considera aceste istorisiri drept mituri Primii mitologi de aceea au primit sistemele în circulație ale criticei, îndreptată contra au« tenticității primelor cărți ale Bibliei Și anume aceasta a făcut Bauer, iar după dânsul au făcut deasemenea Fater și DeșvVctte, doi repre= zențanți principali ai mitismului în aplicarea lui la Vechiul Testament Fater (177ІЯІ826) a predat limbile orientale la diferite univers sități germane și căpătă o faimă destul de răspândită în calitate de filolog, mai ales prin continuarea sa la „Mitridate", început de Adelung Dar el ne este interesant mai cu samă ca comentator al Pentateucului Educândmse în principiile școlii lui Cant și ale ra= ționalismului, el nu credea în supranatural; el se ținea de părerea, că Pentateucul este numai o colecțiune de fragmente și se încercă să explice istorisirile miraculoase din el ca mituri La negarea au* 1) Hebrăische Mythologie, t L p 6$, 205»218; t II, p, 287 tenticității Pentateucului, el judeca astfel: caracterul autentic al isto* risirilor Pentateucului nu se poate înțelege altfel, decât admițind, că ele pleacă nu dela martori oculari, ci au ajuns pânăla noi prins tr’un șir întreg de tradiții Atunci, negreșit, nu va fi nimic de mi= rare de a găsi într’însele urmele evidente a epocei următoare, еха= gerare în memorie, împreună cu alte inexactități și contraziceri; nu va fi nimic de mirare de a întâlni acolo oare care obscuritate față de multe evenimente și concepțiuni, ca de ex în acea prri vință, că hainele izraeliților nu se uzau prin străbaterea pustiului Fater afirmă chiar, că Pentateucul nu se poate lipsi cu totul de miraculos, fără a silui intențiunea primitivă a scriitorilor, deși în expunerea evenimentelor înseși trebue să atribuim, un mare rol tradițiunei succesive Fater recurge la deosebirea locurilor elohiș* tilor și ehoviștilor la dovedirea faptului, că aceste părți aparțin la diferiți scriitori, și crede, că acele cărți, care se atribue lui Moise, a dobândit forma lor definitivă nu mai devreme de epoca captri vității babilonene Aceste păreri despre Pentateuc și despre mituri au produs o senzație considerabilă în Germania protestantă; între altele influența produse de ele totuși n’a fost cu mult mai mică de aceea, pe care o produsese DeAVette, reprezentantul principal și cel mai capabil al interpretării mitice în aplicarea lor la Vechiul Testament De= Wette și’a petrecut copilăria sa în Weimar, care era renumit pe atunci ca sediu celor mai mari scriitori, cu care s’a putut mândri Germania acelui timp Cultura sa șria căpătabo el în lena și a avut printre dascălii săi pe Paulus, autorul interpretării naturale a minunilor Tânărul discipol însuși povestea, cum el la început a fost frapat de învățătura lui Paulus, dar curând simți insuficiența acestei doctrine și s’a hotărît atuncea chiar se și aplice la Peutateuc ■ ideile lui Wolf Și iată astfel el a devenit răspânditorul mitismului în Germania Recunoscând slăbiciunea metodului natural de expiri care a evenimentelor miraculoase, istorisite în Biblie, el începu a le explica cu ajutorul mitului și a aplicat prin asta lovitura de moarte sistemei fostului său dascăl Intre acestea, după cum Eichhorn se mărginise la Vechiul Testament și nu îndrăsni să=și întindă'mână la Noul Testament, DeAVette deasemenea nu aplică teoriile sale la Evanghelii Abea numai Straus s’a hotărît să complecteze în acest punct opera lui distructivă, cum Paulus desăvârșise opera liii Eichorn In anul 1805 DeAVette edită o dizertațiune, în care afirma, că Deuteronomul a fost scris nu de aceeași mână, de care au fost 1 39 scrise primele patru cărți ale Pentateuculuil) După aceea, în anul 1806 el edete o lucrare și mai importantă, anume „Introducerea la Vechiul Testament" Lucrarea aceasta se poate considera manh lestul său la chestiunile criticii biblice El produse o impresie extra» ordinară in Germania din cauza noutăței ideei și a unei direcțiuni, pe care o trasă dânsul cu privire la fondul cărților sfinte Drept punct prim, din care pleca el în noua sa „Introducere", era pără= sirea datelor tradiționale relativ de origina cărților Vechiului Tes* tament După părerea lui, noi nu avem nici un fel de mijloace externe de a controla exactitatea istorică a acelor fapte, despre care se istorisește într'însele Toate іздоаціе externe a informațiunilor ne lipsesc De aceea, pentru determinare’a însămnătății mărturiilor lor, noi trebue să recurgem la critica internă, adecă la examinare înseși coprinsului acestor cărți Acest principiu al lui DeAȘfețte a devenit „constituția întemeietoare" a criticii celei mai nouă, așa că unii îl numesc chiar dogma raționalismului, cu toată complexitatea sa Dacă privim esența acestei teorii, apoi imediat se va vedea tema cu totul falsă, cumcă noi nu am avea niciun document, nici o tradiție care se merite crezare pentru ca să verificăm cărțile Vechiului Testament afară de înseși aceste cărți Afirmațiunea aceasta era deja falsă în 1806, dar încă și mai falsă se prezintă ea astăzi, când cele mai nouă descoperiri arheologice ne=au dat la mână o mulțime de mijloace pentru verificare Critica internă, fără îndoială, merită să i se facă loc în exigeza biblică, dar ea nu tre= bue să escludă critica externă, care totdeauna are dreptul la rolul cel întâiu și cel mai principal Origina unei anumite opere este un fapt, care trebue să fie afirmat de o anumită mărturie A înlătura tradiția la cercetarea chestiunilor istorice, însamnă a închide ochii, ca să nu vezi, însamnă a pune visul în locul realității Nimic nu înlesnește capriciului și tuturor născocirilor închipuirii, ca anume critica internă, pentrucă ea adesea este rodul impresiunilor curat subiective Rezultatele cu totul contrare, la care duce ea pe anus miți exigeți și chiar pe unul și același obiect în diferite momente, servesc de dovadă evidentă a nesiguranței și insuficienței ei Ea e asemenea moriștei de vânt, care se învârte în toate părțile după cum bate vântul Plecând între altele dela aceste principii DeAVette neagă ori= gina Pentateucului dela Moise „El a înțeles foarte bine, că pentru a se primi putința de a prezenta evenimentele istorisite în cartea 1) Dissertatio critica ctc« lena, ISOd 40 Eșirii în calitate de mituri, e nevoe a dovedi mai întâiu, că ele au fost istorisite nu de Moise, contimporanul și părtașul evenimente* lor istorisite Pentru a lepăda autenticitatea celor mai vechi cărți biblice, el le*a asămănat cu poemele lui Omer și s’a referit la ele ■ tot așa, cum Wolf s’a referit la Iliada și Odiseea Pentateucul este pentru dânsul epopeea națională a evreilor După pilda lui Wolf, el o descompune în diferite fragmente, neatârnate unele de altele, și presupune, că ele au fost împreunate numai abea mult mai târziu de diferite mâni, ca să formeze, din ele un singur tot Nemărgi* nindu*se la negarea, că Moise a-redactat Pentateucul atribuit lui, el admite diferiți colectori Așa, autorul, care a edat cartea Levitîcul, după părerea lui, a trăit probabil mai târziu decât acela, care a edat cartea Eșirea Fragmentele, care alcătuesc cartea Numerele, au fost adunate ca complectare la colecțiunile precedente Deuto* ronomul a apărut după toate, puțin mai înainte de captivitatea babiloneană, pe timpul domniei regelui losia Cele mai vechi frag* mente ale Pentateucului se pot ridica la epoca lui David Din timpul lui De=Wette, sistemele arbitrare, care se născociră față de origina Pentateucului, au devenit foarte numeroase: diferiți învățați au schimbat vederile lui în multe amărunțimi și chiar în punctele esențiale, dar negarea autenticității cărților lui Moise și admiterea mulțimii autorilor a devenit una din bazele principale ale interpretării raționalistice „Introducerea" acestui teolog=novator a avut mare succes Succesul acesta ea îl datora nu numai acelor idei negative, pe care ea le expuse, ci deascmenea și modului în* seși expunere! Pe cât ea era radicală după esența sa, tot pe atâta era și cumpătată și respectuoasă după formă De=Wette afirma, că sf Scriptură totdeauna a fost pentru dânsul carte sfântă și sacră chiar și în elementele ei mitice „Adevărul", zicea el, „este legea măreață a istoriei, și dragostea de adevăr este legea măreață pentru istoric Dar acest adevăr este idealul El se întâlnește nu numai în exactitatea materială, dar există și în exprimarea poetică a ideilor mobile, împrumutate din istorie Este poezie în istorie, și această poezie a istoriei adesa e mult mai miraculoasă și mult mai frumoasă decât înseși poezia Astfel a vrut el să izbăvească și să păstreze adevărul cărților Vechiului Testament, cu toate acele mituri, care, cum i se părea lui, el le descoperise într'ânsele în anul 1807 DeAVette a fost numit profesor în Heidelberg și acolo el a mai găsit încă pe Paulus Anume atuncea el a ah caiuit scrierea sa „Comentar la Psalmi", - unica operă de felul acesta la Vechiul Testament, care a apărut din pana sa Absorbit • * in totul de critica negativă, el respinse ideea că majoritatea din psalmi ar aparține lui David, deși purtau numele lui, și»i atribui unei epoci mai târzii Și în același timp el negreșit referi la Mesia psalmii profetici în anul 1810 DeAVette fu chiemat la universi® tatea din Berlin deabea înființată și acolo deveni tovarășul lui Schleiermaher, unul din acei învățați, care agitau mai mult tine® retul german în partea întâia a veacului XIX între acești doi pro® fesori erau câteva puncte de înrudire Și unul și altul tindeau la unirea —științei și credinței, dar ei tindeau spre această țintă, pe care n’a atins=o nici unul, nici altul din ei, pe căi cu totul deo® sebite Schleermaher raporta religia la sfera simțului; De ?Wette totdeauna și®a închipuit că el a susținut credința în Vechiul Tes® tament cu ajutorul sistemei sale mitice Din pricina asta el studia succesiv toate cărțile Vechiului Testament, și rezultatul studiilor sale le=a expus pe scurt în lucrarea sa „Introducerea istorico®cri® tică ’), care apăru în anul 1817 și pe care eî o considera cea mai bună din operile sale Despre cărțile Paralipomena el vorbise deja în prima sa „IntroducereM și afirmase, că redactorul acestor cărți s’a servit de niște cărți mai vechi, cunoscute sub numele de căr® țile lui Samuil și a împăraților, modificându®le în favoarea castei leviților în noua sa operă el susținu aceste păreri anterioare ale sale și le aplică la acele părți ale Bibliei, cu care el încă nu se ocupase Iată raționamentele sale generale despre Vechiul Testa® ments „Punctul de vedere istoric este punctul de vedere a teo® crației escluzive Aproape toate se privesc în legătură cu teocrația, adecă în legătură cu raporturile, care există între Dumnezeu și po= porul lui Israil Din această pricină pragmatismul istoric lipsește cu totul, și locul lui l=a ocupat pragmatismul teocratic Planul divin domină în istorie în chip cu totul evident, și toate evenimentele particulare sunt subordonate acestui plan cu o logică mai mult sau mai puțin mare; mai mult încă, însuși Dumnezeu se amesteca direct în istorie prin revelațiunile și minunile sale Cu alte cuvinte, istoria cedează locul mitologiei" 1 2) Așa a exprimat el acest cuvânt foarte înjositor pentru Biblie De®Wette socoti să îndulcească as® cuțimea acestei expresiuni prin observația, că istorisirile despre mi® nuni nu sunt ficțiuni, născocite pentru plăcere, ci legende populare alterate, care au devenit miraculoase, trecând din gură în gură Scriitorii, care au vorbit de ele după multă vreme în urma eve® 1) Lechrbuch der hist*krit Einleitung in T 1845 2) Einleitung p 179*130, Cuvântul mitologie pentru □ expresivitate mai maree chiar subliniat in original nimeritelor înseși, au istorisit despre dânsele, increzindu=se deja deplin tradițiilor Dealtmintrele nu numai minunile sunt legendare-, unele legi de asemenea reprezintă „mituri juridice" Sunt dease= menea și mituri etimologice în fine, prorociile sunt- deasemenea în felul lor niște ficțiuni, produse ale poeților, care, sub formă de preziceri, făcute de persoane renumite, istorisesc despre fapte deja săvârșite, cum am văzut aceasta în puranele indiene Anume prin asemenea metod s’a și format „Epopeea teocratică a lui Israil" Cum se vede din aceasta, De=Wette pururea se sprijinește pe acel principiu fundamental,' expus de predicesorii săi raționaliști, că Biblia trebue să fie privită ca și celelalte cărți literare și în special ca mitologiile Indiei și Greciej Dar asta însamnă a uita, că Pentateucul și celelalte cărți ale Vechiului Testament, care ne istorisesc despre remarcabilele evenimente ale vieții lui Israil, sunt cărți cu adevărat istorice, iar nu poeme, de felul Iliadei, Eneidei și Magabgaratei Asta însamnă mai cu samă a uita că lumea se cârmuește de Dumnezeu și că providența Lui a încredințat popo= rului Iudeu o misiune supranaturală, pe care el a trebuit să o în* deplinească în viața sa istorică Numai nerecunoscând aceste ade= văruri, DeAV ețte a putut să devină unul din răspânditorii princi* pali ai raționalismului și cu adevărat părintele mitismului biblic Anume el a și proclamat domnia criticii interne; a început a nega în genere autenticitatea cărților Vechiului Testament și anume cel întâiu a născocit acea mulțime de scriitori, care ar fi alcătuit, au expus și au redat diferitele cărți ale Bibliei El, în fine, a introdus în întrebuințare explicarea minunei cu ajutor J mitului, deși pe această cale lui bau precedat și alți câțiva cercetători necredincioși r»e=Wetfe totuși n’a îndrăsnit să trateze Noul Testament tot așa, cum a tratat Vechiul Testament Prezentând prin sine o rară excepție între necredincioși, care de obiceiu pe măsura scurgerei vieții lor, cad tot mai adânc în bezna necieuinței, profesorul ber* linez, pe măsura apropiere! bătrânețe!, s’a întors din ce în ce mai mult la creștinism In lena s’a ținut de ideile lui Tritsche, unul din profesorii săi La început, anume când a început a învăța în acea= stă universitate, el o vreme a fost atras chiar de ateismul pante* istic, al lui Fichte „Un timp eu am fost fericit în această rătăcire'1, zice el însuși în o scriere editată după moartea sa, „Eu mă în= credeam în ideea despre putința de a fi virtuos, neaparținând la nici o credință Dar curând această iluzie a dispărut și eu m’am simțit ticălos Lipsit de orce credință în lumea materială, eu m’am 1) Idem, § 146 văzut singuratec, lăsat pe sama mea însuși, și cu toată omenirea aruncat în lume fără țintă Sufletul meu s’a umplut de contraziceri și de închipuiri nesigure; nicio suflare de viață nu se arăta să îm călzască răceala inimii mele, și moartea, ca un geniu rău stăpânea toată ființa mea Nicio cugetare nu=mi putea procura pacea; senti= mentele mele se ridicau contra convingerilor minții mele*1 Aceste rânduri cu adevărat merită să fie scrise cu litere de aur pentrucă el exprimă strigătul unui om sincer, care*și perduse pe totdeauna credința El ne arată, că toată viața lui după înseși natura Sa era pătrunsă de spiritul religios Din nefericire, el rătăci' dela calea adevărată și niciodată n’a mai putut găsi calea adevărată către adevărul pierdut de dânsul Silindu=se să iasă din starea sceptică ce=l apăsa, el n’a găsit nimic mai bun, decât sistema lui Fritsche Acest filosof ostenise la înpăcarea științei cu credința și învăța, că în om surit două izvoară deosebite de cunoștințe: înțelegerea și sentimentul înțelegerea ajunge la știință prin judecată; sentimentul găsește, pricepe și prinde realitatea obiectivă prin presimțire (Ahn= den) Aceste două mijloace ale dobândire! adevărului deplin se complectează reciproc unul pe altul, dar nedând putința de a îm= păca contrazicerile, care se pot observa în rezultatele lor Anume la -acest dualism așa de puțin logic s’a și atașat DeAVette, ca să evite naufragiul desăvârșit al credinței sale creștine El socotea să găsască în „presimțirea“ lui Fritsche satisfacerea acelei nevoi res ligioase, pe care el o încerca în adâncul sufletului său Acele pro« cedee intelectuale, prin care el se silea să se ridice mai presus de sfera curată a rațiunii, i se păreau singura formă potrivită sub care poate fi păstrat supranaturalul în Berlin el a expus aceste idei într’o lucrare deosebită Mulțămită sistemei lui Fritsche, el își închipui, că e în stare să respingă tot ce era supranatural în teo= logie, și totuși să păstreze religia cu ajutorul presimțirii Mitul îl izbăyi de minune în vechea credință, Fritsche îl eliberă de tot ce trece peste rațiunea din noua lege în anul 1813 el învăța că iudeii niciodată n’au așteptat pe Mesia cel pătimitor pentru păcatele po* porului, și că lisus Hristos a murit din impulziuni curat omenești, în scrierile sale următoare de dogmatică el afirma, că apostolii au alterat învățătura lui lisus Hristos și au născocit „hristolatria"; între acestea nevoea de credință deveni tot mai simțită pentru inima simțitoare, a profesorului raționalist și în adâncul sufletului lui era atâta sinceritate, încât Neander îl numi „Natanail, în care nu este vicleșug" Aceasta anume ba și apropiat pe dânsul de Schleermaher Schleermaher (1768’1834) a fost unul din cei mai mari res 44 prezentanți ai protestantismului în Germania Pe dânsul îl numesc Cant al teologiei moderne, pentrucă el a găsit legile sentimentului religios, după cum Cant descoperise legile cunoștinței El a exer= citat o mare influență nu numai asupra lui DeAVette, ci și în ge« nere asupra multora din cei de o credință cu dânsul Tatăl său a fost complicat într’un proces pe chestia vrăjitoriei, și aceasta a in= fluențat așa de mult asupra lui, în cât el la început fiind absolut necredincios, a devenit credincios și a dat pe fiul său spre edu= cațiune fraților Moravi Tânărul Schleermaher n’a înlăturat totuși prin asta ispitele și îndoiala La dânsul, ca și la mulți alții, fără voe se simte până unde desbinările din protestantism apăsau mine țile, care nu aveau putința să=și găsască nicăireâ liniștea In anul 1796, devenind propoveduitor în Berlin, el se împrieteni cu Fri» deric Schlegel, care ba introdus în cercurile romantismului abea născând, unde și începuseră a se răspândi ideile lui Critica i se păru lui atuncea viitoarea păstrătoare a credinței, deși până atum • cea ea era protivnica ei Dar el niciodată n’a avut ideea cuvenită despre critică; într’însul simțul predomină rațiunea, și el socotea, că vorbește în numele rațiunii, când în realitate era captivat de sentiment Nu fără temeiu se zice, că într’însul exista ceva femeesc El însusi se prezintă pe sine așa în scrisoarea către lacobi: „ra* țiunea și sentimentul trăesc în mine deosebit, dar ele se ating și formează un curent galvanic; viața mai intimă a duhului constă la mine în acea operație galvanică, care se numește sentiment In una din primele sale opere, anume în discuțiile despre religie, el definește astfel religia sa: „religia mea este în totul religia inimii; în mine nu este loc pentru altă religie11 Aceea, în ce trebue a crede, nu trebue căutat nici în cărți, nici în tradiții, ci numai în noi înșine Religia este sentiment, umbrirea infinitului, și noi o gă= sim în fundul duhului nostru Prinurmare, ea nu are nimic per» manent sau rezistent; ea variază la persoane singulare, și Biserica oare cum o masă lichidă, fără trăsături permanente, fără o orga* nizație solidă Fiecare sentiment religios e adevărat; nimenea nu are dreptul să=l închidă în temnița dogmelor; el'e liber și constă în căutarea vieții universale în toate manifestările ei, în justificarea acelor presimțiri tainice, care stârnesc în noi un fior pios In cea mai mare parte a terminilor dogmatici cu toate acestea se coprinde un senz adevărat Revelațiunea este inspirația, primită de om dela infinit; minunea este numirea religioasă pentru evenimentul natural Inspirația este simțul lăuntric al adevăratei moralități și al adevă= ratei libertăți Anume astfel sunt unele din ideile lui Schleermaher, 45 • ‘ "* * ~ * -•^- «■ ^-Ш ♦ >■ > e •♦- «^ ^ - J w « —fț- - x , - r ~i i ■ Й ale acelei minți, în care credința și necredința s’au confundat și s’au unit între dânsele; misticismul s’a împrietenit cu materialismul; panteismul lui Spinoza s’a întovărășit cu simțul înegurat al religios zității, dar care simța puternic, s’a exprimat cu înflăcărare și a știut să miște în om strunele cele mai nobile în unele puncte el se apropie de Fritsche, și aceasta anume l=a apropiat pe dânsul de De*Wette, deși ultimul la început n’a simțit o deosebită dispoziție față de autorul: „Cugetărilor despre religie" Schleermaher a propoveduit mult în Berlin și cu mare succes Odată prietenul lui DesWette, Lucke, interpretul evangheliei lui loan, îl introduse la predica acestui propoveduitor, care atrăgea o mare mulțime de ascultători Ascultătorului din întâmplare îi plăcu această predică, el cu exactitate începu să o urmeze și puțin câte puțin făcu loc elementului critic în studiul său la sf Scriptură a Noului Testament El încetă de a vedea în Hsus Hristos un ade= vărat simbol și începu a*L considera ființă reală, idealul întrupat Anume în acest timp fu izbit de o strașnică lovitură El avea o mulțime de vrășmași printre luteranii ortodoxali, cared considerau, și nu fără temeiu, drept unul dintre căpeteniile raționalismului To= tuși ei nu aveau posibilitate să*l facă să se depărteze dela catedra de profesor O scrisoare nechibzuită, scrise de dânsul mamei De* zant, o tânără fanatică, care a ucis pe agentul rus Coțebu, produse o mai mare impresie la Curtea Prusacă decât jalbele protivnicilor săi El a fost izgonit dela Universitate ca „om periculos" (în Oc= tombrie 1819) Retrăgându*se la Weimar, el redă romanul religios: „Teodor, sau hirotonia unui sceptic" în 1812, operă nu cu mari însușiri literare, dar, care arăta ce lucrare se producea în sufletul autorului, care pururea tindea să iasă din abizul valurilor chinui* toare de suflet al îndoelelor la limanul credinței și adevărului In fine, în 1822 De*Wețte fu numit profesor de teologie la Bazei, și anume acolo a petrecut ultimii ani ai vieții sale și a redat lucrarea sa „Comentar la Noul Testament" Studierea evangheliilor a fost pentru dânsul mântuitoare Se vede, că creștinismul l*a atras tot mai mult Din nefericire educația sa l*a pus în afară de adevăr, și el niciodată n’a mai pătruns în ogradea Bisericei lui Hristos; el pururea a oscilat între raționalism și simplitatea credinței In lu= crarea „Introducerea în Noul Testament" (1826) el neagă auten* ticitatea epistolei a doua a ap; Petru; se îhdoește relativ de epis* tola a doua către Tesaloniceni, de epistola către Efeseni, de epistolele pastorale, de epistola sf lacov, de epistola întâia a ap Petru și chiar de evanghelia lui loan In manualul său de interpretare a Noului Testament (1835=1848) el admite miturile numai pentru în= ceputul și sfârșitul istoriei Mântuitorului, și chiar combate pe Straus, care deja redase lucrarea sa „Viața lui Iisus“, când apăru tâlcu= irea la evanghelii Dar el era nehotarît, manifesta neîncredere în cele mai importante puncte și mustra crud pe interpreții, care se sileau se pună de acord istorisirile celor patru evanghelist!, acu= zându=i de îngustime de minte și chiar de lipsă de bună credință Cu un cuvânt, el a ajuns numai la un rezultat negativ, și, după propria sa declarațiune, roada criticii evangelice este neștiința și neputința Așa este mângâerea tristă, la care a ajuns acest om, față de sufletul căruia nu se poate să nu nutrim simpatie, pentrucă el a căutat adevărul, dar n’a putut să=l găsască Părintele criticei im terne, ba putem zice și al mitismului, niciodată n’a putut să rupă cu totul firele primitive ale rătăcirii, și el a suferit din pricina aceasta toată viața sa, ceea ce a și exprimat într’o poezie, găsită după moartea sa ’) 5 Straus și critica lui Așa era starea religioasă a Germaniei, când pe scenă apare Straus Acesta a fost un om, care mai mult decât toți a turburat spiritul religios al Europei în veacul al XIX Numele lui va ră« mânea pentru totdeauna în istoria Bisericii, ca numele unuia din cei mai de moarte vrășmași ai creștinismului alăturea nu numele vestiților sofiști ale timpurilor primare ale erei creștine: Cels și Por« firie într’însul s’a personificat, așa zicând, toată lupta, ridicată contra sf Scripturi în timpurile noastre El a fost ecoul tuturor protivnicilor Revelațiunei; într’însul armada rătăcirilor șha adunat toate puterile sale, și anume aceasta servește ca explicațiune a cau= zelor influenței sale extraordinare Cei cari bau precedat pe această cale, au pregătit numai terenul; iar cei cari s’au ivit după dânsul, vrând nevrând l=au recunoscut drept căpetenie a lor Noi am văzut deja, că DeAVette a aplicat în tot coprinsul la Vechiul Testament metodul mitic de explicare; dar el n’a avut destulă îndrăsneală se aplice asemenea metod și la Noul Tesța= ment Numai lui Straus îi aparține cinstea tristă a lățirei acestui metod și la Noul Testament, și el cel dintâiu a început să vadă în Evanghelii^,,o luxoasă desvoltare a miturilor " Adevărat, și mai înainte unii s’au mai încercat să explice cu ajutorul mitismului t, Herzog, ReabEncycîop in XVIII, 1864 pag 73 Poezia se începe cu cuvintele; ••„Eu am sămănat sămânța, dar unde«s acum lanurile aurii?* etc ’ • v 47 • •* • • • Г • ▼ » — - • -* " ~ ’ J ■ I ■ ■ I I Ѵ> І •» •■■■■■ W ■ ■ , primele și ultimile evenimente din viața lui lisus, anume acelea, care au precedat ispita și cele care a‘u urmat după răstignire Straus a aplicat acest metod la toate istorisirile evangelice fără nici o mărginire Din mit, care fu pentru dânsul singura ușă pentru in® trarea în Evanghelii și singura eșire din ele, el făcu un cuvânt așa de coprinzător, încât el începu să cuprindă totul El schimba cu totul înseși senzul acestui cuvânt, înțelegându®! și rășchirândud după capul său Dar ce este mitul după dânsul? In realitate e foarte greu a defini acest cuvânt, și în oare care înțeles rămâne just ceea ce s’a spus în 1859 de un autor ingenios, care a parodiat tare reușit me= todul critic al lui Straus în articolul său sub titlul: „Viața lui Straus, scrisă în anul ^839“: „Noi am voi să explicăm, ce=i mitul după definițiunea împrumutată dela Straus, dar asta va fi imposibil Ca să împrumutăm figura din mitologie, dela care își trage el înce® putui său, s’ar putea spune, că mitul, după Straus, este unirea lui Proteu cu cameleonul, pentrucă acesta își schimbă forma și cu® loarea pe fiecare pagină, privind după cum are nevoe scriitorul" ’) Și în adevăr, mitul în definițiunea școlii mitice este ceva extraor® dinar de nedeterminat, firimețabil și elastic El este fructul imagi® națiunii, dar se distinge prin aceea, că prezintă prin sine un fel de întrupare a ideilor în circulație într’un moment dat Tendințele unei anumite epoci, felul de pricepere al lucrurilor firesc ei, do® rințele si ideile ei se întrupează într’o anumită vreme într’un anu® mit organism propriu ei, idealul ei se personifică într’o ființă, într’un eveniment real sau închipuit: iată aceasta și este mitul Creatorul lui se prezintă nu acel scriitor, care povestește despre dânsul, și el nu este cutare sau cutare persoană a parte, ci aceasta ё o crea® țiune colectivă, arbitrară, inconștientă, în care fiecare introduce o anumită trăsătură, vreun element potrivit cu caracterul și concepția sa despre lume Anume astfel s’ar fi și alcătuit Evangheliile de imaginațiunea populară, înainte de a fi fost ele scrise de cei patru evangheliști „Religia, fără îndoială, are de părinte al său sentimen® tul, dar mama ei este imaginația, cum se exprimă Straus într’un loc Astfel, apostolii vestesc lumii, că învățătorul lor cel răstignit a eșit viu din mormânt a treia zi Aici una din două, zicea cri® tica: sau în realitate s’a produs acest eveniment, sau el nu s’a 1) în jurnalul L’Esperance, 5«t2, Octomb 1839 In acest articol umoristic, care ne amintește anumita scriere despre aceea Cum Napoleon n’a existat niciodată-, se explică minunat arbitrarul presupunerilor critice ale lui Straus Autorul generalizază astfel studiul său: Viața lui Straus nu e alt ceva, decât un mit, fără nicio realitate istorică, și el pre« zintă numai niște păreri în circulația ale acelui veac, când ar fi trăit еГ produs; în cazul întâiu apostolii au vorbit adevărul, în cazul al doilea au spus minciună După critica cea mai nouă, după Straus, între cele două membre ale dilemei, între realitatea faptului și năs= cocirea ucenicilor lui lisus, este o medie ~ anume mitul Presupu= nerea realității acestui eveniment nu se poate admite din pricina imposibilităței minunii; dar în același timp e îndoelnică presupu= nerea și a înșelătoriei Cine ne va dovedi, că apostolii au știut neapărat, că lisus n’a înviat? Cine ne va dovedi, că imaginațiunea poporului n’a născocit în realitate mitul despre învierea lui Mesia, și că apostolii n’au crezut sincer în acest mit? Ei au putut să vorbească asta cu deplină sinceritate, și deci singură de sine dispare contrazicerea acută între minciuna conștientă și credința înflăcă= rată, îndestulătoare pentru a produce o mare refacere în lume După credința Bisericei, lisus în chip miraculos s’a întors la viață; după părerea deiștilor, de felul lui Reimarus, trupul Lui a fost furat de ucenici; iar după interpretarea raționaliștilor, de felul lui Paulus, lisus n’a murit în realitate, ci numai s’a părut astfel și cu totul na= tural a revenit la viață; după părerea lui Straus, „imaginațiunea ucenicilor, susținută de devotamentul duios al inimii lor, le=a în« fățișat pe învățătorul ca oare cum revenit la viață, de oare ce ei după credința lor într’însul n’au putut să=L considere mort -Ceea ce în curgere de veacuri întregi s’a considerat un fapt extrem, s’a privit ca eveniment miraculos, după aceea ca fals și în fine ca în totul natural, astăzi se referă la seria de fenomene ale vieții su= fiefului și devine fapt curat psihologic, adecă ca produs al ima= ginațiunii populare Origina miturilor evangelice s’ar explica prin starea minților • în epoca aceea, când s’a arătat lisus Nazarineanul Religia apare de obicei u numai în epocile creatoare, când imaginația domnește peste rațiune Creștinismul, n’ar fi evitat această lege generală Bis serica primară, mulțămită lucrării puternice a sentimentului, de care ea înseși nu=și dădea seama, șba închipuit=o sub formă de istorie și de om ideea religioasă, reprezentantul prim sau principal al căria era lisus Ea adaose la Dânsul nu numai formele mitice, ce se află în toate religiile, ca întruparea, nașterea din Fecioara, ci și toate acele forme, sub care iudeii din timpul robiei se de= prinseseră in imaginațiunea lor patriotică se«și prezinte pe Mesia De aici așteptarea lui Mesia și crearea anume al lui lisus al Evan= gheliilor Din acel timp, când un anumit număr de credincioși, care a tot crescut mereu, șba închipuit că ei au în lisus pe Mesia cel făgăduit, ei s’au convins din ce în ce mai mult, că toate acele preziceri și prototipuri, pe care imaginația rabinică le găsi în Ve» chiul Testament, tr‘ebu,eau neapărat să»și găsească realizarea lor ' anume într’însul Toată Palestina știa bine, că lisus era din Na» zaret, dar cu orce preț trebuia, ca El, ca Mesia și Fiul lui David, să se nască în Betleem, potrivit cu prezicerea prorocului Miheea Toți își aduceau aminte de vorbele otrăvitoare ale lui lisus contra lăcomiei iudeilor pentru minuni Cu toate acestea, de oarece în» suși Moise făcuse minuni, apoi și Mesia nu putea fi mai prejos de cât el în această privință și El deasemenea trebuia să facă mi» nuni Isaia prevestise, că în zilele eliberatorului lui Israil orbilor li se vor deschide ochii, surzii vor auzi, ologii vor umbla Deaceea, chiar dela început și amărunțit erau cunoscute acele minuni, pe care trebuia să le facă lisus, anume pentrucă El era recunoscut ca Mesia Noul Testament, prin urmare, a fost scris deja înainte în cel Vechiu, și primilor creștini entuziaști le rămăsese numai să adune diferitele trăsături risipite acolo, ca să»și alcătuiască idealul divinizării lor și a visurilor lor Ideea că Evangheliile alcătuesc numai o copie a reproducerilor istoriei iudaice, constitue particu» laritatea lui Strauss, dar aluzia la ea a făcut» o deja Samuil Reima» rus Așa, el a voit să explice „legenda" despre Daniil prin legenda despre losif Strauss a strămutat acest proces în Noul Testament, îl generaliză și în toate evenimentele evangelice vede numai ten» dința evreilor și a primilor creștini „de a alcătui combinațiuni nouă după chipul celor vechi" Anume astfel erau principiile, de care s’a condus Strauss la explicarea evenimentelor evanghelice Astfel trei factori au contri» buit la formarea lor: așteptarea generală a lui Mesia în veacul întâiu; elementele mesianice, răspândite de imaginația cărturarilor și a rabinilor în tot Vechiul Testament, și în fine, credința, că lisus Hristos a fost anume Mesia cel așteptat Planul „Vieții lui lisus" e foarte simplu Strauss cercetează unul după altul evenimentele, istorisite în Evanghelii La examinarea fiecăruia dintr’însele, el arată contrazicerile pe care le»ar fi găsind în fiecare istorisire, examinată a parte sau în comparație cu cele» lalte istorisiri sacre sau naționale; adună tot felul de dificultăți, care, cum i se pare lui, pot servi de motiv pentru a lipsi Noul Testament de însămnătatea lui Istorică După un astfel de studiu al textelor, el expune explicația naturală, dată de raționaliști și în deosebi de Paulus, și arată în genere cu destulă putere și claritate netemeinicia și imposibilitatea lor Curățind astfel terenul, el ex» pune propria sa ipoteză, adecă explicarea mitică Discuțiunile lui Istoria Biblica 4 50 Strauss sunt extraordinar de mărunte și expunerea extrem de saca Ar fi o mare eroare, dacă cineva, ar socoti, că lucrarea sa „Viața Iui lisus“, judecând după acest titlu, este descrierea vieții Aceluia, numele Căruia îl poartă Strauss în realitate se ocupă numai cu distrugerea și nu se gândește deloc la rezidire Singura idee po= zitivă, coprinsă în cele două tomuri mari ale lui constă în aceea, că creștinismul este idealul omenirii In concluziile sale el presus pune, că explicațiunea mitică nu zdruncină adevărurile religiei creștine, și că esența ei rămâne intactă Fiecare mit cuprinde în sine o adâncă idee De ex geniul iudeu, sau mai degrabă geniul omenirii a depus tot ce a avut mai înalt și mai măreț în mitul despre învierea lui lisus Sub această formă omenirea și=a însușit pentru prima oară marele principiu, care, dacă ne exprimăm cu limba Noului Testament, se poate prezenta în astfel de termeni: „ce=i veșnic și esențial, nu poate fi văzut, ci este nevăzut; aceasta nu=i pământesc, ci ceresc, nud trup, ci duh“ Și iată din acest princis ’ piu se deduc tot felul de consecințe Trebuia a se rupe cu acea minunată armonie a duhului și trupului, care domina în lumea greacă Duhul putea fi recunoscut putere independentă numai în lupta sa contra simțului, în întristare și ascetism, în înjosire și des= nădejde Trebuia, ca măreața construcție a imperului roman să cadă, ca Biserica să crească înaintea ochilor statului, papa să se ridice înaintea ochilor împăratului, ca să dea omenirii conștiința deplină a acelui adevăr, că puterea convingerei, puterea ideei domnește peste toate, chiar peste puterea materială, în aparență cea mai asigurată Toate acestea se cuprindeau ca germene în credința în învierea lui lisus, întocmai precum nădejdea, că El va veni curând să întemeieze împărăția sa, era presimțirea măreței, soarte istorice a creștinismului și a erei nouă, deschise de el Această explicațiune ideală a miturilor ne înfățișază nu mai puțin arbitrar decât explicațiunea naturală a minunilor Imitatorii lui Strauss au arătat, până Ia ce superflu ridicol poate duce ea Toată munca asta a dus numai la aiurări imposibile însuși Strauss a fost nevoit să recunoască sterpiciunea criticii sale „Din toate acestea urmează, trebue să mărturisim", zice el, „că știința noastră din acest timp s’a împuținat cu privire la Moise, lisus și apostoli; Noi știm mai puțin despre lucrurile miraculoase, urmând unora, și mai puțin despre lucrurile obișnuite, urmând altora; dar noi știm totdeauna destul, ca să ajungem, cel puțin în trasuri genes rale, la priceperea cu adevărat istorică a ceea ce au fost ei și ce au făcut" Dar e neadevăr chiar si aceea* că Strauss ar fi reușit să > ) Răul, produs de raționalismul german, n’a rămas închis în ho= tarele Germaniei Asemenea acelor furtuni, care nu se mărginesc la pustiirea locurilor originei lor, cbși întind înrâurirea lor pustii= toare până departe peste hotarele lor, așa și raționalismul s’a răs= ' pândit peste toată Europa și pretutindenea a avut jertfele sale în toate țările Europei și chiar în America s’ar putea arăta o serie întreagă de scriitori, care au supus istoria biblică la toate denatm rările crit’ce Noi însă ne vom mărgini ? arăta un singur exemplu, ca să înviderăm, ce învățături critice stau astăzi în fruntea rațio= nalismului biblic Cea mai mare influență raționalismul german a avut=o în Franța, unde reprezentantul cel mai strălucit al lui s’a dovedit Re* nam Mai ales și în chip deosebit el și=a însușit teoria despre ori= gina omenească și naturală a creștinismului și a propoveduit=o într’o serie întreagă de scrieri strălucite Primele lui atacuri asupra cărțilpr sfinte se referă către anii 1848=1850 Din acest timp și cu deosebire începând din anul 1863, când a apărut lucrarea lui: • „Viața lui lisus", el n‘a mai încetat de a seri contra Evangheliilor și contra creștinismului Ceea ce caracterizează în deosebi critica sa, este scepticismul El nu are alt principiu filosofic, decât îndo» iala masivă Istoria pentru dânsul nud decât „știința presupune» rilor" Pentru dânsul totul este bine, dacă poate să înlăture supra» naturalul Simbolul său de credință se coprinde într’un singur ar» ticol, care glăsuește că „Nu»i nimic miraculos" „Negarea supra» naturalului", zice el în scrierea sa „Marc Aureliu", „a devenit dogma absolută pentru orce minte luminată" In afară de această dogmă pentru dânsul nu rămâne nimic mai mult sau mai puțin însemnat El este gata să divinizeze și să ardă pe rând pe unii și aceeași idoli; aci el laudă virtuțile, dincolo el declară că aceasta e un cuvânt gol; astăzi el se închină în Atena în fața Atenei Pa» lada, iar mâne va diviniza în Palestina pe Acela, Care a biruit și a distrus păgânismul; cu un cuvânt camertonul său sună numai cum place stăpânului său, și el este gata să vorbească alb sau negru, adevărul sau minciuna, după cum vântul întoarce stegulețul la dreapta sau la stânga; dar el nici odată nu»și dă sama, că este ceva, ce ar sta mai presus de dânsul și de mintea lui Din această pricină el în numele criticei își cere dreptul să nu dea nici cea mai mica atențiune celor ce s’au bucurat de respect veacuri în» tregi Chiar la începutul primului său articol, pe care l»a inserat pe chestiunea biblică, el spune, că „critica nu știe de respect; ea judecă deopotrivă pe zei și pe oameni Pentru dânsa nu=i nimica nici inaccesibil, nici tainic; ea distruge toate încântările și scutură toate perdelele Această putere străină de orce respect, care aruncă asupra a toate privirea hotărîtă și pătrunzătoare, după ființa sa vi» novată și de les»majestate divină și umană" Tuturor li e cunoscut, cu ce îndrăsneală Renan s’a folosit de dreptul născocit de dânsul Sub pana sa nu are cruțare nici lisus Hristos, nici Preasfânta Fe» cioara Maria In anul 1863 ediția sa „Viața lui lisus" a produs în Franța nu mai puțină turburare, decât produsese în Germania o asemenea scriere a lui Strauss Scrierea lui cu toate acestea nu avu nici o altă înrâurire, decât numai curat artistică Această sminti» toare și purtătoare de moarte cântare de sirenă, care atrage jert» fele, ca să le sufoce; dar la ultima ei analiză acest așa numit is» toric nu e altă ceva, decât un acurat romanțier Exigeții raționaliști ai Germaniei, care se ocupau cu alcătuirea istoriei biblice a Ve» chiului și Noului Testament după planul lor, de obiceîu își închi» pue, că scriitorii sfințiți sunt cu totul asemenea lor și judecă despre 58 dânșii după măsura lor proprie Același lucru îl face și Renan: el se joacă cu faptele și ar fi voit să socoată, că și evangheliștii au procedat la fel Evanghelia, după părerea sa, este rodul celei mai suptile fantazii; așa că scriitorului îi e greu să prindă acel fir, pe care se sprijinește toată această creațiune minunată „lisus cel istoric", zice el, „se furișază de noi; tot ce nise istorisește despre nașterea Lui, despre minunile Lui, despre patimile Lui, despre în= vierea și înălțarea Lui stă în contrazicere cu aptitudenea noastră de cunoștință și trece peste ea Trebue deaceea a recunoaște, că viața lui Hristos este o împletitură legendară, este o idealizare, o operă asemenea acelor poeme, unde eroul real devine un fip ideal FosLa oare învățătura și caracterul moral al lui lisus cu adevărat istoric, a răspunde la asta e imposibil Dar dacă, după propria mărturisire a lui Renan, nu se poate rezolva, ce este real și ce este ideal în viața lui lisus, dacă, cum spune el, lisus cel istoric se fu® rișază de noi, ne scapă, atunci în ce chip Renan a putut scrie „Viața lui lisus?" De unde a luat el documentele necesare pentru asta, dacă ele în realitate nu există? Romansierul s’a redat prin aceste cuvinte pe sine însuși: opera sa, va să zică, este numai o ficțiune; nu este nici decum o operă istorică, ci o simplă poemă, în genul „Mesiadei" lui Klopstock, sau în genul „Raiului pierdut" al lui Milton Peizanul lui galelian, naiv idilic, așezat între tablom rile minunate și mărețe ale naturei, cel mai plăcut și cel mai fer* mecător dintre oameni, deși lipsit de măreția divină, a fost în în® tregime împrumutat de Renan dela necredincioșii Germaniei; el a știut numai ca scrierea greoac nemțască să o curățe de moluzul filologic și critic, și a reușit să creeze acest strălucit roman; Per= soanele ce activează într’însul sunt aceleași fantome, ca și în ce« lelalte romane și opere poetice Mulțămită stilului strălucit și unui fel de farmec poetic atât aceasta, cât și următoarele scrieri ale lui Renan, în care el a avut in vedere să urmărească istoricește origina creștinismului, au pro= dus la vremea lor o mare impresiune și au contribuit mult la răs= pândirea raționalismului în masele semiculte ale poporului Dar din acest timp atât acest farmec, cât și cu deosebire autoritatea știim țifică a lui Renan, au început a păli repede mai cu samă după ce s’au ivit o mulțime de factori, înaintea feții cărora născocirile lui Renan șhau arătat deplina lor netemeinicie și născocire fantastică Cu toate acestea, el nu se pogorâse încă din punctul de vedere deja ocupat de dânsul și epuizind, după părerea sa, tot materialul, referitor la chestiunea despre origina creștinismului, chiar în timpul din urmă păși la expunerea Vechiului Testament, cum a și făcut el în tomul întâiu de curând apărut a scrierii sale „Istoria lui Israil"’) Acum n’a sosit încă timpul a supune această operă nouă a lui Renan analizei amărunțite, de oare ce tomul întâiu, negreșit, nu epuizază tot depozitul erudiției istorice a autorului Dar se poate spune, că caracterul operei s’a manifestat și în tomul întâi, chiar în primele lui capitole Trebue de observat, că în timpul din urmă Renan s’a ocupat cu preferință cu alcătuirea unor drame obscure» filosofice și a unor dialoguri abstracte, în care și»a găsit o largă întindere bogata lui fantazie De aceea era greu de așteptat, ca el dela asemenea lucrări curat artistice să treacă brusc la o astfel de operă, ca „Istoria lui Israil", care cere o severitate extraordinară a studiului istoric, și apariția acestei opere a sa a fost pentru mulți o mare neașteptare Dar pentru asemenea savant ca Renan, evi» dent, nu»i nimica imposibil, și fantazia lui tot așa de ușor poate să se refere la viața celor mai mari sfinți ai Vechiului Testament, cum s’a referit ea către oarecare „Abbatesă Jouarre, eroina unei drame renaniene Aceasta a și dovedit»o el limpede prin edarea cărței sale Toată așa numit=a de dânsul „Istoria lui Israil nu este altă ceva, decât o împletire a născocirilor celor mai arbitrare a unei fantazii ne înfrânate”, care a așezat produsele sale în locul faptelor obștești ale istoriei Vechiului Testament Cunoscutul său metod, cu care el cândva a lucrat „Viața lui lisus", el l«a aplicat în întregime și la Istoria V T , deși știința din acel timp a făcut destul pentru ca să silească pe fiecare cercetător, mai mult sau mai puțin imparțial, să se îndoească întru aplicarea unui asemenea metod la istoria sacră Dar pentru Renan, evident, nu există nici un fel de legi El e deprins să se învârtă în sfera fantomelor fan» tastice și pentru el orce istorie și cea sfântă în deosebi este tot o asemenea fantomă, ca și orce născocire a romancierului El n’are treabă cu ceea ce vorbește adevărata știință, care pe fie ce an cu cele mai nouă descoperiri ale sale dărâmă vechile construcții ale criticii negative și Justifică în chip strălucit veracitatea Bibliei De știință el a rămas considerabil în urmă, chiar după mărturisirea propriilor săi partizani înflăcărați, și în locul datelor științifice el a expus rășchirat născocirile propriei sale fantazii distractive De aceea în scrierea sa „Istoria lui Israil" nu=i deloc posibil de aflat ceea ce e cunoscut sub numirea de Istoria biblică Acolo un șirag întreg de poliloghii arbitrare și pe nimic întemeiate, care sunt in» t) Histoirc du peuple d’lsracl par Ernest Renan, tom I, edit 6, Paris, (887 60 capabile de a răscumpăra măcar o originalitate, pentru că ceva asămănător deja s’a exprimat de alți istorici de același tip, dar cu încercări mai mult sau mai puțin cuviincioase de a le fonda La Renan nu=i nimica alta, decât fraze goale, garnisite numai cu co= loritul imaginațiunei Toate personajele istorice cunoscute ale Ves chiulul Testament la dânsul se topesc într’un fel de tipuri imper® sonale sau se reduc la nivelul unor nomazi călători Avraam nud altă ceva, decât pater Orchamus al lui Ovidiu lehova la dânsul se identifică în totul cu diferiți molohi naționali, de și deosebirea între marele chip al lui lehova și Moloh al fenicienilor e destul de mare, ca chiar cei mai încarnați tăgăduitori sa simtă turburare de ad identifica și confunda unul cu altul Se repetă în cuvinte goale vechea născocire relativ de elohiști și ehoviști, de și această născocire, cum se va arăta la locul său, și=a găsit deja o deplină combatere în noile descoperiri arheologice științifice Fantazia lui Renan se sufocă mereu, pe măsură ce el avanseasă spre adâncul istoriei și atinge apogeul (cel puțin pentru tomul I) în istoria pe= trecere! evreilor în Egipt In acest punct anume cele mai nouă descoperiri revarsă cea mai multă lumină asupra istorisirilor bis blice și confirmă în chip strălucit veracitatea celor mai uimitoare particularități ale lor Dar toate aceste lucrări științifice au trecut, se pare, pe alăturea de Renan sau, cel puțin, n’au vorbit destul de tare pentru dânsul, ca săd scoată din uitarea fermecărei poe* tice, și el repetă -aproape aceeași, ce s’a exprimat în această pris vintă de către raționaliștii veacului trecut, numai cu acea deoses > »Э J ' bire, că el a dat încă și mai multă credulitate proprie temelor sale fundamentale Astfel toate formele religiei V T le reproduce li= niștit din Egipt și în această privință merge așa de departe, încât chiar pe leviți nud consideră numai din triburile israelite, cum îi consideră toți istoricii, ci un fel deosebit de popi egipteni, pe care israiliții isau avut pe lângă ei din timpul eșirii din Egipt și pe cared hrănea fiecare familie cu rândul, ca recompensă pentru serviciile lor Ce se atinge de Moise însuși, apoi, dacă a existat în genere, el a fost „de origină mixtă", „semiegipteană", deși Renan înclină se recunoască toate acestea drept mit Pe acest iubit pegase al său Renan ușor și liber a cu trierat toată istoria V T în prima ei ju« mătate până la Solomon, și acolo, unde realitatea istorică n’a cedat nici de cum prefacerii în mit, Renan a revărsat asupra ei toate fiolele mâniei sale Așa s’a întâmplat cu marea personalitate a lui David In cea mai nobilă persoană a acestui rege israiliteân, care lăsase omenirii în psalmii săi cea mai prețioasă moștenire a cuge« tarilor sale inspirate Renan pare că ar fi văzut pe dușmanul său personal și, neavând putința să4 prefacă în mit, îl prigoni cu tot felul de jicnitoare epitete; îl numește bandit și derbedeu ce umblă degeaba, și astfel încă odată ridică asupra nevinovatului uns al Domnului prigoana, caria el fusese expus din partea lui Saul celui cuprins de duhul răutății Astfel, părăsit de duhul respectului față de adevăr, criticul veacului al XIX cade cu totul în aceeași ne= dreptate, în care căzuse cândva acest din urmă rege al lui Israil Din cele spuse se vede cu prisosință ce fel de, „Istoria lui Israil“ a edat Renan Negreșit, în capitala acelui stat, unde înseși guvernul cu râvnă tristă se îngrijește de slăbirea oricărei influențe a adevăratului simț religios și se sirguește a isgoni din întrebuințarea oficială înseși numele lui Dumnezeu, o asemenea „istorie" n’a putut ' să nu capete o popularitate rapidă și se obțină iute câteva ediții, ba are și toate șansele să fie introdusă în calitate de manual în școlele naționale; dar în genere vorbind, o asemenea „istorie" este o rușine pentru știința istorică în genere și pentru cea filosofică în special O asemenea operă slabă și sub toate raporturile nein= temeiată nimenea n’a așteptat dela Renan, și sub acest raport la fel se exprimă toți, criticii lui Iată de ex ce spune unul din ultimii săi recenzent!, generalizind părerile celor mai competenți critici, cari s’au exprimat până acum despre Renan: „la orcare școală ar aparținea criticul, una e neîndoelnic, că el nu va trece de partea criticismului lui Renan In acest punct, pecât știm noi, sunt deacord toți recenzenții săi Metodul lui e nesatisfăcător și șubred, ca să nu zicem în contrazicere cu sine însuși; deducerile lui sunt slabe și de o evidentă netemeinicie; ideea sa fundamentală de neadmis Chiar acel lustru al expunerei, care a făcut pe Renan favoritul literaturei, se vede că ba părăsit cu totul Dispoziția materialului, cu deosebire în prima jumătate a tomului, e încurcată, și autorul pe nică pe ceas își iese el însuși în cale Cărții îi lipsește originalitatea proaspătă și ea produce impresia, cumcă autorul s’a silit să adune într’însa tot ceri interesant din cărțile și articolele ce bau căzut în mână De aici a rezultat lipsa de unitate și de armonie în expunere Chiar și aceea ce pentru unii alcătuește ademenirea principală în scrierile lui Renan, se redă intr’o doză prea necumpănită Cititorul se obosește pozitiv de ispitele permanente la generalizări strălucite In majoritatea cazurilor tezele generale acopăr inexactitățile logice, dar te miră de le ascund Când ele ies în cale aproape pe fiecare pagină, el degenerează ușor în fraze deși frumoase, dar goale Se poate admite ca normă - a bănui minciuna acolo, unde sunt multe generalizări strălucite închipuirea este o însușire periculoasă la istoric - Ea e închinată mai curând a crea istoria, decât a o interpreta In tot cazul nu e nicidecum neprimejdios a citi istoria la lumina artificiilor Dar acolo sunt și mult mai multe decât acestea Cel mai răbdător cititor obosește din pricina repețirilor de către Renan a ideei lui fundamentale relativ de religia lui Israil, chiar dacă ea ar avea vrednicia de adevăr După aceea desele aluziuni la politica contimporană franceză și loviturile, îndreptate contra Germaniei, oricât de plăcute ar fi ele cititorilor franceji, sunt deja cu totul ne la Jocul , lor în asemenea carte Istoria nud foileton Același lucru se poate spune despre necontenita aducere pe scenă a arabilor Acești interesant! nomazi, întâlniți în trupul lor real, nu=s nicidecum așa de plăcuți și nevinovați, cum se par ei lui Renan Cu un cuvânt, cartea lui Renan sub raport științific a întârziat cel puțin cu zece ani în comparație cu operile istorice ale savanților germani și olandeji Mai -mult încă, câte odată se simpte fără de voe, dorința de a întreba: oare serios a scris Renan această carte? In realitate, dacă n’ar fi numele autorului, pe care il interesează fără de voe între* barea, ce anume poate că spunea în chestia istoriei biblice autorul „Vieții lui lisus", atunci cartea aceasta în calitate de cercetare criticodstorică s’ar putea lăsa fără nicio atențiune1) Asemenea opinie nu e singuratecă Aceasta, din potrivă, este vocea generală a criticii științifice mai mult sau mai puțin serioase nu numai teologice, ci anume a criticii în genere științifice, după cum arată și înseși jurnalul, de unde am luat noi această opinie, Aceasta e un fenomen foarte mângâitor și ne arată, ce pas mare a făcut adevărata știință în ultimii zece ani Acum deja, evident, e imposibilă o referire așa de ușuratecă la obiectele cele mai profund interesante, cum era în acea vreme, când Renan a pășit pentru prima oară pe terenul ce*l ocupă el și*a putut cu inimă ușu= ratecă de romansier să prefacă istoria adevăratei religiuni Scrierea sa „Viața lui lisus" în vremea ei a produs o extraordinară im* presiune în critica literară și chiar științifică, care a fost încântată de metodul lui și de lustrul expunerei; și tot ce a fost în atingere cu liberalismul și cu așa zisa direcție progresivă saluta în lucrările lui ca pe o nouă evanghelie Din acest timp adevărata știință a pășit departe înainte și Metodul lui Renan în fața ei s’a descoperit toată jalnica lui netemeinicie și a rămas în urmă, cum arată aceasta până la evidență cartea lui cea mai nouă Nu, Istoria biblică astăzi 1) The Edlmburgh Review, Aprilie 1888’, p 188—189 nu se mai poate cu inima ușuratecă, cum era cu putință acum câțiva ani în urmă Afară de glasul general a celei mai bune conștiință a omenirii, pentru Biblie au pășit cu mărturiile lor neînvinse astfel de martori, cari nu caută la față, în fața cărora au intrat în panică cei mai disperați negatori Acești martori sunt acele monumente de piatră cu înscripțiuni, pe care Pronia le*a Ruinele unui templu egiptean păstrat sub molozul ruinelor în curgere de mii de ani anume până în vremea noastră, ca prin miraculoasa descoperire a lor să lo= vească deodată gloata de vrăjmași, ce se ridicase contra Bibliei șf a adevărului Pentru adevărul ei cu adevărat petrele au strigat și glasul acestor pietre, adecă a documentelor de piatră, descoperite și adunate in timpul de fața chiar pe locurile săvârșirii celor mai principale evenimente biblicoustorice, a fost oare cum glasul înseși istoriei, care a pășit întru apărarea adevărului călcat în picioare Descoperirile acestea singure de sine, în afară de profunda lor importanță apologetică, sunt atât de interesante, în cât o scurtă descriere a lor nu va fi nici decum de prisos în cartea de față, care are ca problemă a sa de a se folosi de cele mai însemnate din ele pentru apărarea adevărului biblic Culegerea strugurilor (de pe un monument egiptean) II Cele mai noul descoperiri arheologice în Egipt, Asia și Palestina Cea mai mare parte de descoperiri, făcute de cei mai noui arheologi în Egipt, Asia și Palestina, alcătuesc cu adevărat un depozit bun pentru știința biblico istorică, de oarece prin] el se re= varsă nu puține raze de lumină, care înlesnesc explicarea puncs telor întunecoase din istoria poporului celui ales a lui Dumnezeu Evreii și asirienii aveau o origină comună:’ străbunii lor populau în timpurile vechi una și aceeași țară, trăiau una și aceeași viață In veacul din urmă al istoriei lor aceste două popoară iarăși s’au aflat în legătură între dânsele, când sub domnia lui Nabuhodonosor puterea armelor sau mai corect Providența aduse cu sila pe fiii lui Avraam în aceleași locuri, pe care de bună voe le^a părăsit marele lor strămoș Intre aceste două perioade extreme de despărțire voluntară și de unire silită, fiii lui Ever și fiii lui Asur au dus la început timp de veacuri întregi o existență neatârnată, dar totdeauna au păstrat, așa zicând, pecetea unuia și aceleiași educa= țiuni, și aceste trăsături de neșters se observă în drepturi, obiceiuri, limbă, deși după vădita milă a lui Dumnezeu, religia hraeliților era cu totul deosebită de religia locuitorilor Mesopotamiei După aceea, după desbinarea celor zece triburi, aproape adoua zi după desbinarea triburilor lui Israil, istoria sfântă arată, cum regii Asiriei se amestecau deja în cele mai însemnate evenimente ale ambelor regate (iudaic și izraelit) Pe măsura scurgerei evenimentelor, asi= rimenii tot mai des *nar pc scena istoriei biblice Cărți întregi din Biblie, ca de ex canea pi ci ocului lona și a luditei, între altele, se ocupă aproape esclusiv cu acest popor distrugător: Unii din proroci au găsit în priveliștea năvălirii lor distrugătoare isvorul celor mai groaznice preveniri După aceea, unind soarta lor cu soarta poporului iudeu, Niniva și Babilonul înpart între dânsele cele două regate: pe al lui Israil și pe al ludeei, la o nouă robire a lor Celelalte cărți biblice, cum e cartea lui Tobit, a lui Daniil, a Esterei, a prorocului lezechil, ne duc pe urma captivilor, pe teritorul și în sânul-înseși al Asiriei In vechime, prin urmare, nu există alt popor, care ar fi avut cu israeliții atâtea puncte de contact, ca sămiții orientali; nu este, prin urmare, alt asemerieâ popor, t istoria căruia ar fi așa de 'folositor de știut pentru înțelegerea deplină a istoriei poporului lui Dumnezeu, cum este istoria poporului lui Saniherim și Nabucodonosor Pentru aceea descoperirile, făcute în vechea Asirie, alcătuesc pentru istoria biblică o comoară nepre« țuită, și creștinii trebue sa fie pătrunși de recunoștință către arheologii și învățații, cari și=au consacrat munca lor și puterile pentru cercetarea și scormonirea dealurilor din Bire«Nimrod, Cuiundjuc, Harsabad, sau citiriei cu luare aminte a acelor scrieri stranii, cuneiforme, care în curgere de veacuri întregi s’au părut în ochii locuitorilor răsăritului drept opera fantastică a unor genii misteri* oase, iar în ochii cercetătorilor apuseni prezentau o taină de nepătruns Descoperirile, făcute în Egipt, nu sunt mai puțin prețioase pentru cărțile sfinte Dacă Haldeea este leagănul poporului izraelit, apoi Egiptul este pământul educațiunii lui, unde el a crescut și șba petrecut anii tinereții sale Anume acolo a devenit el poporul, pentru care lehova a săvârșit minuni mari Părăsind pământul Gesem, poporul acesta a lăsat pecetea neștearsă a petrecere! sale în țara faraonilor Inclusiv pânăla timpul Mântuitorului lisus Hristos, Care deasemenea a fost nevoit să=și caute refugiu în Egipt, evreii s’au găsit în contact des, când dușmănos, când prietenesc, cu locuitorii malurilor Nilului Autorul cărții lui Iov a văzut râul, unde locuesc behemutul și leviatanul, hipopotamul și crocodilul, cum și izvoarele Sinaei Solomon a fost căsătorit cu fiica lui faraon Ieroboam a căutat refugiu în Egipt Ieremia a trăit tot acolo înseși faraonii au făcut dese expedițiuni în Palestina Cercetările egiptologice sunt deci importante nu numai pentru istoricii egiptologi, ci și pentru teologii exigeți Trebue deci oare să vorbim, ce importanță au cercetările făcute de învățații contimporani în Palestina și în țările Vecine, anume în senz de lămurirea vie a unei considerabile părți din istorisirile biblice? Anume în această țară a decurs toată istoria poporului ales Acolo anume patriarhii Avraam, Isaac și lacov șbau așezat corturile lor, anume acolo lisus Navi a introdus cele 12 triburi după scoaterea lor din pământul Gqșem și din pustiul Sinaei, și acolo au trăit ei sub protecțiunea lui Dumnezeu și sub apărarea judecătorilor eroi; acolo a săvârșit lucrurile mari David, Solomon și prorocii, întru așteptarea lui Mesia Pe malurile Iordanului, adevărat/nu s’au făcut descoperiri așa de strălucite, nu s’au făcut în Egipt și Asiria, dar cu toate acestea ele își au însemnătatea lor pentru lămurirea și apărarea cărților sfinte și deja nu puțin au contribuit la limpezirea indicațiilor obscure ale Bibliei [sfori* Biblic* Toate aceste descoperiri s’au săvârșit în cel mai apropiat trecut, și istoria lor este în cel mai înalt grad interesantă și ne prezintă o pilda miraculoasă de triumf al științei asupra celor mai ascunse taine I Descoperiri în Egipt Seria celor mai mari descoperiri în domeniul rămășițelor istorice ale vechilor popoară a fost începută cu Egiptul, și anume cu gâcirea citirii hieroglifelor Pânăla începutul veacului al XIX vechiul Egipt rămăsese pentru lumea savantă o enigmă de nedes® legat, cu toate că „țara minunilor" atrăsese asupra sa atențiunea cercetătorilor curioși, atât ai lumii vechi, cât și ai celei nouă Mărețele piramide și sfincșii misterioși, cu inscripțiile lor enig» matice timp de mii de ani priveau muți la soarta vieții istorice a țării lor, și au păstrat puternic taina inscripțiilor încredințată lor de istorie Invățații au pășit dese ori la ele cu dorința de a afla dela ele taina vecoveșnică, dar, întâlnind necontenit tăcerea rece, fluerând a pagubă și dând din mâni a desnădejde, după expresia sarcastică a prorocului (Sofonie, II, 15), s’au depărtat cu mânile goale dela ele Numai veacul XIX a izbutit se cunoască taina inscripțiilor heroglife și în ele s’a deschis o lume întreagă de cunoștinți istorice, din care o considerabilă parte servește de confirmare minunată a istorisirilor biblice Descoperirea s’a făcut la sfârșitul veacului XVIII, dar încercări de a gâci taina hieroglifelor se începuse deja cu mult mai înainte Egiptenii demult erau vestiți ca savanți slăviți și înțelepți ai lumii vechi, și deaceea firește se ivi presupunerea, că aceste inscripții conțin într’însele tocmai această mare înțelepciune Dar a le citi nu era nicio putință Toată iubirea de știință și toate sforțările cercetătorilor au rămas zadarnice După gâcituri, hieroglifele prezentau scrieri, în care sacrificatorii exprimau sau mai bine ascundeau știința lor, și se ivi chiar ideea, că înseși sacrificatorii în timpurile de mai târziu au pierdut cheia pentru citirea lor și se lipsiră de însușirea de a le înțelege Pentru spece tatorul neconsacrat însă nimic nu putea fi mai enigmatic și misterios decât aceste figuri stranii, din care unele se păreau că samănă a litere, dar alăturea cu dânsele stăteau în desordine amestecate fiară, păseri, oameni, târâtoare, lucruri neînsuflețite și părți singuratece din ele Fiecărui privitor fără se vrea i se ivea o serie întreagă de întrebări» ce ivențiuni sunt acestea? dacă^s cuvinte, atunci sunt scrise ele oare după un alfabet ? Ce limbă se exprimă prin ele: moartă sau vie, vorbită? Dacă e vie, apoi care anume? Nu este oare aceasta limba, cunoscută numai sacrificatorilor, asemenea de ex acelia, cum în India era limba sanscrită ? La toate aceste întrebări nici o înțelepciune omenească, se pare, nu e în stare să răspundă Din această pricină deja în lumea veche clasică se formaseră părerile cele mai monstruoase asupra esenței hiero» or Așa, după părerea grecilor, hieroglifele prezentau o serie de litere tainice, predestinate pentru păstrarea celor mai importante taine ale naturii și cele mai superioare invențiuni ale omenirei Interpretarea acestor scrieri aparținea esclusiv clasei sacrificatorilor Dar și ea puțin o înțelegea, de oarece știința reală a ei-se perduse odată cu căderea puterniciei faraonilor și cu deosebire odată cu invadarea în țară a perșilor sub Cambize Această convingere, susținută încă de acea misteriozitate, cu care sacrificatorul suprem consacra pe aleși în adevărurile înalte a științei sale, a făcut pe greci să privească la hieroglife anume ca la exprimarea acestor taine, care așa de stăruitor se păzeau de mulțime, încât explicarea lor nu era deloc posibilă de pătruns de cei neconsacrați Asemenea părere dela greci a trecut la romani, care la rândul lor înzadar se încercară să pătrundă în taina hieroglifelor Cât de viu era la ei acest, interes, ne arată chiar zicătoarea, cumcă unul din primii împărați propusă o bogată recompensă aceluia, care ar da explicația cuvenită inscripției heroglifice de pe obeliscul, adus atuncea din Egipt la Roma, dar la această chiemare n’a răspuns, nimenea La cei mai timpurii scriitori creștini, mai ales în evul mediu, circulau deasemenea păreri foarte ciudate despre esența scrierei hieroglifice Așa unii cugetau chiar, că de oarece Egiptul ocupa situația medie în lume, apoi el a fost din vechime păstrătorul acelor mari adevăruri, care au fost descoperite de Hristos întregei omeniri, și de aceea hieroglifele coprind într’însele principiile și sistema creștinismului, descoperite sacrificatorilor egipteni cu 4000 de ani înainte de nașterea întemeietorului lui Alții cu o verosimilitate la fel afirmau, că inscripția de pe cunoscutul obelisc Panfilie, adus la Roma, coprindea în sine amintirea despre victoria, pe care ceice cred în sf Treime au repurtaho contra păgânilor necurați la șase veacuri după potop, pe vremea domniei faraonilor al șaselea și al șaptelea ai Egiptului In fine, spre a termina cu asemenea teorii, ce decurgeau din necunostința totală a hieroglifelor, mai indicăm și părerea eruditului francez Palen, după care hieroglifele egiptene prezintă o însemnată asămănare cu scrierile chineze și deaceea nu ne«ar rămânea decât să citim psalmii lui David în limba chineză, săd scriem cu vechea scrisoare chinezească, și se vor obține papirusele egiptene Chiar 63 și în Biblie noi am avea în traducere în limba evreească multe din cele mai importante suluri sfinte ale Egiptului Cu toate' aceste păreri fantastice, care cum se vede distrugeau orce nădejde la interpretarea adevărată a hieroglifelor, printre în» vațați nu era lipsă de cercetători, cari căutau în tot felul metode mai raționare a interpretării lor/ Să întoarse o deosebită atențiune la o veche scriere, care avea de scop al ei anume tâlcuirea cel puțin a unor închipuiri sculpturale, adesa întâlnite în Egipt Aceasta e scrierea unui oare care Horapollo, savant egiptean, sau cărturar Din nefericire, autoritatea lui pierdea mult din pricina, că el a trăit într’un astfel de timp târziu, cum era veacul V după nașterea lui Hristos, și de aceea interpretarea lui se putea întemeea nu pe știința adevărată a lucrului, ci pe indicațiunele obscure ale tradiției și pe determinarea neclară a unor astfel de simboluri, care chiar atuncea rămăseseră puțin înțelese egiptenilor Dar mai mult încă: însuși originalul scrierei deja nu mai exista, ci era o traducere grecească a lui, făcută de un oarecare Filip, persoană atât de puțin cunos* cută și obscură, că învățații nici până astăzi nu cunosc la ce-veac să o repartizeze Și în tot cazul el a trăit cel puțin cu două veacuri mai târziu de însuși Horapollo și prin urmare atunci, când era deja pierdută orce urmă de cunoștință hieroglifică Acest Filip, fără în» doială, a introdus câte ceva și dela sine, din propria sa invențiune Totuși pe lângă toate aceste neajunsuri cartea lui Horapollo nu e lipsită de o anumită importanță în senz de caracterizare a încer» cărilor timpurii pentru lămurirea hieroglifelor In tot cazul aceasta»! singura carte din vechime, consacrată în totul problemei interpre» tării tainei, cu care era îmbrăcată înțelepciunea egipteană, și chiar de aceea nu e lipsită de un interes suigeneris, deși e plină de în* chipuiri fabuloase și naive copilărești Propriu seria învățaților moderni, interpreți ai hieroglifelor a începubo învățatul iezuit Kircher In anul 1636 el a edat șase to« muri voluminoase, în care, după declarația sa, se explica și se citea o mare parte din inscripțiile hieroglifice, cunoscute în acel timp în Europa Dar ajunge să privești în aceste tomuri mari, ca să te îndoești de calitatea vrednică a interpretării lui Ele toate sunt scrise într’o limbă așa de misterioasă și, se poate zice, nepătrunsă, în cât Interpretarea te miră de nu e mai grea de citit, decât însesi hie» roglifele, și în genere sunt pline de astfel de absurdități fantastice, care arată, că autorul a posedat o imaginațiune incomparabil mai rodnică decât erudițiunea sa Linele traduceri ale sale a inscrip* țiilor hieroglifice în limba latină ne dau un model interesant de 69 cum se poate scrie în această limbă clasică așa, în cât nimenea să nu poată obține înțelesul Cu toate acestea opera sa n’a rămas neroditoare El a contribuit foarte mult la izbânda următoarelor cercetări, cu deosebire prin aceea, că în scrierea sa a adunat o mare mulțime de locuri din autorii greci și latini, referitoare la Egipt, și mai cu samă prin aceea, că este primul, care a atras atențiunea învățaților asupra limbii coptice, ale cărei numeroase manuscripte s’au păstrat în biblioteca Vaticanului și în alte biblio* teci publice și particulare din Italia Kircher a avut mulți următori și între dânșii locul* de onoare aparține învățatului danez Georg Zege In anul 1797 acesta edete scrierea „Despre origina și destinațiunea obeliscurilor", și foarte multe din observațiunile sale despre hieroglife au fost tare folosi» toare cercetărilor următoare Câteva observațiuni întâmplătoare, dar reușite a făcut englezul erudit episcop Barburton în renumita sa scriere despre „Misiunea divină a lui Moise“ Acolo el, între al» tele, pe temeiul studierei mărturiilor lui Climent»Alexandrinul, a ajuns la concluzia, că „hieroglifele au fost în adevăr o limbă scrisă, aplicabilă la istorie, la viața zilnică, precum și la religie și mito» logie", și că între diferitele aspecte de scriere hieroglifică la egip» teni erau si de acelea, • care se întrebuințau fonetic, adecă ca litere alfabetice Orcât de importantă a fost această descoperire, dar în» vățații nu s’au decis să se încreadă deodată într’însul, și nimenea nici chiar nu s’a gândit să se încredințeze, ce fel de alfabet este acesta, sau chiar să aplice calculele învățatului episcop la expli» carea monumentelor egiptene, cunoscute atuncea în Europa Pentru confirmarea acestui calcul au fost necesare trei con» dițiuni principale Dacă aceste scrieri în adevăr au avut caracter fonetic, apoi cuvintele exprimate de ele trebue să fi aparținut nu» mai vechei limbi grăite a egiptenilor; deaceea, mai întâi de toate e necesar să stabilim, ce fel de limbă este aceasta și păs» tratu»s’au oare undeva rămășițe de ale ei? Al doilea, era necesară o însemnată adunare de inscripții sau reproduceri exacte de pe ele, ca să se poată face comparație științifică între dânsele In fine al treilea, era necesar să se capete o traducere exactă a vre unia din inscripțiile egiptene în o limbă accesibilă învățaților moderni Dar se înțelege, cât de greu era a aștepta, ca să se prezinte cândva o astfel de întâlnire a tuturor acestor condiții necesare și de aceea probabil s’au referit cu asemenea neglijare la conjecturile epis» copului Barburton Și totuși împrejurările curând s’au combinat așa, că s’a prezentat posibilă realizarea tuturor acestor trei condițiuni 70 principale, atât de necesare pentru deslegarea hieroglifelor ce se atinge de prima condiție, apoi ea curând a fost prezentată prin cercetarea capitală a învățatului Quatremere de Quincy „Despre limba și literatura Egiptului" Intr’însa el a dovedit deplin satisfăa câtor, spre mirarea lumei savante, că limba coptică modernă e tocmai limba vechiului Egipt Copții, în adevăr, sunt singurii desa cendenți direct ai vechilor egipteni și oare care două sute de ani în urmă vorbea limba veche coptică sau limba egipteană, care s’a păstrat deplin în cărțile lor, și astfel a ajuns până la noi Alfa» betul cu care ei se serveau la scris, este grec cu adăogarea a șapte litere deosebite, luate din scrierea așa numită dogmatică, adecă din cea comparativ veche egipteană Scrierea aceasta a intrat la ei în întrebuințare cu introducerea creștinismului și se întrebuin» țază până astăzi în cărțile de cult coptice De oarece la copți în același timp cărțile sfinte și de cult existau în traducere din cop« tica în araba și greaca, apoi prin asta se deschise o popriște largă pentru comparația filologică a limbilor Astfel, prima condiție pentru citirea hieroglifelor era prezentă * se descoperise acea limbă, în care fusese scrise hieroglifele In urmă se satisfăcu și a doua condiție, și anume s’a făcut și o adunare suficientă de inscripții Ea se realiză mulțămită vestitei expedițiuni a lui Napoleon I în Egipt Acest genial comandant de oștiri în expedițiile sale militare niciodată nu a scăpat din vedere și scos purile mai înalte, și, plecând în Egipt, a luat cu sine și câțiva din cei mai renumiți învățați francezi pentru studierea monumentelor egiptene Acești învățați au supus monumentele egiptene unei de» •crieri amărunțite și s’a edat o „Descriere a Egiptului" mare și luxoasă, în care au fost expuse multe faximile depe monumentele egiptene și depe inscripțiile lor Și astfel monumentele egiptene au devenit accesibile pentru studiul de cabinet din partea cercetăto» rilor de care în trecut se simța o mare lipsă Până la ce grad întru început se simțea acest neajuns, ne arată remarcabilul fapt, că s’au ivit chiar o mulțime de contrafaceri și imitațiuni grosolane a in» scripțiilor egiptene, prin care învățații adesa au fost duși în eroare Astfel, în Europa s’a bucurat în vremea sa de renume așa numita masă cu inscripții hieroglifice a Izidei Ei i se da o mare însăm» nătate în lumea învățaților și la trecerea din mână în mână ea se prețuia cu sume foarte mari Dar în urmă s’a dovedit, că ea era o contrafacere grosolană cu o grosieră imitație a hieroglifelor egip» tene Dar pentruca tot acest material să se arate în totul folositor pentru știință, trebuea încă să se realizeze a treia condițiune, și anume să se găsască cheia citirii acestor inscripții și anume să se găsască o astfel de inscripție, care ar avea' pe lângă sine o tra* ducere în vre una din limbile europene în genere cunoscută Și din fericire pentru știință, curând s’a realizat și această ultimă condiție Tot în timpul expediției lui Napoleon I în Egipt, un ofițer francez din armata franceză, Boussard, efectuând oare care lucrări în Rozetta, găsi la adâncime de patru picioare sub suprafața pa» mântului o parte de lespede, lungăreață în patru colțuri de bazalt negru Pe ea era o inscripție în trei limbi: sus hieroglifică, jos grecească și la mijloc așa numită demotică, intrată în întrebuin* țâre deja în veacurile de mai târziu ale istoriei Egiptului Tex* tul grecesc arăta, că inscripția era făcută în cinstea lui Ptolo* meu Epifanul, cam pe la anul 205 a Hr De oarece inscripția hieroglifică evident coprindea în sine același coprins, ca și în cea greacă, apoi prin aceasta s’a și dat cheia pentru desco* perirea tainei hieroglifelor Sa» vanții Sylvestre, De Sacy cer* cetători imediat au și pășit la descifrarea acestei inscripțiuni РЙс/ de piatră egiptene cu inscripții (in Muzeul Britanic) invențiuni Cercetătorul francez și mulți din ei au făcut minuni De*Sacy a pășit la început la citirea inscripțiunii demotice, ca cea mai simplă, și a început să o descifreze după sistema gâciturii unei scrisori tainice Pentru aceasta era de nevoe, întâiu, a determina numărul diferitelor semne întâlnite; al doilea, a observa grupele de semne mai des întâlnite, și al treilea, pe gâcitele senzului ins* cripției a explica grupele prin cuvintele limbii, în care, după pre= supunere, era făcută inscripția înțelesul era cunoscut din inscripția greacă, iar limba era coptă Mai ușor ca orce era, negreșit, a se adresa la descifrarea și citirea numelor proprii, care, cum s a vă* zut, se deosebeau de celelalte litere prin anumite cerculețe Și iată prin acest metod prin gâcire a citit în anul 1802 numele lui Pto* lomeu, Alexandru și Verenica Dar această citire nu era decât o presupunere Opera lui De*Sacy a continuat*© cercetătorul englez Young Acesta deasemenea a supus inscripția demotică unei des* cifrări amărunțite și întoarse atențiunea la acele grupe, care prin repetarea lor arătau deja la corespunderea lor cu cuvintele ce se repetau a inscripției grecești Așa, în această inscripție adesa se repeta o mică grupă de semne, care după număr se arăta cu totul asemenea conjuncției grece zeu (și) din inscripția greaca De ase» menea alta grupă se repeta de vreo 30 de ori și în traducerea grecească tot de atâtea ori se repeta cuvântul Bac'Asdc, care în» semna „rege“ Pe gâcitele el căută cuvântul Ptolomeu și Egipt, care se repetau în inscripția hieroglifică tot de atâtea ori, ca și în PRIMELE RÂNDURI DE PE PIATRA DIN ROZETTA Inscripția hieroglifică î г Г; Inscripția demotică: Inscripția greacă: ЕТПСАІ EIKONA Т0Г BACIAE2C ПТ0А0МАІ0Г ТОГ АІЙХ0ВІ0Г TOI НГАПНМЕХОГ Traducerea literală; SĂ SE AȘEZE STATUIA REGELUI PTOLOMEU, IUBITUL VEȘNIC-TRĂITOR cea greacă Găsind astfel câteva cuvinte corespunzătoare, el așeză inscripțiile una în fața alteia, rând sub rând, așa ca cuvintele cu» noscute să vie unele în fața altora In urma acestei procedări și celelalte cuvinte necunoscute se apropiară între dânsele și se des» copcri o largă tabelă pentru comparație Și așa, încetul cu încetul, ajunse până să cunoască senzul a 150 de cuvinte, și acesta a fost primul dicționar pentru studierea limbei vechi egiptene Multe ne» greșit s’au dovedit în urmă neeczacte și opera lui Young a fost un început rodnic pentru cercetările următoare, care s’au și încununat cu deplin succes, mulțămită vestitului egiptolog Champollion cel tânăr Champollion a început studiul de egiptologie cam pe la anul ISIS înainte de aceasta s’a ocupat cu studiul limbii copte și al geografiei vechiului Egipt, și de oarece el citise și studiese tot ce fusese scris de cei vechi despre Egipt, apoi prin înseși aceasta era minunat pregătit pentru rezolvarea problemei ce»i sta înainte In anul 1816 a fost descoperit în Filah un mic obelisc cu hieroglife și pe pedestalul lui erau inscripțiile grecești și anume Ptolomeu și Cleopatra Champollion își întoarse atențiunea asupra acestui obelisc și cu mintea sa pătrunzătoare zări aicea cheia pentru citirea-ins» cripției hieroglifice Printre hieroglife' el găsi doua cercuri și în 73 unul din ele inscripția sămăna cu aceea, pe care Young a inter» pretat»o în înțeles de Ptolomeu Celălalt cerc, prinurmare, după gâcirea sa, trebuea să însemneze Cleopatra Și iată el se apropiă de deslegarea tainică a acestor două nume Judecând astfel, că aceste nume proprii grecești nu puteau avea nici decum o altă însemnare deosebită în limba egipteană, el firește ajunse la con» cluzia, că acele semne, cu care erau scrise aceste nume, prin ne» cesitate trebue să prezinte sunete și astfel aicea numele grecești sunt scrise cu litere egiptene Dacă această Judecată este dreaptă, atunci evident semnele egiptene trebue într’un fel sau altul să со» respundă literelor grecești Și dacă e așa, atunci primul semn dela numele Ptolomeu trebue să corespundă lui grecesc, al doilea semn literei T și așa mai departe Ca să se încredințeze, că aicea nu»i nicio greșală, a trebuit se aplice același procedeu de citire și celorlalte cuvinte, și dacă litera greacă se va reproduce prin același semn și în celelalte cuvinte, atunci e evident, că acest pro» cedeu de citire e drept Și el a și început acest procedeu de ci» tire prin compararea celor doua nume: Ptolomeu și Cleopatra Comparând figurile din unul și din altul din cele două nume unul cu altul, el a ajuns la convingerea, că aceste două figuri în ade» var reprezintă un fel de litere, dar senzul literei înseși se determină de sunetul începător a acelor cuvinte egiptene, cu care se numesc obiectele închipuite însemnând semnele din cele două nume cu cifre, el a descifrat aceste figuri una după alta și această desci» frare îl convinse în totul de veracitatea gâciturii sale Așa, semnul Nr 1 din numele Cleopatra prezintă un drept» unghiu sau „genunchiu", și de oarece cuvântul copt (Kelci), care însamnă genunchiu, se începe cu litera K, apoi acest semn cu adevărat reprezintă litera K Semnul Nr 2 din același nume în» chipuește un leu, și de oarece în limba coptă cuvântul leu (Labo) se începe cu litera 1, atunci, prinurmare, închipuirea leului însamnă litera 1 Aceasta s’a dovedit complect prin aceea, că același semn (leul) se întâlnește și în numele Ptolomeu și anume acolo, unde în asămănare cu greaca, trebuia să fie litera 1 Semnul de sub Nr 3 în numele Cleopatra ne înfățișază o foae de trestie și tot acest semn se află sub Nr 6 și 7 în numele Ptolomeu De oarece cu» vântul coptic, care însamnă trestie, se începe cu litera a, apoi acest semn trebue să fie A sau E Nr 4 în același nume înfățișază un nod și, în asămănare cu greaca, trebue să fie echivalent cu litera O Nr 5 în același nume e la fel cu Nr 1 din numele Ptolo» meu, trebue prin urmare se prezinte litera P Semnul Nr 6 în nu» 74 mele Cleopatra închipuește un vultur și așa cum în limba coptă cuvântul vultur (Ahom) se începe cu litera A și de oarece el e identic cu Nr 9 din același nume în acel loc, unde după presupunere trebue să fie litera a, apoi, evident, că acest semn închipuește litera a Semnul Nr 7 închipuește o mână, și de oarece în limba coptă cuvântul „mână“ începe cu litera t (Tot), apoi acesta, evident, este semnul T Semnul Nr 8 din același nume închipuește o gură; în limba coptică cuvântul „gură“ (Ro) începe cu literar, apoi evident aceastau literar Dreptunghlu Semicerc Nod Leu (Labo) Cot Foae dublă Spătar de scaun К Л E ОП AT PA Trlunghîu (Kelf) Leu (Labo) Foae (Ac sau Ec) Nod Dreptunghlu Vultur (Ahom) mană (Tot) gură (Ho) Vultur (Ahom) Semnele genului fementn Semnul Nr 9 e identic cu Nr 6 Semnele Nr 10 (care corespund Nr 2 din numele Ptolomeu) și Nr 11 nu au nimic corespunzător în grecește; dar următoarele cercetări au dovedit, că aceste semne se puneau după fiecare nume de genul femenin Astfel, urmărind pas cu pas și comparând aceste semne, Champollion a găsit o deplină corespondență a lor atât între ele cât și cu literele gre» cești In numele Ptolomeu ^au rămas încă semnele de sub Nr 5 și 8, care nu=și găseau corespunzătoare în numele Cleopatra După 75 ’’ ГВІЦ 11 1 e - •■ , іл - -г — presupunere, ele trebuiau să însemne M și S, anume acele litere, care nu»s și nu trebue să fie în numele Cleopatra Astfel au fost citite primele cuvinte egiptene hieroglifice și a fost găsită cheia ‘ deplină pentru citirea hieroglifelor Champollion se convinse deplin și a dovedit, că semnele egiptene prezintă nu alta, ci cuvinte, dar care servesc pentru designarea anume a acelor sunete sau litere, cu care aceste cuvinte încep Și de oarece cu una și aceeași literă pot se înceapă mai multe cuvinte, apoi, evi» dent, una și aceiași literă în hieroglifele egiptene se poate închipui prin diferite mijloace Această descoperire a lui Champollion a produs o mare impresiune în toată lumea erudită și egiptologii se apucară sirguincios de lucru, și din acel timp egiptologia a început a face succese rapide Mulțamită muncei sirguincioase a unei serii întregi de egiptologi, documentele de piatră, precum și sulurile de papirus, ascunse prin gropnițe împreună cu mumiile, au devenit complect accesibile și înțelese învățaților, și astăzi deja nu numai se traduc și se edau documentele egiptene, ci și pe înseși monu* mentele egiptene de către savanții Europei se fac câteodată noui inscripții hieroglifice, spre mirarea viitoarelor generațiuni O astfel de inscripție s’a făcut, între altele, deasupra intrărei în marea pi» ramidă Gizeh de expediția germană de savanți, care avea în cap pe savantul egiptolog german Lepsius ’) Descoperirea cheiei pentru citirea inscripțiilor hieroglifice a alcătuit nu numai o nouă epocă în istoria Egiptului, dar a produs și o întreagă revoluție în domeniul părerilor istorice și a criticii față de istoria biblică Egiptul, cum s’a spus deja, avea importanță direct istorico«biblică, ca loc al formatei educației începătoare a 1) Această inscripție hieroglifică Îngrijită glăsuește următoarele i Așa zice robul re-gelul, numele căruia este soarele șl stânca Prusiei-Lepslus scriitorul, Erbeam arhitectul, frații Weidenbach văpsitori, Frel pictorul, Franke agricultorul, Bonomi sculptorul, Wild arhitectul Slavă vulturului, protectorul crucii, regelui, soarele și stânca Prusiei, fiului soarelui, eliberatorul pământului, Iul Frlederlc-Wilhelm IV, părintele tării sale preamilostivul favoritul înțelepciunel și al istoriei, străjerul Rinului, alesului Germaniei, dătătorului de viață Să dă» ruiască Preainaltul Dumnezeu regelui și soției sale, reginei Elisaveta, preamilostiva mamă a tării tale, viață fericită pe pământ șl fericită petrecere in ceruri In veci In anul erei creștine IS42, în luna a zecea, în a cincisprezecea zi a lunel, în ziua (anat) a patruzeci și șaptea a naștere! majestăței sale, pe piramida regelui Hufu, In al treilea an, a cincea lună, în ziua a zecea a domniei majestăței sale, în anul 3164 dela începutul ciclului sathicesc sub faraonul Manepthah* Observăm apropo, că această inscripție curioasă n’a trecut fără o curiozitate științifică Un egiptolog chinez, care a călătorit prin Egipt cu scop științific, a fost cu deosebire atras de această inscripție, a scris despre ea o întreagă cercetare științifică șl a găsit, că această Inscripție după vechimea sa trebue să fie contimporană cu a treia dinastie chineză, adecă se referă la periodul cu 2200 sau 2300 de ani înainte de era creștină П Numele acestui vestit egiptolog chinez este Pnea-Ci-Un Academia de științe din Pechl ig este obligată să-l dea neapărat un premiu de onoare așa șî regii Persiei erau nevoiți la edarea decretelor lor în limbele persane în scopul de a le aduce la cunoștința supușilor lor de limbi diferite In vederea acestora deveni clar, că aceste trei texte a inscripțiilor aximenide au fost adresate către trei populațiuni prin* cipale ale imperiului persan, și ca una din ele, care necontenit stătea înaintea celorlalte inscripțiuni, era evident în vechea limbă persană,-limba a înseși regelui Intre acestea textul persan, din fe* ricire, prezenta pentru cercetători mai puțină dificultate, decât cele două, care 4 însoțau Numărul diferitelor semne, întrebuințate în această inscripție, nu trecea de 40, și cuvintele dintr’însa se des* părțau unele de altele prin semne deosebite Unele dintre cuvinte coprindeau așa de multe semne, încât fără voe s’a născut presu* punerea, că semnele acestea designează prin ele litere, iar nu si* ■ labe, și că, prinurmare, inscripțiile persane cuneiforme trebue se constea dintr’un alfabet, iar nu din semne, care se reprezinte silabe sau cuvinte După aceea, se putea deodată gâci deasemenea, ca inscripțiile acestea trebue citite dela stânga la dreapta, de oarece la stânga toate rândurile urma regulat unele sub altele, ne eșind din linie, pe când la dreapta capetele lor nu erau la linie, așa că ultimul rând câteodată se termina la mare distanță dela linia fi»' nală a inscripției Chiar pentru citirea acestor inscripții a fost descoperită pentru prima oară, mulțămită unei gâciri reușite a învățatului german Grotefend Acesta observă, că inscripțiile în genere se începeau cu trei sau patru cuvinte, din care unul diferea, iar celelalte ră* mâneau neschimbate i Cuvântul schimbabil avea trei forme, deși aceeași formă totdeauna se arăta pe unul și același monument De aici Grotefend a presupus, că acest cuvânt prezintă numele regelui, în timp ce cuvintele ce urmau după dânsul însemnau ti» tlurile regale Unul din numele presupuse apăreau mult mai des decât celelalte, și de oarece el, după cantitatea semnelor, era prea scurt pentru numele Artaxerxe și prea lung pentru numele Cirus, apoi se putea gâci, că el designează sau pe Darie, sau pe Xerxe Studiul scriitorilor clasici arătă lui Grotefend, că unele din monu* mente cu asemenea inscripție erau ridicate de Darie Sprijinindu*se pe aceasta, el dădu semnelor ce alcătuia inscripția senz, cores» punzător cuvântului Darie în forma veche persană (Daraiavus) și astfel el izbuti să obțină citirea presupusă a șase litere cunei* forme Posedând asemenea depozit de litere, se adresă apoi la al doilea nume de rege, care deasemenea se arătau pe câteva mo* numente și aveau aceeași lungime, ca și numele Darie Acest nume putea fi numai numele Kserkse; dar dacă e așa, atunci litera a patra ced alcătuește (litera r) prin necesitate trebuea să fie aceeași, care e a treia în numele Darie Anume așa s’a și găsit în reali* tate și aceasta servi drept cea mai bună dovadă, ca învățatul neamț avea dreptate și se afla pe calea cea bună a citirii inscripțiilor cuneiforme Al treilea nume, care era cu mult mai lung decât pri» i ia va za г ka I h s a ia Marc rege mele două, se deo= sebea de al doilea mai ales la început, iar ultima parte a lui sămăna în totul cu numele Xerxe Era ♦ clar deci, că acest nume trebuea se în* semne nu alta, ci pe Artaxerxe; și că a* aceasta era tocmai așa, aceasta deveni neîndoelnic prin îm= prejurarea, că al doi* lea semn, cared al* cătuia, era cu totul identic cu acela, care designa litera r Grotefend avea acum deja un mic alfabet, și cu ajutorul lui el păși la citirea cuvântului, care urma totdeauna după numele regelui și de aceea prin presupunere însemna „rege“ Examinând semnele ced alcătuiau, găsea, că el samana bine cu cuvântul rege din limba zendică - vechea limbă a perșilor orientali, care se în= trebuința într’o parte a Persiei în acel timp, când limba veche per* sană, - limba Ahimenizilor, ~ se întrebuința în altă parte a ei De aicea, prinurmare, nu putea fi mai mult loc de îndoială, că el în adevăr rezolvase marea problemă și descoperise cheia pentru ci* tirea textelor cuneiforme Lui Grotefend însusi nud fu dat totuși ) » să termene lucrul așa de genial început și asiriologia a început să facă spor mai mult sau mai puțin însemnat abea la mulți ani după aceste descoperiri Intre acestea studiul limbii zendice începu să avanseze repede mai întâiu, mulțămită cu deosebire operilor fui Burnouf, care din întâmplare își întoarse atențiunea asupra inscripțiilor cuneiforme Dar abea următorii cercetători, anume ucenicul lui Burnouf, Lassen, 79 - și englezul Henry Rolinsohn complectară descifrarea acestor inscrip# țiuni Descoperirea listei satrapiilor persane în inscripția lui Darie în Nacș#i=Rustem, și în deosebi a copiei a unei lungi inscripții a lui Darie pe stânca din Begistun, făcută de Rolinsohn, a dat acestor savanți putința, independent unul de altul, să alcătuiască alfabetul, care se deosebea numai în importanța, atribuită unui semn, și cu ajutorul limbilor zendică și sanscrite - să traducă din o limbă, scrierile caria erau așa de minunat descoperite Citirea textelor persane cuneiforme, astfel, deveni un fapt împlinit, și rămăsese numai să se mai gâcească alte două texte, însemnate pe aceleași monumente Dar aceasta era o problemă nu ușoară Cuvintele în aceste inscripțiuni nu se separau unele de altele, și semnele erau strașnic de multe Totuși cu ajutorul numelor proprii, adesa repe# tate, și aceste două texte încetul cu încetul au cedat inscusinței răbdătoare a cercetătorilor, și cu trecerea vremei se descoperi, că una din ele era în limba agglutinativă, adecă înrudită cu limba neamurilor turcofinice, iar ceialaltă în dialectul, foarte asemănător cu limba evreească a Vechiului Testament Monumentele, găsite aproape imediat după aceea în Asiria și Babilona de Botta și Las yard, au arătat curând, anume cărui popor aparținea acest dialect Inscripțiile găsite în Nineva s’au dovedit scrise în aceeași limbă și prezentau aceeași sistemă de scrisoare cuneiformă De aicea de# veni evident, că aceasta era o inscripție în limba populațiunei se# mite din Asiria șl Babilona, pentru care, evident, regii persani și destinaseră între alții decretele lor Citirea acestei inscripții a și servit ca punct de plecare pentru citirea inscripțiilor de pe acele monumente, care în curând au început a se desgropa în Asiria Asirienii, asemenea babilonenilor, scriau pe plăci de lut și aveau biblioteci întregi, care erau pline cu o bogată literatură, scrisă pe plăci anume presate în acest scop In această privință o impor» tanță destul de însemnată au avut rezultatele săpăturilor, făcute de Layard în Nineva, și anume descoperirea bibliotecii dărâmate a acestui vechiu oraș, acum îngropat sub dealurile Kuiundjucului Plăcile de cărămidă sfărmate, aparținând acestei biblioteci, nu nu# mai că au dat cercetătorilor extraordinar de mult material literar, dar bau și înarmat cu primele mijloace pentru studierea limbei asiriene In mijlocul literaturii de tot felul, în această bibliotecă erau și tabele întregi de semne cu însemnarea lor deosebită fo# netică și ideografice, tăblițe de sinonime și cataloage de numele plantelor și animalelor Dar aceasta era încă departe de a fi totul Inventatorii sistemei cuneiforme de scris au fost un popor, care a i precedat semiților întru ocuparea Babilonului și vorbea o limbă, cu totul deosebită de a succesorilor lor semiți Aceștia au fost anume Accadiiții, cum sunt ei numiți de obiceiu, care au lăsat după dânșii o însemnată cantitate de literatură, foarte prețuită de babilonenii și asirienii semiți O mare parte de plăci ninevene de aceea constau din traduceri paralele din limba acadică în asi« Plăci de lut cu inscripții cuneiforme, descoperite de Laуard la Ninioa, riana, precum și din alfabete, dic« ționare și gramatice, în care ori= ginalul acadic totdeauna se pune alăturea cu traducerea, asiriană Asemenea texte în două limbi nu numai că au dat putința savanți= lor să restabilească limba acadică de mult uitată, dar au și servit drept mijlocul cei mai însemnat la alcătuirea dicționarului asiriam Trei expediții noui, din care unele au avut în cap un asiriolog așa de însemnat, ca George Smith, au contribuit foarte mult la explicarea plăcilor literare, cunoscute mai înainte, și au descoperit nu puține plăci din biblioteca Babilonului Deci, deși până acum s’a cercetat numai una din multele biblio= teci, care zac încă îngropate sub ruinele Babiloniei și Asiriei, to» tuși în manile savanților se află deja o atât de mare rezervă de literatură asiriană, în cât ea întrece cu mult prin conținutul său iot Vechiul Testament In vederea unui așa belșug de material pentru studiu și comparațiune, asiriologul sub acest raport se află acum chiar în o situație mai bună decât hebraistul, și cel din urmă poate acum primi tare mult ajutor dela asiriologie la de» terminarea însămnărei multor cuvinte evreești, foaste până acum foarte dubioase Desvoltarea asiriologiei a fost ajutată încă cu deo» sebire de acea împrejurare, că sistema cuneiformă de scris, ca datorândmși origina sistemei hieroglifice, foarte liber se folosește de așa numitele semne determinante, adecă de astfel de semne, care, neavând însemnătate vocală, servesc la determinarea acelei clase, la care aparține cuvintele însoțite de dânsele Din această causă totdeauna la prima privire se poate spune ce însamnă cuvântul examinat om, femee, divinitate, rău, țară sau oraș, sau el desig» nează un animal, o pasere, o plantă, piatră, stea, etc Față cu ase» menea mijloace nu=i de mirare, că asiriologia în timp de câțiva ani a reușit să facă foarte mare progres, așa ca inscripțiile cunei* forme astăzi se citesc cu aceiași ușurință, ca și cărțile istorice ale Ve* chiului Testament Cu un cuvânt,-studiul asiriologiei astăzi se razimă pe principii tot așa de sigure și solide, ca și studiul orcărei alte limbi vechi, știința căria a ajuns pânăla noi după tradiție Și vechimea mo» numentelor ei, bogăția cuvintelor ei, perfecțiunea gramaticei sale și caracterul silabic al scrierii, care exprimă atât consoanele, cât și vo= calele, ceeace nu există în egipteana, - toate acestea fac ca ea să fie extraordinar de importantă la studierea limbelor semite Atât desco* perirea acestei limbi, cât și cetirea inscripțiilor cuneiforme în ea, nu -numai că a revărsat un nou curent de lumină asupra istoriefși vechimei Vechiului Testament, dar â și servit la explicarea limbii Vechiului Tes* tament, din care pricină multe locuri până acum obscure ale sf Scrip» tuci au devenit cu totul clare, și apărătorii cuvântului lui Dumnezeu • găsesc într’însa o nouă armă puternică contra negărei și necredinței 3 Descoperirile din Palestina Rezultatele strălucite ale descoperirilor în Egipt și Asiria au atras considerabil atențiunea învățaților cercetători anume în aceasta parte, așa că pentru o vreme lăsară în umbră terenul principal evenimentele istorico*biblice, și anume Palestina Dar și în aceasta din urmă se produc cercetări cu izbândă, care deja s’au și încu* nunat cu succese importante Dacă descoperirile în Egipt și Asiria ne*au dat la mână noui documente, care servesc la confirmarea adevărului evenimentilor biblicodstorice, apoi dela Palestina era tare mult de dorit să avem asemenea descoperire, care ar fi putut , servi de adeverire a veracității, autenticității și identității înseși car* ților biblice Critica negativă, care se deprinsese în ultimul timp să refere cărțile lui Moise la timpul captivității babilonice, hecon» :tenit are în vedere la aceasta presupunerea, că israeliții, ca popor, inclusiv pânăla acest period a fost popor analfabet și deaceea pentru dânsul asemenea cărți erau cu totul inaccesibile și de prisos Dacă însă ele s’au ivit într’un timp așa de târziu, ca cel al robiei babilonice, apoi e clar, că ele deja, ca scris mult mai târziu decât evenimentele descrise într’însele, nu pot să aibă nici o veracitate ■istorică și, prin urmare, redau numai legende în circulație și mi* turi despre un trecut neguros a vieții lor istorice Această presu* ■punere astăzi se evaporează în fața descoperirilor nu demult fă* cute în Palestina, și între altele așa numita „inscripția Siluamu* 'lui“ Ea nu numai că ne dă putința să Judecăm exact, cum au ■fost scrise cărțile sfinte ale Vechiului Testament în original, ci ne ♦ - fstoriă Biblica * •н arată clar și cât de înaltă era civilizația către timpul regelui So= lomon, în timpul domniei căruia a fost făcută acea inscripție Inscripția dela Siluam a fost găsită în Ierusalim, pe peretele tunelului săpat în stâncă, care duce apa din Izvorul Fecioarei în lacul Siluamului Situația ei ciudată într’un tunel întunecos sub pământ, pe care necontenit curge apa, a fost causa, că ea a ră= mas atâta vreme neobservată Vechea copie samarfneană a legii și a fost găsită numai acum nu demult Chiar și după ce a fost observată, înainte de a fi fost descifrată, a trebuit să se dea drumul apei în canal și să se cu= rățe literele de mâlul ce se depus sese pe dânsele Iată traducerea acestei inscripții: „Priviți la săpă® tură 1 Iată istoria acestei săpături Când mai rămăsese încă de sco* bit numai ca trei coți și pietrarii își ridicară casmalele fiecare întru întâmpinarea aproapelui ' său, se auzi glasul unui om, care striga către altul In ziua terminării scos birii pietrarii loviră casmalele una de alta fiecare de a celui din ♦ fața sa și apele au început a curge din izvor în iaz pe o distanță de 1200 coti * înălțimea scobiturii deasupra capului petrarilor era ca de un cot“ -Aicea atrage luarea aminte cu deosebire acea îm= prejurare, că chiar în acel period timpuriu ca acela, căria aparține inscripția, arta inginerilor era așa de desvoltată, că dădu putință lucrătorilor regelui evreu, să înceapă scobirea canalului în același timp din amândouă capetele, și cu toată distanța de 732 coți de locul unde trebuea să se întâlnească ambele echipe, ele în adevăr acolo s’au întâlnit Timpul exact al executărei lucrării aceștia încă nu s’a determinat Unii o referă la timpul lui Solomon, • alții la domnia lui Ezechia In cazul din urmă aceasta ar fi aceeași cori* ductă de apă, de care se pomenește în cartea 4 Regi XX, 20 și în cartea 2 Paraiipomena XXXII, 30 Din trăsăturile literelor inscripției e clar, că autorul ei era deprins a scrie pe pergament sau pe papirus, iar nu pe piatră Ele sunt rotunzite, iar nu un« ghiulare E clar, deci, că în ludeea era în întrebuințare un astfel de alfabet, care ne indică, că poporul citea și scria cârti Altă— particularitate vrednică de luat în samă a inscripției din Siluam constă în aceea, că ea nua un document public, într’însa nici 83 chiar nu se pomenește numele regelui, ce domnea atuncea Ea probabil a fost sepată de unul din lucrători în clipa de entu» ziasm dela sfârșitul lucrării îngrijirea, cu care sunt sepate literele în astfel de loc, unde nu avea cine să le citească și să le exami® neze, ne arată, ca pentru autorul ei scrierea era un lucru așa de obișnuit, cași lucrul la tunel Din acest fapt concluzia este evidentă: dacă un simplu lucrător știa deja să scrie, apoi seri tori imperialiști, preoții și membrii școlilor prorocești știau demult VÎXstfel nu este nici un temeiu a presupune, că în acele zile scrierea era mai puțin răspândită de cât astăzi Aceasta își găsește confirmarea pe monumentele Egiptului și Asiriei In Egipt cărțile erau în între® buințare generală din timpuri imemorabile; chemarea de scriitor se bucura de cinste, și atât monumentele publice, cât și cele par® - ticulare erau acoperite cu scrieri, ce se citeau de trecători Dintre fragmentele de literatură, ajunse pânla noi din literatura egipteană, se află colecția de scrisori, care trebue să fi servit ca model acestui deosebit fel de scrieri Noi am amintit deja despre biblioteca din Niniva Ea fusese alcătuită ca imitare a bibliotecelor, care existau prin toate orașele Babiloniei din cele mai vechi timpuri Cu mult înainte de timpul lui Avraam existau nu numai biblioteci, bogat înzestrate cu cărți atât pe plăci de argilă, cât și pe papiruse,^dat și numeroși cititori Bibliotecele acestea erau publice, și proporțiile, în care se mărea conținutul lor cu noui scrieri și cu copii de pe cele vechi, ne arată, că ele adesa erau vizitate Cărțile erau așe® zate'în ordine și introduse în cataloage în ordinea, cum se face în bibliotecele actuale Ele se refereau la toate ramurile de știință și la toate secțiile de literatură, cunoscute în vremea aceea Dacă izraeliții, trăind între Asiria și Egipt și mărginindmse cu orașele de înaltă cultură ale Feniciei, ar fi rămas ignoranți și analfabeți, apoi aceasta cu adevărat ar fi fost o minune Că ei nu erau anal® fabeți, s’a dovedit irefutabil acum prin inscripția din Siluam Aceasta se confirmă deasemenea prin mărturia unei sentințe din cartea pildelor lui Solomon, unde se spune, că scriitorii lui Ezechia au făcut o nouă copie a pildelor lui Solomon (XXXV, 1), probabil pentru o bibliotecă, asemenea celor din Asiria și Babilon Așa dară, vom conchide cu cuvintele unuia din cei mai vestiți orientaliști din vremea noastră, descoperirile pe terenul vieții istorice ale vechilor popoare ale răsăritului în ultima jumătate de veac au lămurit: 1) că istorisirile Vechiului Testament, fiind comparate cu documentele neîndoelnic contimporane evenimentelor, se dovedesc exacte pânăla cele mai mici amărunțiuhi; 2) că înainte de robia babilonică iudeii au fost popor cărturar, posedau cel puțin o bi« bliotecă și cunoșteau bine meșteșugul scrisului Prinurmare nu se poate răspinge adevărul existenței și autenticitatea cărților Vechiului Testament pe acel temeiu, că datele lor istorice sunt neadevărate sau simple mituri, și că ele n’ar fi putut fi scrise în acel period timpuriu, la care se raportează Nu i nici un temeiu a presupune, că Avraam a fost agramatos; contimporanii lui din Urul Haldeii știau să citească și să scrie; sunt încă și mai puține temeiuri a considera analfabet! pe urmașii săi, cari au venit în contact cu literatura Egiptului Dacă însă cărțile biblice sunt scrise chiar în timpul săvârșirii evenimentelor, istorisite de dânsele, atunci pentru noi ele capătă greutate și autoritate de izvoară prime Nici un scriitor nu poate să descrie denaturat ceeace cititorilor săi e bine cunoscut; el nu poate să născociască evenimentele și faptele despre care contimporanii săi pot să mărturisească, că ele n’au fost niciodată înseși istoria scrisului în orient nu numai că face posibeiă presupunerea, că sf cărți biblice au fost scrise în acel -timp, la care le referă tradiția, dar ne și încredințează pe deplin întru aceasta Nu este probabil, ca izraeliții știind să scrie, s’ar fi abținut dela alcătuirea cărților în acea vreme, când popoarele ce?i înconjurau aveau demult biblioteci Cum că sf cărți biblice îh adevăr aparțin acelui timp, către care le referă tradiția, asta astăzi se confirmă de către monumentele egiptene și asiriene Repetăm': exactitatea pânăla cele mai mici ariiărunțimi se explică numai prin aceea, că ele sunt scrise de contimporanii lor ' ■ ■ Vechiul Testament este pregătire pentru Noul Testament Dum» nezeeasca autoritate a unuia este strâns legată de autoritatea dumrie» zeească a celuilalt Istoria Bisericei iudaice își găsește explicarea sa nu« mai în arătarea în lume a iui nrisios; prorociile sunt înțelese numai in lumina Evangheliei Dacă istoria poporului iudeu a fost un amestec de mituri și legende, atunci unde ar fi în acest caz temeiul, pe care ar putea să se razeme creștinism11'2 ГЬН’ пттНіі? ?r fj f0?ț- scrise mai târziu de acel timp, căruia după propria lor mărturie aparțin ele, atunci ce ar rămânea din mărturia lor, pe care ne=o arată însuși Domnul2 Din fericire, noi nu avem nevoe să rezolvim aceste chestiuni Pietrele demult îngropate, iar acum desgropate, strigă contra oame» nilor, care atacă sfânta noastră credință Imperiile bătrânului răsărit, demult uitat, s’au sculat din mor» mintele lor seculare, ca mărturii ale autenticităței și veracității „Cuvintelor lui Dumnezeu"*) : — > ■ ■ 1) Din articulele profesorului dela Oxford, ale arheologului Șeyce, intitulate BMâr« turla vechilor monumente despre autenticitatea cărților sf Scripturi* Traducerea fn »Pr > „Când zeii în adunarea lor au făcut „S’au bucurat monștrii cei puternici „Animalele câmpului, fiarele câmpului și târâtoarele „Ei au destinat pentru ființele vii " etc Acest fragment, cum se poate deduce din ce s’a păstrat, deși ни tare deteriorat, pare a corespunde zilei a șasa a facerei, dar asă= mănarea între ele e numai foarte îndepărtată In genere, de și este o asămănare în povestirea haldeiană despre facere și istorisirea biblică, apoi această asămănare e nu= mai pentru a arăta superioritatea nemăsurată a istorisirii biblice Povestirea haldeiană în majoritate a păstrat numai slab urmele acelei simplețe mărețe prin care se distinge istorisirea biblică Acea= sta nuri decât o întunecare a razei adevăratei istorisiri Aicea nu poate fi nici vorbă, ca Moise să fi împrumutat istorisirea sa din aceste întemeiate legende, în întregime îmbibate de politeism, ci, din potrivă, comparația lor ne dă numai putința să conchidem, că în povestea haldeiană s’au păstrat în parte urmele acelei tradițiuni, pe care omenirea a primibo dela străbunul ei de după potop Noe în persoana deosebită a fiilor săi, dar care s’a întunecat la ei până întru atâta, că a pierdut chiar și ideea adevărată de Dum» nezeu si iarăși a fost restabilită în toată curățenia ei prin dumnes zeească revelațiune în cartea întâia a lui Moise Nu se poate a nu întoarce atențiunea încă asupra unui punct important, presentat de istorisirea haldeiană Cei mai noui critici raționaliști au dovedit cu zel și dovedesc, că primele capitole ale cărții Facerei constau din documente separate și independente, semnalate prin cuvântul Elohim întru unul și lehova în altul Ca? pitolul întâiu și primele trei versete din capitolul al doilea din această pricină se atribue unui elohist; ceialaltă parte a capitolm lui al doilea precum și capitolul al treilea se atribue unui ehovist, în care caz criticii văd a doua istorisire mai târzie despre facere Dar plăcile asiriene conțin nu numai istorisirea elohistului despre șase zile, ci deasemenea și istorisirea iehovistului despre căderea omului Astfel, istoria, expusă în cartea Facerei, a existat în toată deplinătatea ei înainte de Moise atât în aspectul ei întreg, cât și în amărunțimi, și chiar în acea ordine de desvoltare succesivă Cele două părți, în care criticii, voesc să vadă părți deosebite in= dependente, în povestirea haldeiană alcătuesc o istorisire succesivă bine închegată Astfel, documentul asirian dovedește irefutabil ne« temeinicia totală a unei așa ferimețări critice a primelor capitole din cartea Facerei, pe care o face critica modernă Adam si Eoa în rai (după o închipuire din catacombele Romei) CAPITOLUL II CREAREA PRIMILOR OAMENI, ȘI VIAȚA LOR FERICITĂ ÎN RAIU mul, coroană a făpturii, a fost creat după un sfat deosebit al Făcătorului, și numai el singur e făcut după chipul și după asămănarea lui Dumnezeu Trupul lui, ca și trupurile tuturor animalelor, este format din pământ, dar partea duhovnicească a lui este suflarea nemijlocită a Făcătorului „Și a făcut Domnul Dumnezeu pe om (pe Adam) din pulbe® rea pământului, și a suflat în fața lui suflare de viață, și s’a făcut omul cu suflet viu" Chipul și asă® mănarea lui Dumnezeu în om constă deci în înfie® rea lui duhovnicească de către Dumnezeu, în ten® dința către desăvârșirea intelectuală și morală, ca® re«i dau putința să domnească peste natură Ca rege al făpturii, el se introduce într’o grădină deo® sebit sădită pentru dânsul sau în raiul cel din Edem, la răsărit, i se aduc lui întru supunere toate făpturile și el se face stăpânul pământului Dar omul, ca ființă rațională și duhovnicească, n’ar fi fost reprezentantul vrednic al Dumnezeire! pe pământ, dacă ar fi trăit în singurătate sau în comuniune numai cu ființele mai superioare lui, cum erau îngerii sau mai inferioare, cum erau animalele Pentru dânsul era nevoe nu numai pentru plăcere și fericire, ci încă și pentru desăvârșirea operei divine să aibă ajutor după sine, capabil să primească și pentru comunicarea reciprocă a cugetelor și sentimentelor Insa 312 4 ■ ■ * ~ printre ființele vii deja create „pentru om nu s’a găsit ajutor, aseme? nea lui" „Și a zis Domnul Dumnezeu: nu e bine să fie omul singur; să=i facem ajutor asemenea lui" Și iată a fost făcută femeea și încă dintr’o coastă chiar a omului, luoată dela dânsul în timpul unui somn > greu îndată ce a fost făcută femeea, omul îndată a înțeles în acest lu= cru al Făcătorului dorința de fericire pentru viața socială a omului și prorocește a exprimat propozițiunea, care a devenit legea căsăto= riei printre'toate veacurile următoare: „Iată, aceastad os din oasele mele, și carne din carnea mea; ea se va numi ferfiee, că este luată din bărbatul său Deaceea va lăsa omul pe tatăl său și pe mama sa și se va lipi de femeea sa Și vor fi doi un trup" Din aceste cuvinte, cum și din împrejurările înseși facerei femeei, firește rezultă, că bărbatul și femeea prezintă o unitate, coprinsă în căsă= torie, că căsătoria trebue să constea din alianța unui bărbat și a unei femei și că femeea trebue să se supună bărbatului, ca ajutorul lui, creată pentru dânsul Și ha binecuvântat Dumnezeu și a zis: ’ rodiți și vă îmulțiți, și umpleți pământul, șid stăpâniți, și domniți peste toate făpturile" Și iată primii oameni, în fericirea nevino® văției lor, locuiau în raiu, folosindmse de toate roadele lui și de® sfătândmse de toate bucuriile lui; Lor li erau rezervate toate bus '*’Ч’^вс* ; 'JXz^ £«і ■* ■'-ёИ/!^'АУ ffi' r ~*t~1 «ь^і+ч "■%Л-л//и 'Гц Wdftmb autohton, adecă produsul acelui pământ, pe care el trăia, și în* genere în povestirile despre origina lui nu se observă acea înaltă idee, după care omul alcătuește o făptură, creată de atotputernicia lui Dumnezeu, ca ființă personală și cu totul deosebită de materie Ideile panteismului și emanației, așternute în fundamentul religiilor păgâne, nu au dat putința să se păstreze tradiția originală despre origina omului în curățenia ei cea dela început El se considera, ca în genere tot ce există, o emanațiune din Divinitate, amestecată cu materia El s’a ivit arbitrar, în urma unei serii de emanații, iar nu după un act liber și determinat al voinței creatoare „Din pân* tecele lui Colpie și a soției sale Baau (Haosu)“, se vorbește într’un fragment al cosmogonici feniciene, care a ajuns până la noi sub numele scriitorului fenician Sanhoniaton, „s’a născut o pereche de oameni muritori, și anume Protogon • (Adam, Cadmon) și Eona Zeul egiptean Hnum și zeița Sehet toarnă viată în figurile pnmuur oameni, făcute de dânșii, (Eva), și Eona a început să mănânce fructe din pom Ei au avut copii pe Genos și Genea, care au trăit în Fenicia Suferind de căldura verei, ei au început să ridice manile către soare, socotind, că el este stăpânul cerului, ceea ce să și exprimă prin numirea BeeDSamen" In alt fragment al aceliași cosmogonii se vorbește despre nașterea „autohtonului din pământ, de unde provin toți oamenii După tradiția Libiei, „Primul născut dintre oameni a eșit din șesurile încălzite de soare și s’a nutrit cu ghindă dulce de stejar" După credința egiptenilor, trupurile oamenilor au rezultat din mâlul roditor, lăsat de Nil, sub înrâurirea dătătoare de viață a căldurii soarelui Această credință a primit în mitologia egipteană și o desvoltare următoare, și preoții egipteni învățau, că oamenii au eșit din ochii zeului Ra»Harmahu, adecă ai soarelui După emanația, care produce astfel esența materială a oamenilor, nu înlătură de altmintrelea participarea următoare a unui deosebit dimiurg sau zeu secundar ca să termine formarea oamenilor și să le comunice sufletul și mintea Acest fapt se atribuia zeiței Sehet cu privire la triburile asiaiLe și nordice, iar lui Gor cu privire la negrii Ce se atinge de înseși egiptenii, care se socojeau pe sine mai superiori decât toți oamenii celorlalte popoare, apoi ca făcător al lor se recunoștea dimiurgul superior Hnum Pe unele monumente se poate vedea chipul, care arată, cum acest zeu preș gătește, ca un olar, ‘"tul, o?, să facă pe om Aicea nu se poate â nu vedea ecoul direct a istorisirii biblice, după care „a făcut Domnul Dumnezeu pe om din pulberea pământului “ Aceeași în» ’chipuire se întâlnește sub diferite forme și la alte popoară Așa în cosmogonia Peru primul om, creat de atotputernicia lui Dum» nezeu, se numea alpa camasca, adecă pământul însuflețit Printre triburile Americei de Nord, tribul Mandanilor are o tradiție, că marele Duh a făcut din pământ două figuri, pe care el lesa uscat și în care a suflat suflarea buzelor sale, și din aceste figuri una a primit numele primului bărbat, iar ceialaltă numirea de împreună locuitoarea sa La locuitorii insulelor Taiti este tradiția, că marele Dumnezeu Teroa a făcut pe om din pământ roș Locuitorii din Borneo de asemenea au o povestire, transmisă din generație în generație, că omul a fost făcut din pământ’) In aceste tradiții tradiția biblică evident s’a păstrat abeaîn formele cele mai generale, dar sunt și astfel de tradiții în care ea s’a păs» trat cu mari amărunțimi și anume la popoarele civilizate ale ve» chiului Răsărit Cea mai remarcabilă din toate în această privință este istorisirea Haldei ană, în acea formă, în care e redată de Beroze în grecește După această istorisire, omul la început a fost făcut din mâl, ca o statue „Belos, văzând că pământul era pustiu, deși roditor, și»a tăiat sieși capul, și când sângele curs din el se petrifică, atunci ceilalți zei a creat din el pe oameni, cari pentru aceasta au de» venit înzăstrați cu minte și au ajuns părtașii cugetării divine Deasemeni zeii au făcut și animalele, care pot trăi în contact cu aerul" Aicea evident se are în vedere una și aceeași tradiție, ca și în Biblie, deși inspirată cu totul de alt duh Răposatul savant 1) Vezi Lenormant, Histoire ancienne, tom I, p 20 * Pro те (eu face omul din lut (după închipuirea de pe o lampă romană) englez Smith la cercetările bibliotecei palatului din Nineva, care se afla acum în muzeul britanic, a găsit fragmente din o întreagă epopee cos^ mogonică, unde se istorisește despre facerea lumii Din nefericire, în aceste fragmente nu se cuprinde istorisirea despre origina omului Dar totuși din fragmente singuratece pozitiv se știe, că acela din nemuritori, care se închipuește acolo ca „formând cu mâinile sale neamul omenesc", ca „formând neamul omenesc pentru supunerea lui zeilor", a fost zeul Gea, zeul rațiunei supreme, stăpânul orcărei înțelepciuni, zeul vieței curate, cârmuitorul curățeniei, acela, care învie morții, milostivul, pentru care există viața Unul din titlurile zeului Gea a fost titlul: „Domnul neamului omenesc" Și de aicea cu siguranță se conclude, că în bibliotecă a existat și o istorisire mai complectă despre orb gina omului, care din nefericire până acum nu s’a găsit La greci o tradiție spune, că Prometeu, arătândmse în calitate de Demiurg, a format pe om din lut, deși unii referă aceasta la începutul tuturor lucrurilor, iar alții către periodul de după potopul lui Deucalion și nimicirea omenire! primitive Această legendă s’a bucurat de mare răspândire în timpul stăpânire! romane, și urmele ei s’au păstrat pe diferite sarcofage și lampe Dar ea este, se pare, rezultatul im cursiunei ideilor străine, de oarece existența ei nu se poate urmări în timpurile mai vechi In poezia greacă, cu adevărat antică, Prometeu se în* chipuește nu ca făcătorul oamenilor, ci numai ca celce i=a însuflețit și le=a dăruit mintea, împărtășindude focul, furat de dânsul din cer, pentru care a și fost el pedepsit de Zevs așternută în temeiul lui Prometeu al lui Eșhile-,: șip ea se ’mar- întâlnește - încă chiar și în o epocă mai veche,în poemă' lui Hesiodj -„Opere și- zile" Ce se atinge propriu de nașterea primilor oameni, rezultați fără de tată, apoi după o tradiție greacă mai veche, care-,exista, deja în așa vreme depărtată, Prometeu fură focul ceresc - (de'-pe: o lampă romană) Anume - această', prezintare- e când au fost alcătuite poemile lui Homer, ei au apărut de sine sau după acțiunea de bună voe a zeilor, din pământul înferbântat sau, după unii, din tulpina unui stejar Origina aceasta din urmă o atribuiau oamenii și locuitorii Italiei După mitologia scandinavă, zeii au produs pe primii oameni din trunchiul unui arbore, și aceeași credință exista și la germani Urme lămurite ale aceliași tradițiuni se întâlnesc și în Vedele indiene, cum se numesc colec« țiunile imnelor sacre, și după aceea cu diferite amărunțimi curioase se observă deasemenea la iranienii Bactrianei și ai Persiei Religia lui Zoroastru este singura între religiile erudite și mândre ale lumii vechi, care povestește despre facerea lumii ca rezultat al voinței libere a unui Dumnezeu personal, cu totul deosebit de materia primară După tradiția iraniană, lumea și omul au fost făcute de Ormuzd, marele zeu al binelui, în șase perioade succesive, care, spre deosebire de săptămâna facerei din Biblie, alcătuiau un an de 365 de zile Omul a fost ființa, cu care s’a încheiat această activitate creatoare Omul cel dintâiu, eșind fără viciu din mânile Făcătorului, se numea Haiomaretan, «viața mu« ritoare" Cele mai vechi cărți, atribuite prorocului iranienilor, la aceasta și mărginesc indicațiile lor în această privință Dar istoria mult mai desvoltată a originii neamului omenesc se află în cartea „Bundegeș", care are de obiect al său expunerea unei cosmogonii complecte Ea este scrisă într’o limbă mult mai târzie, și se referă la timpul cuceririi Persiei de către musulmani Dar cu tot acest period târziu al originei ei, în ea se cuprind tradiții, care, după părerea savanților competenți, poartă asupra lor un caracter pers fect antic După istorisirea lui Bundegeș, Ormuzd a terminat acti* vitatea sa creatoare prin facerea lui Haiomaretan, omul model și a boului model a două ființe de cea mai desăvârșită curățenie Ei au trăit la început 3000 de ani pe pământ în stare de fericire, netemândusse de niciun rău, pânăce Ariman, reprezentantul prins cipiului răului, nu ha silit să simță puternicia sa în lume El la început a lovit boul model cu moarte Dar din trupul jertfei lui s’au născut plante folositoare și animale, care serveau omului După treizeci de ani Haiomaretan la rândul său a perit sub loviturile lui Ariman Intre acestea sângele omului model, răspândindusse pe pământ, în clipa morții sale, se renăscu după trecerea a 40 de ani Din pământ se arătă planta reiva, ceva în genul reventului, care se întrebuințază în hrana iranienilor La mijlocul acestei plante se ivi un mugure, care avea forma unui trup dublu de bărbat și de femee, uniți între ei prin partea lor dorsală Ormuzd i=a «А а л-д^ Аы^д^^і^р^ 120 separat, li=a dat libertatea mișcării și activității, a pus într’înșii suflet înțelegător și le=a poruncit „să fie smeriți cu inima, să pă* zasca legea, să fie curați în cugetele lor, curați în toate cuvintele lor, curați în toate faptele lor “ Așa s’au produs Masa și Mașiana, perechea primară, din care=și trag origina lor toți oamenii depe pământ închipuirea cuprinsă în această istorisire, că prima pereche de oameni la început prezenta o singură ființă bărbătească și fes meiască cu două fețe, care despărțită apoi în două persoane deosebite prin atotputernicia lui Dumnezeu, se întâlnește dease* menea la indieni în istorisirea cosmogonică a lui Satanata Brah* mânui Această carte din urmă se cuprinde în colecția Rigvedelor, dar după origina sa se referă la un timp mai târziu decât celelalte imne Istorisirea extras de Beroze din documentele haldeene, de* „primii oameni au fost cu două capete, asemenea mărturisește ca bărbătesc și femeesc, pe un singur trup și de două genuri în unul și același timp Și apoi din ei au rezultat oamenii, care popu* iează astăzi pământul Platon în unul din dialogurile sale pove= stește istoria oamenilor bărbatodemei primitivi, despărțiți apoi de zei în două persoane deosebite, bărbat și femee Această închipuire, ecoul căria e vizibil chiar și în tradițiile iudaice de mai târziu, filosofii școalei loniene au împrumutata din Asia și au răspân* dit«o în Grecia * Astfel lumina tradiției primare în razele sale singurite s’a păstrat și în conștiința popoarelor păgâne Dar aceste raze s’au întunecat văzind cu ochii pe măsură ce s’a întunecat la ele con* știința adevăratei religii, și deaceea la majoritatea popoarelor pă* gâne tradiția aceasta se prezintă deja într’o formă cu totul întune* cată, fragmentară și neclară, în care câteodată numai cu greu se poate cunoaște reflexul tradiției primitive, în care s’a păstrat corn* plect revelațiunea divină primară despre soarta primară a lumii si a omului > Pomul oletii asirian, păzit de genii înaripate (in muzeul britanic) CAPITOLUL III CĂDEREA ÎN PĂCAT ȘI IZGONIREA DIN RAI n timpul petrecere! în rai, primii oameni trăiau în con* / tact direct cu Dumnezeu, care trai și era religia primă și prea perfectă a neamului omenesc Ex« presiunea externă a acestei religii a fost biserica, ca adunare a primilor doi credincioși Dar bise rica, ca instituție externă, presupune anumite așe« zeminte și condițiuni, pe care se fundează adunas rea Deaceea și biserica primară era fondată pe un anumit'așezământ între Dumnezeu și om A» șezământul acesta consta din aceea, ca omul să iubească pe Dumnezeu și pe aproapele și să as rate Făcătorului său cea mai desăvârșită ascul* tare la toate poruncile lui, iar Dumnezeu din partea sa făgădui pentru aceea omului contis nuarea stărei sale fericite, siguranță contra morții, dureroasă a corpului, și prin urmare viață veșnică Ca să rezerve omului putința de a adeveri ascultarea sa și să îns tărească credința lui, Dumnezeu i«a dat porunca, ce putea servi pentru dânsul drept cercare, ca mijloc de întărire a acelei deters minări morale libere, în care se cuprinde binele suprem al vieții Porunca consta în opreliștea de a mânca roade din pomul cuno= știnței binelui și răului „Și a poruncit Domnul Dumnezeu omului și a zis: din tot pomul din grădină vei mânca, iar din pomul cu« noștinții binelui și răului să nu mănânci din el, căci în ziua în care vei mânca dintr’însul, cu moarte vei muri" Dând omului de= plină libertate, Făcătorul, totuși, prin această poruncă a voit săii arate, că, întru cât este ființă mărginită, el trebue să trăiască sub lege, și că pentru călcarea legii urmează grozavă pedeapsă Revelațiunea ne spune, cât a durat petrecerea fericită а prb milor oameni în raiu Dar această stare stârnise deja zavistia vrăși mașului, care lipsindmse însuși, privea cu ură la fericirea nevino» vată a primilor oameni Când pe pământ domnea încă pacea fericirei generale și el nu cunoștea încă răul, lumea în sferele sale înalte cunoștea deja răul, și se produsese lupta cu dânsul In cm prinsul lumii ființelor superioare create sau a îngerilor, înzestrate cu darurile înalte ale minții și libertății, unele deja călcaseră poi runca ascultării de Făcătorul, se mândriseră cu desăvârșirea lor (1 Tim III, 6) și ninși păstraseră vrednicia (Iuda, 6), pentru care și fuseseră aruncate din raiul ceresc în tartar Zavistia și setea de rău devenise sufletul acestor ființe Orce bine, pace, ordine, nevi* novăție și ascultare deveniră urâte pentru dânsele, și ele se îm cercau să le distrugă și printre oameni, cari se desfătau de ferii cirea vieții raiului pe pământ Și iată, în rai se arătă ispititorul în chip de șarpe, care „era mai șiret decât toate fiarele câmpului" La aceasta el întrebuință o șiritenie vicleană, îndreptând ispita nu către amândoi oamenii și nu către bărbat, ci numai către femeea singură, ca membrul cel mai slab, cedând mai ușor ademenire! Șarpele se apropiă de femec și=i zise: „Adevărat e oare, că a zis Dumnezeu, să nu mâncați roade din nici un pom din raiul" In întrebarea aceasta se cuprinde o minciună vicleană, care ar fi trebuit deodată să respingă pe convorbitoare dela ispititorul Dar ea, în nevinovăția sa, nu fu în stare să înțeleagă îndată vicleșu» gul, și în același timp era foarte curioasă, ca să poată curma imes diat convorbirea Totuși ea înțelese falsitatea întrebărei și răspunse, că Dumnezeu le?a dat voe să mănânce din toți pomii, afară nm mai de un singur pom, care e în mijlocul raiului, pentrucă prin mâncarea roadelor din acel pom ei pot să moară Atunci ispitii torul stârnește direct neîncrederea în Dumnezeu „Nu", zise el, „nu veți muri, dară Dumnezeu știe, că în ziua, în care veți mânca din acele roade, se vor deschide ochii voștrii și voi veți fi ca niște dumnezei, cunoscând binele și răul" Cuvântul viclean pătrunse adânc în sufletul femeei El stârni un șir de îndoele și o luptă su» fletească Ce=i aceea binele și răul, pe care ea le poate afla? Și dacă oamenii huzuresc în această stare de acum, atunci în ce fe« ricire vor fi ei, când vor deveni ca niște dumnezei? In agitație neliniștitoare ea fără să vrea își îndreptă privirile spre pomul oprit,' iar el era așa de plăcut la vedere și probabil și dulce la mâncare, și mai ales de preț și ademenitor după însușirile sale tainice Această impresiune exterioară hotărî lupta internă, și femeea „a luat roade din acest pom, și a mâncat; și a 'daT~de ase menea și bărbatului său, și a mâncat și el" Cea mai mare revoluție în is» toria omenirei s’a săvârșit Aceia, care trebuiau să servească de izvor curat a întreg neamului omenesc, s’au otrăvit du roadele morții Femeea a urmat șarpelui, ca și cum acesta ar fi fost mai presus de Dumnezeu După însuflarea lui ea făcu aceea, ce oprise Făcătorul Iar bărbatul ei întru păcat a urmat femeei, care din is» • pitită a devenit îndată ispititoare Nu zăboviră a se arăta și urmările gustării din pomul oprit • pentru oameni: lor în adevăr li se deschise ochii, cum făgăduise ispititorul și rodul oprit le împărtăși știința Dar ce«au aflat ei? Au aflat, că sunt goi Simțul moral turburat lesa deschis conștiința goliciunii lor, devenit semnul biruitor al senzualității și triumfului trupului, și ca să o acopere pe acea golătate, ei ș’au cusut frunze de smochin și șhau făcut din ele șorțuri, acea formă primitivă de haină Dar dacă greșiții s’au rușinat așa chiar de glasul lăuntric propriu al conștiinței, apoi pentru ei deveni groaznică prezentarea lor înaintea lui Dumnezeu Iată veni sara, și răcoarea umbrelor ei răspândea fericirea în grădină Anume în acest timp avea loc convorbirea lor cu Dumnezeu, pe care ei până acum cu bucurie nevinovată îl așteptau și»L întimpinau, ca niște copii pe Tatăl lor Acum însă ei doresc, ca acest moment să nu mai vină niciodată Dar între acestea momentul se apropiă, și ei auziră glasul cunoscut Groaza cuprinse pe Adam și pe femeea lui, și „ei se ascunseră dela fața Domnului Dumnezeu printre pomii grădinii" Și a strigat Domnul Dumnezeu pe Adam: „Adame, unde ești?" Iar nefericitul fugar răspunse cu cutremur din desișul arbo» rilor: „Am auzit glasul Tău în rai, și m’am temut, pentrucă sunt gol, și m’am ascuns" - Dar cine ți«a spus că ești gol? Nu cumva ai mâncat din pomul, din care țham spus să nu mănânci?" In» trebarea fu pusă dea dreptul, dar păcătosul n’a putut răspunde la ea tot așa de deadreptul, ci dădu un răspuns îngăimat și viclean •• „Femeea pe care mi«ai dat=o, ea mi«a dat roade din pom și eu am mâncat" El astfel aruncă vina pe femee și chiar pe Dumne» zeu Aiunci Domnul se adrese femeei : „Pentruce ai făcut tu acea» 124 sta?" Femeea la rândul ei deasemenea abate vina dela sine „Șar« pele m’a amăgit și am mâncat" Femeea a spus adevărul, dar întru aceea, că ei amândoi se sileau să se apere de vinovăție, ce cuprindea neadevărul Intru aceasta deodată se manifestă influența dăunătoare a tatălui minciunei, amăgirii căruia cedară primii oameni, și această înrâurire, ca o otravă băută, otrăvi toată natura lor mo^ rală și trupească Atunci Domnul rosti pedeapsa meritată și mai întăiu șarpelui, ca celce servise drept unealtă a ispitei: el a fost blestămat în fața tuturor animalelor și i se hotărî viața jalnică de a se țâră pe pântecele său și de a se hrăni cu țărnă din pământ* 1); Femeea fu osândită să fie supusă bărbatului său și la grele suferințe și dureri la nașterea copiilor; iar bărbatul fu osândit la viață grea, de oarece pământul, blestămat pentru faptele omului, trebuia să sărăcească întru darurile sale, să producă spini și pălămidă și nu* mai întru sudoare istovitoare va putea el să«și câștige pânea pentru hrană, pânăce se va întoarce în pământul, din care a fost luat „Pentrucă pământ ești și în pământ te vei întoarce", a zis Dom* nul, osândindud la moartea trupească Grozavă a fost pedeapsa pentru călcarea poruncii lui Dumnezeu Dar ca un părinte milos stiv, Dumnezeu nu părăsi pe copiii săi, care greșiseră, și nud lăsă fără mângâiere, ci tot atuncea le dădu făgăduința, care prin năs âfejde luminoase întru redarea fericire! pierdute trebuea să le susțină duhul lor trist în zilele ce au urmat după ispită în necazurile vieții păcătoase Aceasta e anume făgăduința despre sămânța fes meei, care trebuea să sfărâme capul șarpelui, adecă care va birui desăvârșit pe dărîmătorul fericirii oamenilor și va restabili oame« nilor putința de a ajunge la fericire și la viața veșnică în cer N Aceasta a fost adevărata făgăduință despre Mântuitorul lumii, și ca semn al venirii Lui s’a stabilit aducerea de jertfe de animale (vădit deja despărțite în două clase: curate și necurate),, jungherea cărora trebuia să preînchipuiască jungherea marelui Mei pentru păcatele lumii Făcând lui Adam și femeii lui Eva („mama celor ce trăesc", cum o numea acum Adam), haine d e pele (de ale * 1) Forma blestemului contra șarpelui: nPe pântece să te târăști" (Fac III, 14) a dat motiv să apară mai pe urmă tradiția, că înainte de acest blestăm șarpele mergea înjjoziție verticală,'Dar aceasta stă în contrazicere cu structura^organismului șarpelui, evident adaptat pentru târâre, efectuată cu o minunată iscusință Senzul blestămului e acela, ca în pedeapsa pentru vicleșug, care a făcut din șarpeinstrum'ent păgubitor dușmanului celui dintru început pentru pierderea neamului omenesc, mijlocul firesc de mișcare, care nu era deloc ( înjositor și jalnic, ci din contră, stârnea admirație prin Indămânarea sa, deveni deacum semnul și pecetea blestămului lui Dumnezeu și trebui să stârnească groază ^Târârea deveni apoi simbolul josniciei și al rușinii / Izgonirea primilor oameni din rai (Desen de Dor£) animalelor ucise pentru jertfe) și învățindu=i să se îmbrace, Dom= nul i-a izgonit din rai „și a pus la Răsărit, la grădina Edemului, hes ruvim și sabie de flacără învârtitoare, ca să păzască drumul spre pomul vieții “, de care ei prin păcatul lor se făcuseră acum nevrednici Petrecerea primilor oameni' în rai stă dincolo de hotarele putinței cercetărilor istorice, și deaceea nu poate fi supusă vre unor cercetări științifice critice Dar veracitatea istorisire! despre asta se confirmă prin aceea, că urmele ei s’au păstrat în tradițiile diferitelor popoară Istorisirea despre o stare fericită, când oamenii, neavând nici' un fel de patimi -rele, își petreceau viața fără viciu și fără crimă, și prin urmare fără pedepse și mărginiri, deși isto* risirea asta împodobită cu coloritul împrejurărilor locale, se de= smerda de toate popoarele păgâne Vechii egipteni cu drag își aduceau aminte de domnia pământească a zeului Ra, ca timp de atâta curățenie morală și de atâta fericire, încât la dânșii se alcă* tuise chiar zicătoarea, după care, de tot ce e cu deosebire bine și desăvârșit se zicea de obiceiu, că asemenea nu s’a mai văzut din fericitele zile ale zeului Ra înainte de despărțirea popoarelor ariene și semite, și la unele și la altele exista credința-comună, că primul- veac al vieții omenești a fost veacul nevinovăției și fericirii Popoarele arice au desvoltat în felul lor această credință și anume prefăcândmo în tradiție despre veacu* rile următoare a micșorare! curățeniei și a feri® cirii Așa, în India toată viața neamului omenesc se împărța în patru veacuri, dintre care primul a fost veacul perfecțiunii, al doilea a fost veacul întreitei jertfe, când toate datoriile religioase se îndeplineau din toată inima; al treilea a fost veacul îndoelei, și a decădere! religioase și, în fine, al patrulea, este veacul nostru, veacul peirei, după care pă’ mântui va sfârși existența sa Această tradiție a trecut și la greci, care împărțau istoria deasemenea în patru veacuri succesive: de aur, de argint, de fer și de aramă Urmele acestei închipuiri au fost deasemenea și la perși Lumea, după închipuirea lor, trebue se continue 12 000 de ani, împărțiți în patru perioade, câte de 3000 ani fiecare Din ele primul period a fost periodul curățeniei desăvârșite și al desăvârșirii; în al doilea s’a ivit răul și începutul purtării războiului contra binelui, luptă, care trebue să continue până la sfârșitul lumii Dar în toate aceste închipuiri se vede *■ •— 127- numaidecât contrastul izbitor cu istorisirea biblică, pehtruca in toate acelea înrăutățirea crește prin necesitate, prin continuarea simplă a timpului Născută din lumină, lumea devine mai întunecată, cu cât se depărtează mai mult de dânsa Păcatul nu este un act al voinței libere, ci hotărîrea soartei De aici singur de sine este evh dent, întrucât această învățătură păgână e mai prejos de învațăs tura biblică despre căderea liberă a omului In tradițiile populare s’a păstrat deasemenea amintirea despre [ pomul vieții și despre pomul cunoștinței binelui și răului, Tradiția indiană vorbește de pomul Calpancșam^ roadele căruia dădeau nemurire; la perși tot un asemenea arbore, cunoscut sub numele horn; la arabi pomul tuba; la greci pomul lotus Pe monumem tele sculpturale asiriene necontenit se întâlnește pomul vieții, și din înseși închipuirea lui nu se poate a nu vedea importanța înaltă ce i se dă Câteodată el se reprezintă singur, altă dată înconjurat de persoane regale, închinându»se la dânsul, și câteodată păzit de niște Adorarea pomului vieții (de pe monumentul regelui asirian Assuragiddin) genii înaripate; stând în pozițiune respectuoasă Dar totdeauna cu dânsul fără îndoială se unește una din emblemele înalte religioase, de oarece, adesa deasupra lui se închipuește un disc înaripat, chipul simbolic al Dumnezeului suprem, câteodată cu un bust de om dea* supra închipuirea lui foarte adesa se poate vedea atât în barelies furile palatelor asiriene, cât și pe plăcile babilonene și asiriene In tradițiile diferitelor popoare păgâne apare chiar nu numai un pom al vieții Așa tradițiile Indiei vorbesc despre patru pomi de acest fel, care stăteau în cele patru colțuri ale muntelui Meru; la vechii perși câte odată apare un pom, care se ridica din mijlocul izvo« rului sacru din rai, câteodată doi corespunzători cu arborii din Edem Cea mai veche numire a Babilonului în limba primilor Io® cuitori ai acestei țări era Tin-tir=chi ~ „locul pomului vieții si chiar pe grobnițile de lut deja a unor timpuri așa de târzii, ca vremea lui Alexandru cel Mare, se întâlnește câteodată același pom, ca emblemă a nemuririi Aceeași se poate vedea și în Egipt, deși mult mai rar Pomul vieții acolo se închipuește pe monu® mentele mormântale, în care caz totdeauna se așază alăturea cu „izvorul vieții" Afară de asta totdeauna se închipuește pe mijlocul pomului o deosebită figură dumnezeească, care toarnă această apă a nemuririi sufletelor, personificate sub formă de paseri cu capete de om f' Jstoria căderei în toate amărunțimile ei își găsește deasemenea un ecouTamurit în tradițiile tuturor popoarelor lumii Ima, primul om, după tradiția iraniană, și®a petrecut viața sa în șt are de feri® cire, până nu a săvârșit păcatul, care a apăsat asupra urmașilor săi, și pentru asta a fost izgonit din rai, dupăce a petrecut o mie de ani într’însul, și a fost dat în robia șarpelui, care însfârșit ba și omorît prin chinuri grozave După unul din cele mai vechi frag® mente al cărților sfinte ale religiei lui Zoroastru, zeul cel bun Or® muzd spune, că el a făcut pe om perfect și l=a pus în „cea mai bună dintre locuințe11 Același lucru îl confirmă și altă tradiție mai nouă, dar totuși primitivă, care zice, că omul a fost făcut sfânt și a fost destinat pentru fericire fără de sfârșit, dacă el va continua să păstreze curățenia în cugetare, cuvânt și faptă și smerenie în inimă La început el a raimas credincios lui Dumnezeu, iar mai târziu minciuna a pătruns în cugetarea sa, de oarece duhul cel rău, folosindu®se de slăbiciunea femeei, a ademenit la început pe aceasta, iar apoi și pe bărbat, convingându®i să creadă, că ei da® torau toată fericirea lor nu lui Dumnezeu, ci lui Ademenindu=i și astfel obținând peirea lor, ispititorul deveni mult mai îndrăsneț și li s’a arătat a doua oară, aducândude fructe, pe care ei le®au mân® cat Ispitindu»! dece, ei perdură toate cele o sută de fericiri, de care se desfătau, afară de una, și au devenit răi și nenorociți După aceea, descoperind focul, după arătarea divină, ei au adus prima jertfă din oi și au început a mânca carne, a se îmbrăca cu peile animalelor ucise și a face să®și facă haine de lână ’) Istorisirea tibetană nu este mai puțin izbitoare Primii oameni, spune ea, erau perfecți, ca zei, dar s’au stricat, când s’au ispitit de pomul șima, alb și dulce ca zahărul Ei simțiră foamea și strălu® cirea peri de pe fața lor Mai înainte ei aveau aripi, iar acum se lipsiră de ele Din acest timp oamenii au fost pentru totdeauna pironiți de pământ și viața lor se scurtă 1 1) Mai amărunțit vezi Lenormc nl, tom I, p 31 129 Chiar prezicerea despre sfărâma O Dctzâ feniciană cu chipul pomului și а șarpelui (In muzeul din Nerv? York) care a triumfat în contra lui Că o tradiție tulbure s’a păstrat chiar la popoarele hananiend, aceasta o dovedește prin izbitoarea descoperire a unei vaze inte» resante, o interesantă lucrare feniciană din veacul ăl VI sau al VII înainte de Hristos Ea a fost găsită în una din vechile grobnițe a in» sulei Cipru Pe dânsa se închipuește un arbore acoperit cu frunze, în ramurile căruia atârnă două fructe mari, în timp ce un șarpe mare și amăgitor se apropie de arbore și intenționat apucă unul din fructe rea capului șarpelui s’a eternizat întră» diția diferitelor popoare După cre= dința egiptenilor, șarpele Ăssap s’a lup» tat contra soarelui și a lunei, dar l=a lovit Gor Haldeii și asirienii recunoș» teau existența unui șarpe mare sub nu» mele de „Vrășmașul zeilor11 Ferichide ” ) І sirianul a înprumutat dela fenicieni po» vestirea despre marele șarpe cu chip de om, aruncat împreună cu tovarășii săi în tartar, de către zeul Hronos (El), la începutul tuturor lucrurilor In religia veche persană duhul cel rău, deasemenea în chip de șarpe mare, care s’a încercat să ade» menească cerul, a sărit pe pământ, unde Mitra, zeul cerului curat, a in» trat cu el în luptă și aicea el va fi desăvârșit învins și legat pentru 3000 ani, și la sfârșitul lumii va fi ars în metale topite După legenda scan» dinavă, Tor, primul năs» cut al zeului suprem, mij» locitorul între el și oa= meni, să luptă cu moar» tea și în luptă se aruncă în genunchi; dar în ace» lași timp cu toiagul său el sdrobește capul șarpelui celui mare, îl calcă vie» torios în picioare și»l ucide, deși câștigă această biruință cu toata viața sa In cele mai vechi temple indiene de asemenea se pot Лтог/іі Biblici) A vedea două chipuri ale lui Crișna, într’un loc el calcă capul șar* pelui zdrobit, iar în altul șarpele se încolăcește împrejurul lui si»l înțapă în călcăiu Urmele unor asemenea tradiții se pot găsi și în sculpturile vechi romane pe Mitra tocește Ariman, care are chip de șarpe (după un oechiu monument) Ispitirea pHmilor oameni (de pe un monument babilonean din muzeul Britanic; Pe un renumit sarcofag din muzeul Capitolin se închipuesc un bărbat și o femee; ei amândoi sunt goi și stau sub un pom, din care bărbatul stă gata să rupă un fruct, în care timp lângă dânsul stă un demon ispititor Pe un vechi barelief roman după aceea se închipuește un șarpe enorm, ce se încolăcește împrejurul trunchiului unui pom, sub care stau un bărbat și o femee' în goliciu* nea primordială In una din scandinavicile Jzcfd se povestește, cum nemuritoarea Idunna trăia cu Braghi, primul dintre Scalzi, în Azgarda, în rai, în centrul pământului fiind curată și nevino* vată Zeii îi încredințaseră paza merelor nemuririi Dar Lochi, ispititorul, autorul a tot răul, o ispiti cu alte mere, care, după cu» vintele lui, le»ar fi găsit în pădure Idunna îl urmă ca să adune acele mere, dar deodată fu apucată de un uriaș, și din acest timp n’a mai fost bucurie în Azgarda O reprezentare mai clară a istoriei căderei s’a păstrat în Asiria Pentru diferitele rămășițe, găsite de Layard, e cu deosebire remarcabil un vechi cilindru babilonean, pe care în centru e închipuit un arbore cu ramurile ori* zontale De pe ramurile inferioare de ambele părți ale pomului atârnă fructe, iar în fața lor stau un bărbat și o femee, care se pare că vorbesc despre acest pom și întind mânile spre roadele lui In dosul femeei stătea șerpuind un șarpe și evident șoptește o vicleană ademenire de a rupe roade In genere această închipuire frapiază prin asămănarea apropiată cu istorisirea biblică Deși până acum nu s’a descoperit încă po« vestirea haldaică despre acest eveniment, dar existența ei în vederea închipuire! descrise se poate presupune fără îndoială, cu atât mai mult, că în diferitele imne sacre ale vechilor babiloneni se întâi* nesc aluziuni clare la păcatul original Așa în unul se vorbește? Ce a fost oprit dc Dumnezeu, Cu gura mea eu am mâncat j Ce ml«a fost oprit de Dumnezeul meu, in neștiința mea eu am calcat) 131 Și apoi în alt loc al aceluiași imn se spune ; Ce era oprit eu am mâncat, Cele oprite le^am călcat 1 1 Smith după aceea a descoperit chiar și blestămul, rostit aslipra autorului căderei omului In acest blestăm, între altele, Dumnezeu se adresază omului cu astfel de cuvinte: la nevoe lăuntrică, istorisește incompa* în Biblie, istorisirea „Pretutindenea să întâlnească el lovire și distrugere, înțelepciunea și știința să fie contra lui și săd vatăme Dușmănie să fie intre tată și fiu' Să abunde tâlhăria dreaptă și bună Mintea greacă, din potrivă, vede în Zevs o ființă, care, deși supremă în raport cu omul, însuși se află sub câr» muirea soartei, și în acțiunile sale se pot observa capricii tiranice, cu totul străine de principiile morale superioare In lume mintea greacă vede deasemenea o ființă de sine existentă și deci întru câtva neatârnată, care rivalizează cu divinitatea In păcat însă ea vede mai curând nenorocire decât crimă Căderea este pentru grec luptă cu ajutorul silniciei și al vicleniei între Dumnezeu și om, luptă, în care primul biruește oare cum întâmplător și în ge=> nere mulțămită puterei externe In Vechiul Testament păcatul este crimă, înstrăinarea făpturii de Făcătorul cel întru tot sfânt, a ființei absolut dependente de cea absolut neatârnată Trebue de observat în genere, că adevărul căderei și a pă» catului original, cum vorbește un învățat cercetător '), este unul din acelea, contra cărora s’a sculat mai des și mai stăruitor mân= dria omenească și pe care omul în tot chipul s’a încercat săd îm lăture dela sine Deaceea din toate tradițiile primitive, referitoare Ia starea dela început a omenirii, anume aceasta s’a întunecat în amintirea poporului înaintea celorlalte îndată ce oamenii au simțit acel entuziasm, ce a stârnit în ei succesul civilizației lor și biru® ințele lor în lumea materială, ei au început să lepede această idee Cugetătorii religioși, cari au apărut în afară de revelațiunea, ce se recunoștea de poporul ales, nu întoarseră nicio atențiune asupra căderei Și apoi cum ar fi putut ei să împace această învățătură cu aiurările panteismului și emanațiunii, răspândite pretutindenea? Răspingând concepția despre păcatul original și înlocuind învățăs tura despre creațiune cu învățătura despre emanație, majoritatea popoarelor anticităței păgâne ajunseră la teoria tristă a celor patru veacuri, cum am văzut aceasta în cărțile sacre ale Indiei și în poezia lui Hesiod Lumea veche era convinsă de aceea, că asupra ei apasă legea căderei și a degenerărei treptate Pe măsura scurgere! vremei și a depărtărei tot mai mult de punctul primitiv al originei, toate s’au stricat si s’au înrăit Acesta este rezultatul neîndurătoarei 4 soarte și a înseși mersul desvoltării lor In această desvoltare fatală în direcția căderei n’a rămas loc pentru libertatea omului Totul se învârte într’un cerc, din care nu este nici o eșire După Hesiod, fiecare veac pzezintă o înrăire față de cel precedent; și fiecare din aceste veacuri, luat aparte, merge pe aceiași linie pogorîtoare, 4 ca și toată lumea In India ideea despre cele patru veacuri (așa 1) Lenormant, Histoire de L’Orient, ediția а IX, tom I, p 28 A numita iugah), desvoltândmse și producându®și consecințele sale, 'duse la teoria lui Manvantara Potrivit cu această nouă teorie, lumea, terminând cele patru perioade de degenerare treptată, se expune distrugerei, când toate ajung la așa descompunere, încât nu mai sunt în stare să existe mai departe Atuncea se va ridica alt univers nou cu o nouă omenire, destinat la același cerc de desvoltare neapărată și fatală, și ele vor străbate la rândul lor iarăși patru zT/gtf până ce va sosi o nouă distrugere, și așa mai departe pânăla nesfârșitele Astfel aicea apare fatalismul în forma cea mai crudă și mai neîndurătoare și firește devine extrem de pierzător pentru orce moralitate adevărată Nu poate di nici un fel de răspundere acolo, unde nu este nicio răspundere Deaseme® nea nu poate fi în realitate nici bine, nici rău acolo, unde strică® ciunea este rezultatul legii nebiruite și fatale a desvoltării Insă cu cât e mai mângâitoare istorisirea biblică, de și la prima vedere s’ar părea crudă pentru mândria omenească, și ce luminișuri incomparabile deschide ea pentru 'spirit 1 Ea istorisește, că omul, curând după facerea sa, a căzut din starea sa de cură® țănie dela început și din fericirea edemului In puterea legii ere® dității, pretutindenea observată în natură, păcatul, săvârșit de primii strămoși ai omenirii, în puterea libertății morale, a servit ca pri® cină a osândirii și a urmașilor lor la pedeapsă; pata primitivă trecută asupra lor, îi făcu și pe ei predispuși la păcat Dar această predispoziție la păcat nu osândește pe om în chip fatal la săvâr® șirea lui; el îl poate evita, folosindu®se cuminte de voința liberă; și tot cu ajutorul ei el poate, cu sforțări personale, să se ridice treptat din acea stare de cădere materială și de necaz, în care el a fost aruncat de păcatul străbunilor săi închipuirea păgână a celor patru veacuri desfășură înaintea noastră tabloul degenerați® unii treptate, pecând întregul mers al istoriei biblice, din primul ei punct, din primele capitole ale cărții Facerea, ne prezintă priveliștea ridicărei treptate a omenirii chiar din clipa căderei sale primare De o parte viața omului se prezintă ca o treaptată mergere înjos, de ceialaltă parte se prezintă ca o urcare treptată Vechiul Testa» ment, privit dinir’un punct de vedere general, numai indirect se ocupă cu acel mers progresiv al vieței omenești, care se observă în desvoltarea civilizației, deși el semnalează și cu o exactitate suficientă stadiile principale ale desvoltării ei Dar el zugrăvește clar înaintea noastră tabloul progresului moral și desvoltarea ade® vărului religios, ce din ce în ce mai mult se lămurește, priceperea căruia dobândește tot mai mult curățenie duhovnicească și lărgime în mijlocul poporului ales, potrivit cu numărul succesiv de trepte, marcat cu chiemarea lui Avraam, cu proclamarea legii lui Moise și în fine cu misiunea prorocilor, cari la rândul lor vestesc desă« vârșirea ultimă și supremă a acestei desvoltări Desvoltarea aceasta trebue să se închee cu venirea lui Mesia, și ca urmare a acestui ultim fapt trebuia să se arate tendința spre desăvârșire, hotarul caria se cuprinde în infinit Ideea aceasta de sculare din cădere, - roada sforțărei libere a omului, susținut de harul dumnezedsc și tinzind, în marginile însușirilor sale, cătră săvârșirea planului durm nezeesc, - a existat, cum ne arată cărțile Vechiului Testament, numai la un singur popor, și anume la poporul lui Israil; dar duhul creștin a răspândit această idee asupra istoriei universale a omenirei, și astfel se ivi acea concepție de lege, necunoscută ve= chimei, de legea desvplțărei neîntrerupte, căria așa de nebiruit este dedat timpul nostru, dar care, cum nu trebue a uita, își da tor este în totul origina sa creștinismului Critica biblică s’a încercat să pue la îndoială veracitatea isto* rica evenimentul căderei primilor oameni, cu care prilej ea a voit să vadă aicea o simplă emblemă sau filosofemă, care prezintă unul f din multele mijloace a explicării răului în lume Dar pentru ase= • menea îndoială nu există temeiuri îndestulătoare Ea a putut avea importanță în acel timp, când știința nu dispunea de o sumedenie de tradiții ale popoarelor, care toate zugrăvesc același eveniment care prin înseși universalitatea lui confirmă veracitatea sa In ve= derea acestora, criticii, ne îndrăsnind în totul să nege acest eveni® ment și admițind într’însul o bază istorică, vor să vadă în amă= runțimile istorisirei nuanțe de ale închipuire! următoare De bază ar fi servind faptul, că Eva a văzut cum șarpele mânca fructul otrăvit, a luat și ea și a mâncat acest fruct, iar apoi a dat șî băr» bățului său Dela însușirile deosebite ale acestui fruct în ei amândoi deodată se stârnise cugete senzuale și se ivi primul simț de rușine In această stare de încordare, neobișnuită lor, tunetul li se păru lor glasul lui Dumnezeu Cuprinși de frică, ei fugiră din rai și șbau găsit singuri pedeapsa pentru vina lor în nerodirea terenului de dinafară de rai, în osteneala cu agricultura și în durerile nașterei de copii Asemenea fapt istoric ar temeiu pentru tradițiile tuturor popoarelor Deaceea raiul biblic ar -, fi aceeași, ce este veacul de aur al celorlalte popoară ; pomul i vieții este ambrozia grecească sau amrita indiană; ispita își are paralela în cearta lui Crișna cu șarpele; sau în mitul persan despre Ariman, care a înșelat pe primii oameni sub chipul șarpelui Dar fi si putut să ' servească de asemenea părere, deschizând cale liberă tuturor presupunerilor și interpretărilor, mai puțin ca orce poate servi la lămurirea faptului Pelângă aceasta el are în vedere numai laturea fizică a chestiu® nei, de oarece fructul otrăvit a putut influența numai asupra tru® pului Pecând în istorisirea biblică urmarea principală a căderei s’a manifestat în ființa morală a oamenilor, și acea grozavă răstur® nare, morală care s’a săvârșit în om anume din cauza călcărei poruncei, nu poate fi nici decum explicat printr’d' asemenea in® terpretare Această interpretare numai întunecă adevărul și înaltul înțeles al istorisire! biblice și o pogoară la acel nivel inferior, la care noi am văzut®o la vechile popoară păgâne Astfel, critica, abătândmse ciela adevărata vedere asupra istorisirii biblice, inevi® tabil cade în aceeași rătăcire, în care a căzut cugetarea popoarelor păgâne, întunecată și grobienită din pricină că s’a lipsit de lu« mina revelațiunii Dar având un caracter deplin- istoric, istoria biblică a căderei în păcat a primilor oameni are în același timp și un senz adânc filosofic: ea ne înfățișază rezolvirea revelației divine a grelei în® trebări despre origina răului în lume Răul, în sine, este o urmare a unui act liber al primilor oameni Omul după natura sa liberă a putut să împlinească și să nu împlinească porunca dată lui Această posibilitate a liberei determinări prezintă două laturi a ra® porturilor omului In înseși natura omului, ca ființă creată, stăpo® sibilitatea acestui îndoit raport: față de Creatorul raportul lui tre® buea să se exprime prin ascultare și supunere deplină către Dânsul, iar față de sine însuși, ca ființă, ce primise destinație independentă, de existentă liberă, capătă preponderență tendința spre întărirea acestei libertăți și neatârnări Numai cu condiția acestei atracțiuni duble e posibilă determinarea liberă Echilibrul acestor raporturi către Creatorul și natura proprie alcătuește acea normă a ființei, pe care totdeauna ar fi trebuit omul să o păstreze, acel echilibru al spiritului și trupului, care alcătuește adevărata esență a ființii omenești Dela alegerea liberă a omului atârna: fie a păstra echi® librul prin o rațională determinare slobodă, fie a o viola, dând pre® ponderanță înclinațiunei naturei spre Independență De aceea, când omul nu s’a ținut în echilibrul acestor două raporturi și a înclinat in partea predominațiunii libertăței sale personale, acea libertate el o transformă în arbl^; 4i p ii; ’ dcscb f*-,nt™> în natura sa morală și în toată lumea Dar de oarece primul bm nu era o simplă persoană • în rândul altora multe, ci punct deple® care, punct pentru desvoltarea întregei omeniri, apoi și răul, intrat în lume prin primul om, intra într'însanu ca întâmplare sau exemplu, •ci ca principiu real, ce*și întinde influența sa distrugătoare peste sigur, persoana omenească nu se poate privi numai ca produs al părinților săi La producerea lor participă și actul creator Dar baza naturală, care e în fiecare persoană aparte nu e numai creată, ci și renăscută, pentru fie care generațiune următoare se condiția unează de cele ce au precedat Atât persoanele deosebite, cât și popoarele prezintă puncte succesive într’o desvoltare organică in* tegrală, care începe dela primul om și de aceea prin necesitate reproducând natura lui morală și fizică Fiecare om în parte la nașterea sa începe deja desvoltarea nenormală a vieței, semn ge* neral al căruia se prezintă desacordul între trup și spirit ’) Pe treptele vieței naturale desacordul acesta se manifestă în domina* țiunea cugetelor și în înclinațiunele păcătoase In viața spirituală el se manifestă în predominarea științelor lumești asupra celor reli* gioase, în predominarea intereselor culturale materiale asupra celor morale, duhovnicești Asemenea direcțiune în desvoltare este aba* terea voinței dela Dumnezeu, tendința spre o independență falsă„Si de oarece acest fenomen general a păcatoșiei, care se manifestă într’o mulțime de forme psihologice, își are rădăcina în coruperea raportului dintre acei factori, cari constituesc viața omenească, și anume între principiile cosmic și divin, apoi se înțelege, că singur omul nu poate să se izbăvească de rău, de oarece el își are te* meiul său în dominarea căușelor generale, situate în afara defer* minărei sale libere Dar de oarece, pe de altă parte, căderea în păcat a produs nu o schimbare în înseși ființa omului, ci numai o violare a raporturilor ce alcătuesc viața omenească, și prinurmare în om s’a păstrat în ființă principiul bun, care nu încetează a se opune răului, care*l îndeamnă necontenit să se lupte cu răul, apoi în aceasta se coprinde putința izbăvire! viitoare Izbăvirea aceasta totuși e de cugetat numai cu condiția conlucrării puterei supreme, care după plinirea vremii are a veni în ajutorul omului și a re* stabili raportul primar violat între om și Dumnezeu și echilibrul care alcătuesc puterile lui Și nădejdea în această izbăvire a fost deșteptată și susținută de marea făgăduință despre venirea Mân* tuitorului lumii 1) Rom VII; GaL V 17 [zrzerumul, unul din presupusele locuri ale raiului pământesc CAPITOLUL IV RAIUL PĂMÂNTESC aradisul sau raiul a fost pierdut de strămoși Dar de oarece el era destinat numai pentru oameni ne* vinovați și de oarece de aceștia nu erau printre descendenții „celorce cunoscuseră binele și răul", apoi el a rămas pierdut și pentru ceialaltă ome nire Despre dânsul n’a rămas decât o amintire turbure la popoare, o mulțime întunecată de în* chipuiri Dar ca leagăn al omenirii, raiul n’a în* cetat să atragă la sine atențiunea cercetătorilor, și e greu de arătat alt obiect, care să fi provocat atâtea cercetări asupra sa Interesul principal în această chestiune constă în determinarea geogra* fică a situațiunii raiului Amintirea popoarelor a pierdut închipuirea clară despre dânsa și fantazia adesa chiar nici nud dă loc pe pământ Insă fiindcă istorisirea bi= blică, deși în foarte scurte trăsături, dar totuși determină situația lui geografică, apoi prin aceasta să dă științei punctul de plecare pentru cercetări In acest scop au fost cercetate tustrele contenen* tele lumei antice: raiul hau căutat în toate țările, dela China pânăla insulele Canare, dela munții Lunei pânăla marea Baltică, în toate locurile, care prezintă măcar o asămănare cât de mică cu datele geografice ale Bibliei, ba chiar și pe sub polul nordic Unii cer* cetători s’au desnădăjduit cu totul de a mai putea determina situația lui și chiar au declarat, că toate cele spuse despre rai nu«i altă ceva decât o figură mistică, o irealitate, și deaceea a căuta locul raiului însamnă același lucru, ca și a căuta locul grădinilor mitice ale Hesperidelor Dar asta însamnă a tăia, iar nu a rezolva che» stiunea Istorisirea biblică totuși ne dă unele date geografice pentru determinarea locului raiului pierdut Plecând dela ea, ne putem forma o idee măcar aproximativă despre locul raiului ’) Istorisirea biblică îl determină astfel: „Și a sădit Domnul Dumnezeu rai în Edem, la răsărit Din Edem eșea un râu pentruca să ude raiul; și apoi se împărțea în patru râuri Numele unuia Firon; el înconjură tot pământul Havil, acela, unded aur; și aurul pământului acela este bun; acolo mai este bdolah și piatră de onix Numele râului al doilea e Gihon (Geon); acesta înconjoară toată țăra Cuș Numele râului al treilea este Hidechel (Tigru): el curge prin fața Asiriei AI patrelea râu este Eufratul"1 2) Din această descriere mai întâiu de toate e clar, că Edemul este o țară vastă la răsărit, în care se afla raiul, ca așezare mai mică, destinată propriu pentru locuirea primilor oameni După aceea în descriere mai departe oespre el, se vorbește de un râu mare, care se împarte în patru râuri mai mici In descrierea ace* stor din urmă ne atrage atențiunea raportul diferit-al istoricului către ele Pe unul din aceste râuri îl prezintă evident ca deplin • cunoscut cititorilor săi, și de aceea se mărginea simplu a*l pomeni, ca de ex Eufratul; despre altul vorbește mai amărunțit, descriind țara prin care el curge (Hidechel), iar pe celelalte două le presupune ca și cum ar fi fost cu totul puțin cunoscute și de aceea se oprește amărunțit nu numai la indicarea țărilor, prin care curg ele, ci descrie și produsele, prin care acele țări erau cunoscute Eufratul, râul cel mai mare a răsăritului istoric, în adevăr se bucura în vechime de un nume răspândit, și evreilor putea să le fie cu* noscut nu mai puțin decât altor popoară, de oarece de pe ma» lurile lui venise marele lor strămoș Avraam, iar *în timpul robiei 1) Vezi Herzog, Real - Encyclopaedie, Bd 20 (anul 1886), art Paradies, p 332-377, 2) Fac II, 8, 10-14 în Egipt evreii, nu odată—probabil-au -fost—duși întracolo -de -ră« • sboinicii faraoni din dinastia a XVIII, în timpul expedițiunilor lor în Asiria , Celălalt râu, care se numește în evreește Hidechel, nu se bucura de asemenea nume răspândit, ca Eufratul, și deaceea к istoricul adaoge, că acesta e acel râu, care curge prin fața Asiriei Această ultimă amărunțime era deajuns, ca să dea o idee despre râul Hidechel Asiria pe vremea scrierei lui Moise se bucura deja de mare însămnătate politică și era larg cunoscută în răsărit Că aceste două râuri sunt anume acelea, care astăzi se numesc Eu» fratul și Tigrul și udă șesul Mesopotamiei, cu aceasta mai mult sau mai puțin sunt de acord toți cercetătorii, pentrucă prițnul din» tre acestea și până astăzi poartă aceeași numire, iar al doilea deși se numește la geografi Tigrul, dar la locuitorii din acele părți el până astăzi se numește tot așa, adecă și*a păstrat numele biblic de Hidechel (în limba arm râul Dechel) Cea mai mare greutate prezintă celelalte două râuri* Fison și Gihon Cei mai mulți cer» cetători învățați s’au ostenit cu determinarea acestor râuri, și pentru asta au înșirat toate râurile Asiei, Europei și Africei; dar totul a fost zadarnic înainte de a găsi numirile râurilor, e nevoe să pătrundem în senzul prezentării de către istoric a acestei sisteme de râuri, din care fac parte și aceste două râuri Istoricul descrie un râu mare k • (nahat), care se împarte în patru râuri mai mici In ce raport stau aceste râuri între dânsele? După închipuirea generală, râurile mai mici nu sunt altă ceva decât canalele râului celui mare Dar o astfel de închipuire nu corespunde nici chiar senzului Ii» teral a cuvântului га$іт, prin care se designează cele patru râuri mai mici „Rașirn" însamnă „capuri“, ceeace în limba geografică se poate reda mai bine prin cuvântul „afluenți" Astfel sistema de râuri edemică trebue să ne o prezentăm așa, că patru obârșii sau afluenți se unesc într’un râu mare Contra unei asemenea închb puire se obiectează, că istoricul nu vorbește, că patru râuri ma[ mici „se unesc în unul mare, ci dinpotrivă, că unul mare „se îm= parte" în patru mai mici Această obiecțiune totuși nu»i greu de înlăturat Examinarea râurilor se face în cea mai mare parte nu pe cursul lor în jos, ci pe cursul lor în sus De oarece mările în vechime prezentau cea mai bună cale de comunicație și țermurii mării erau mai vioae și mai populate decât părțile lăuntrice ale contenentelor, apoi călătoria spre centrul contenentelor se începea dela gurile râurilor și se continua pânăla izvoare Și astăzi încă călătorii, pentru a pătrunde în lăuntrul Africei, încep călătoria lor I dela gurile Nilului, Mergând în sus pe curs, ei găsesc, că Nilul se desparte în două râuri (afluenți) • Nilul alb și Nilul albastru Tot așa și în vechime cercetarea sistemei de râuri a Edemului a putut începe dela golful Persic, în care se varsă cursul comun al ei, Suindmse în Sus pe curs, cercetătorul a găsit, că râul cel mare comun se despărțea în două râuri: Eufratul și Tigrul, și apoi și în celelalte râuri In acest înțeles e cel mai firesc să ne prezentăm descrierea istoricului Astfel noi știm un râu mare, rezultat din unirea celor patru râuri, care astăzi se numește ȘabebArab și se varsă în golful Persic, și doi afluenți: Eufratul și Tigrul Dar unde=s ceilalți afluenți ai acestui râu mare, care în istorisirea" biblică se numesc: Fison și Gihon? Oricât de mult a fost cercetată sistema de râuri de care este vorba, unde până în ultimul timp, mulțămită dominației triburilor prădalnice se'misălbatece, accesul pentru cercetători a fost foarte greu, totuși și acum se poate spune cu probabilitate, că râurile Fison și Gihon nu sunt altele, decât cele două râuri care și astăzi există și care se numesc Curan și Cherca Dacă mergi din golful Persic țn Șat=ekArab, apoi, trecând dunele de nisip dela gura lui, după 16 ceasuri de drum, sosești într’un loc, unde se desparte canalul răsăritean; peste două ceasuri mai sus pe malul răsăritean se deschide orașul Moammemerah cu fortăreața Gafar, iar sub zidurile lui e gura unui râu, care dirijindmse dela răsărit, varsă apele sale în ȘabebArab, e anume gura râului Curan Curan se numește el abea de vreo 200 de ani In marșruta lui Timur din anul 1392 el se numește Hagar^Danga, probabil, după abundența sa de apă Grecii și romanii îl numeau Evleea=îtAa'og (Dan VIII, 2) Ulai), ceeace în persană înseamnă apă curată, limpede, cu care în adevăr se lăuda acest râu, așa că lui Cirus din el se procură apă de băut în Suza Moise tot pe acest râu îl numește Fison, și tot după o particularitate a lui Fison în evreește însamnă săritor, s ăltător, și această numire se justifică în totul prin particularitățile curgere! lui Bazenul lui prezintă o împătrită terasă Prima, cea superioară, se întinde dela poalele unui pisc al culmii Zagroș (Cughi Zerd), unde râul își ia începutul său, pânăla ruinele Su= zanului de sus Căzind depe această terasă, râul formează primul său prag A doua terasă merge pânăla orașul Bundichir și cuprinde în sine trei șesuri sau platouri foarte roditoare (sămănătura dă chiar 100 șî 200) După cuvintele lui Rawlinson, ele în Martie erau acoperite cu așa bogăție și variație de flori de câmp, cum el nicăirea nu întâlnise încă în răsărit A treia terasă începe dela - Л 143 - ч orașul Bundichir, unde în Curan se varsă dispre norcbest marele afluent Dițful Țara asta astăzi e neroditoare și pustie A patra terasă începe dela Avața, astăzi oraș principal al provincii Această localitate în vechime era peste tot acoperită de păduri și trestie de zahar; astăzi însă unde și unde se văd aruncate sătișoare si grădini, de finici, care amintesc de rodnicia de altă dată Trecerea dela terasa a treia la a patra o formează o însemnată cascadă, alcătuită din șapte praguri, peste care apa cu spumă și zgomot se aruncă la vale Peste terasa a patra râul curge deja liniștit spre gura sa și se varsă în ȘabeUArab Pânăla Avața circulau corăbii mari maritime, iar flota lui Alexandru cel Mare a trecut chiar pânăla Bundichir și deacolo în sus pe Dițful pânăla Suza Pânăla Planul Sutei cu oedeiea râului Ulal ~ O s *—* ** Q a JT s* * — z Q - C c d 4 C t) U «xj TJ C a £ țO o C * c O o e Adam 130 800 , 930 130 800 ' 930 ; 230 700 930 Sit 105 807 912 105 807 912 205 707 912 Enos 90 815 905 90 815 905 ’ 190 715 905 Cainan 70 840 910 70 840 910 : 170 740 910 Maleleil • 65 850 895 65 850 895 165 730 895 lared 162 800 962 62 785 847 162 800 962 Enoh 65 300 565 65 500 i 565 165 200 — 003 Matusal 187 782 ' 969 67 655 720 187 782 969 Lameh ♦ 182 595 ' 777 33 500 655 188 565 Noe 500 500 500 Până la potop 100 mmm 100 100 1 Anul potopului 1 1656 1307 2262 1 Cu deslegarea și armonizarea acestei divergințe în calculul as nilor au ostenit numeroși interpreți, dar până acum lucrul a rămas nelămurit cu deplină exactitate S’au făcut tot felul de presupuneri Unii explică această divergință prin erori întâmplătoare ale preș* criitorilor sf Cărți; alții în abaterea textului samaritan văd tem dința succesivă spre micșorarea longivității improbabile a patriars hilor, iar în abaterea textului grec dela cel ebraic văd tendința celor șaptezeci de traducători de a apropia calculul=biblic al anilor de forma egipteană; alții, în fine, indicațiile micșorate ale textului ebraic văd o falsificare intenționată a textului de către iudeii, care au dorit prin asta să dovedească, că încă „n’a venit plinirea vre* milor", care după vechea prorocie trebuea să se săvârșască în a șasa mie de ani dela facerea lum" "Mai multă probabilitate are prima și ultima presupunere, deși poate au existat și alte cause, nedescoperite încă de știință In genere, trebue de avut în vedere, că cronologia este unul din punctele cele mai controversate, în istoria biblică, de oarece în Biblie nu este o suficientă precisiune în calcularea anilor Pelângă că cele mai vechi texte ale Bibliei în A73 Ce privește indicarea cifrelor diferă cu sute de ani Causa princb pală a unei asemenea neprecisiuni se putea coprinde mai întâi de toate în erorile transcriitorilor cărților sfinte, erori, care cel mai ușor se pot face la cifre, de oare ce față cu textele nedeslușite transcriitorul nu are putința să gâcească după context, cum se în® tâmplă la prescrierea cuvintelor nedescifrabile Ca asemenea erori în adevăr au fost, drept dovadă ne servește Fac V, 25'-27, unde în traducerea celor LXX se spune, că Matusal a trăit 167 de ani pânăla nașterea lui Lameh și 802 ani după aceea: „iar de toți anii lui Matusal au fost 969 de ani" Dar față cu această precizare a anilor lui se ivește o curioasă nepotrivire și anume, că Matusal a trăit si după potop 14 ani E vădit, că aicea s’a furișat o eroare, și de aceea în majoritatea copiilor și a traducerilor din grecește cifra L67 de obiceiu se corectează în 187, cum se notează aceasta și în Biblia rusască De aicea noi putem conchide, că cronologia, ca una ce nu are raport direct cu principiile fundamentale ale ere® dinței și moralei, este lucru secundar în Biblie și determinarea exactă a ei n’a întrat în problema autorului cărței Facerea, ci a fost rezervată calculelor rațiunii și cercetărilor științei Cercetarea îngrijită între altele arată, că pentru alcătuirea unei complecte și sănătoase cronologii biblice nu există date solide, nu numai în ce privește cifrele aparte ale anilor vieții patriarhilor, dar și în ce privește genealogiile, care nu sunt duse cu o succe® siune absolută Așa în textul ebraic în genealogia patriarhilor de după potop e omis Cainan, și se zice, că „Arfaxad a născut pe Sala", pe când după textul grecesc al celor LXX și după măr® turia ev Luca (III, 56) Sala a fost nepotul lui Arfaxad și fiul lui Cainan Astfel aicea trebue de admis sau o eroare în textul ebraic, sau de altă parte cuvântul „a născut" să®l luăm nu în sens rigu® ros de filiațiune, ci în sens general de urmaș Că cuvântul acesta se întrebuințează în Biblie anume în acest senz larg, ne arată Mat I, 8, unde citim: „loram a născut pe Ozia"; pe când din istorie se știe, că Ozia n’a fost fiul lui loram, ci strănepotul lui (Ioram»Ohozia®Ioas®Amasia*Ozia) In evreește încă și mai nedeter® minată e întrebuințarea cuvântului „fiu", care adesa se aplică urmașilor îndepărtați Laban în Fac XXIX, 5 se numește fiul lui Nahor, pe când în realitate el a fost nepotul lui din Batuil (Fac XXIV, 15 și 29); Șevuil în 1 Parai XXVI, 24 se numește fiul lui Girson, fiul lui Moise, deși a trăit la câteva veacuri după dân® sul; Hristos se numește „fiul lui David", etc In vederea acestora nud nimic imposibil în faptul, că autorul cărții Facerea a putut omite câteva verigi ale genealogiei patriarhilor de dinainte și de după potop, pentru a le duce în anumita simetrie: câte zece naș® teri în fiecare, cum a făcut aceasta și ev Matei, emițând câteva verigi din genealogia lui Hristos, ca să o ducă în trei grupe si® metrice, constând fiecare din paisprezece nașteri (1, 17) Și dacă e așa, atunci cronologia biblică nu poate fi determinată cu exacti® tate absolută, și determinarea ei poate avea importanță numai a® proximativă, ceeace e și cu totul suficient pentru scopul principal al istorisirii biblice, și anume de a arăta mersul treptat al credin® ței și moralei omenire! Vechiului Testament, care înseta după izbăvirea de sus , Cu toată nedeterminarea cronologiei biblice, ce s’a arătat mai sus, în Biblie cu toate acestea sunt destule date, pentru a deter® mina cu exactitate aproximativă timpul existenței omului pe pă= mânt sau în genere vechimea neamului omenesc Admițând unele presupuneri despre posibilitatea omiterei unora sau altora din ge= nerațiuni-din scara vieții istorice a omenirii, noi prin aceasta nu dărâmăm deloc acel fapt neîndoelnic, că viața neamului omenesc pe pământ are comparativ o vechime foarte mărginită, și viața istorică a lui se ridică nu mai departe de 5-6 mii de ani a Hr , cum se și recunoaște aceasta pc baza cronologiei grecești a Bise® ricei Ortodoxe Altmintrelea se încearcă să determine numărul anilor vieții pe pământ știința modernă, care«și construește crono® logia sa pe propriile sale date - geologice, istorice, etnografice și filosofice Vechimea omului pe pământ ea o determină, cu sute de mii de ani In vederea acestei deosebiri nu va fi deprisos a exa= mina mai amarunțit temeiurile cronologiei științifice întemeietorul cronologiei științifico®geologice a vieții omului pe pământ a fost cunoscutul geolog Lyell, care cel dintâiu pe baza rămășițelor omenești descoperite în săpături a început a afirma, ,că de oarece omul e contimporan mamutului și altor specii deja ч&е existente, apoi el trăește pe pământ cel puțin de 100 000 de ani Urmașii lui Lyell nu întârziară să dubleze și să întreiască această cifră, și curând treaba ajunsă până acolo, că probabil se găsi că nu ajung cifrele pentru a determina numărul anilor vieții omului pe pământ, de oarece Huxley în cuvântarea sa la aduna® rea membrilor rsocietății britanice", dând din mână oarecum a disperare, spuse numai, că „apariția omului pe globul pământesc trebue a o referi la o epocă nemăsurat mai depărtată decât cea care până acum se designa de cei mai îndrăsneți cugetători" Concluziile geologiei se fondează pe două ipoteze, că 1) resturile Omului j uneltele de cremene, etc se găsesc în s,traturile de păs mânt câteodată împreună cu oasele mamutului, și că'2) procesul actual de formație al straturilor de pământ este, la fel de încet cu al celor din epocele precedente cele mai depărtate Ultima ipo= teză are cu deosebire mare importanta pentru cronologia geologică Dacă în adevăr procesul stratificatei totdeauna a fost la fel, atunci acele straturi, în care s’au găsit resturi de om și mamut au putut să se formeze numai într’un enorm număr de ani Dar chestia e, că o asemenea presupunere nu are în favoarea sa nici un fel de temeiuri solide, și mulți geologi, admițând principiile generale ale acestei teorii, admit în același timp, că în timpurile anterioare au putut lucra și astfel de cause, mulțămită cărora stratificațiile se formau mult mai repede decât acum Prima presupunere, că omul e contimporan • mamutului, poate fi adevărată, dar viața mamutului înseși, cere o determinare mai exactă In secolul prezent, în Siberia s’a găsit în ghiață un mamut, pelea și părul căruia erau evident adaptate pen= tru trai în climat rece, iar carnea s’a păstrat până întru atâta, în» cât eschimoșii erau gata să o întrebuințeze la mâncare Dacă ghe» ții i se recunoaște o mare putere de conservare, apoi și în acest caz va fi improbabil, că acest animal a putut să se conserve nu 100 000, dar nici 6 000 de ani E probabil de asemenea, că o« mul exista deja în acea vreme, când animalele, care acum tră» esc mimai în climatul tropical, trăiau încă în pădurile Europei Dar câți ani s’au cerut, ca climatul Europei din tropic să devină temperat? întrebarea aceasta e greu de rezolvat Schimbarea în direcția Curentului cald, Golfștromul, schimbarea în înălțimea corn» parativă în înălțimea apei și uscatului, provocată de oarecare ca* use deosebite, au putut comparativ să schimbe repede climatul Europei Afară de asta și în cotloanele și peșterile pământului se descopăr împreună cu mamutul numai unelte de piatră, dar nu și oase omenești, ceeace iară micșorează tăria doveditoare a a» cestui fapt, de oarece instrumentele de piatră au putut să fie ală= turea cu resturile de mamut și în afară de conviețuirea și corn temporanitatea omului cu dânsul Sunt și alte fapte, care preș •zintă greutăți irezolvabile pentru recunoașterea enormei vechimi a omului Luând în considerațiune repeziciunea de azi a creșterei populațiunii, trebue să presupunem, că acea cantitate de populație a globului pământesc, care există în timpul de față, dintr’o singură pereche a putut să se formeze în nu mai mult ca 6 000 de ani Tot despre un asemenea comparativ neînsemnat număr de ani ai vie* ții omului pe pământ mărturisește și acea împrejurare, că artele științele, invențiunile și în genere toate manifestările creatoare ale spiritului omenesc inventiv există nu așa de demult în istorie In adevăr, ar fi cu totul neînțeles faptul, ca oamenii sute întregi de mii de ani să fi trăit ca niște jalnici selbateci, cu uneltele lor de piatră, iar apoi oarecum la semnalul unui toiag magic în 6 000 de ani să fi construit întreaga civilizație miraculoasă E greu chiar de închipuit, ca omul într’un period așa de enorm, în absența oricărei cui® turi, care să=i dea stăpânire asupra lumii, să fi putut păstra exis® tența sape pământ, când el după slăbiciunea sa fizică și în lipsa oricărui ajutor necontenit a fost expus pericolelor din partea nume® roaselor animale, mai puternice decât el Deja aceste fapte dărâmă considerabil starea propunerilor geo® logice despre vechimea omului Dar propunerile acestea devin și mai șubrede prin șubrezenia înseși datelor, de care geologia se fo® losește la cercetările sale Iată exemple In săpăturile, făcute pe țermurii de mălituri ale Nilului, la adâncime considerabilă au fost găsite hârburi de vase de lut, semnul evident a existenței omului Calculând după gradul repeziciunii și cantității stratificației, învățații au ajuns la concluzia, ca aceste vase aparțin unor oameni, care au trăit cu câteva zeci de mii de ani înainte de Adam cel biblic, și deaceea au numit aceste hârburi preadamite Dar după aceea s’a făcut altă descoperire, care deodată a respins presupunerea abea făcută încă la o adâncime și mai mare, lângă pedestalul statuef lui Ramzes II, a fost găsit un hârb, cu un desen grecesc imprh mat pe dânsul, după care judecând acest nou hârb nici într’un chip nu se poate referi mai departe decât la trei veacuri înainte de Hristos, sau către vremea cucerire! Egiptului de către Alexan® dru Macedoneanul Savantul inginer Stephenson, care a făcut să® pături în Egipt prin vecinătatea Damietei, făcu o descoperire încă și mai importantă în acest senz: în cele mai adânci mâluri ale Nilului, unde au pătruns casmalele și hârlețele iubitoare de știință ale savanților cercetători și unde după calculul acestor din urmă ar fi trebuit să fie resturi de oameni, ce au trăit cu milioane de ani în urmă, acolo el a găsit cărămidă cu ștampila lui Mahomet Aii, adecă din timpul stăpânirei mahomedane asupra Egiptului Pe temeiul unor asemenea date e greu să construești niște calcule oarecare solide In veacul trecut partizanii vechimei extraordinare a neamului omenesc și®au întemeiat concluziile lor pe temeiuri înalt—științifice, în genul datelor astronomice, procurate de zodiacele egiptene, de înclinațiunea osiei pământului, de pozițiunea constelațiunilor, etc Așa Dupuy, autorul cărții vestite cândva despre „origina tuturor religiilor", se umplu de entuziasm, găsind confirmarea exactă a ideilor sale în zodiacele vechi Dar el a fost încă cumpătat în tezele sale s „nud nevoe de a referi mai departe de cât la 14 sau 15 mii de ani figurile hieroglifice ale zodiacului, pe care grecii hau primit dela egipteni și dela haldei" Mândru cu descoperirea sa, el adaose: nAșa am aruncat eu ancora adevărului in fundul oceanului veacu» rilor" Dar el a aruncat ancora sa, cum se constată după cerce* țările cele mai nouă, în adâncurile oceanului nu a adevărului, cum socotea dânsul, ci a rătăcirii, pentrucă chiar ih acel timp, când a fost edata cartea sa, în Franța s’a născut un copil, viitorul Champollion, care după treizeci de ani a descoperit taina citirii hieroglifelor Și atunci s’a văzut, că zodiacele egiptene nu se re* fereau la așa vechime, care se determina prin 14 sau 15 mii' de ani, ci către periodul deja al stăpânire! romane; pentrucă hîero» glifele de pe ele cuprindea numele primilor împărați romani; August, Tiberie și alții Astfel descoperirea lui Dupuy se dovedi o curată născocire Acest însemnat fapt ne arată, cât de prudenți tre» bue să fim la concluziunile, privitoare la vechimea neamului omenesc Vechimea neobișnuită a neamului omenesc s’au încercat să o întemeieze pe extraordinara vechime a civilizațiilor dispărute sau existente, dar, cum se vede, nici aicea nu sunt temeiuri suficiente Cronologia chineză, cum se presupunea într’o vreme, se adâncea într’o uimitoare adâncime a veacurilor, dar cercetările mai îngrijite ale acestui obiect în timpurile din urmă au dovedit, că periodul istoric în China nu merge mai departe decât pânăla 2200 de ani a Hr , iar unii cercetători referă începutul vieții istorice a Chinei către anul 781 sau în tot cazul nu mai departe de anul 1154 India deasemenea, cum se presupunea într’o vreme, avea o istorie, perioadele neguroase ale căria vădit ar fi dărâmând învățătura sf Scripturi despre vechimea comparativ nu așa de mare a ori» ginei omului Dar astăzi știința cu convingere arată, că cel mai tinipuriu eveniment, pe care»l poate urmări istoria Indiei, este stră» mutarea triburilor arice de pe platourile înalte ale Asiei în șesu» rile Industanului, ceace în tot cazul a fost nu mai devreme de anul 2000 a Hr Suferind neizbândă pe temeiul istoriei Chinei și Indiei, parti» zanii teoriei vechimei extraordinare a neamului omenesc au recurs la ajutorul Egiptului, ca țară, care presupunea evident în civili» zația sa o vechime imemorabilă Dar și vechimea egipteană s’a dovedit un temei tare slab în această privință Despre asta mărtu» h!oria Biblic j 12 risește elocvent înseși divergința dintre savanți în determinarea începutului vieții istorice în Egipt Beck, cunoscutul egiptolog ger= man, raportează timpul domniei lui Menes, care se recunoaște de toți ca prim rege al Egiptului, către anul 5702 a Hr LInger, un alt mare învățat german, preferă anul 5613 MariettesBei, egip* tolog francez, directorul muzeului de arheologie din Cairo, șterge câteva veacuri și pune domnia lui Menes în anul 5004 a Hr în care privință lui îi urmează Lenormant, cel mai de samă elev al său Profesorul Maspero socoate, că anul 4500 se prezintă mult mai potrivit număr în această privință Brugsch=Bei, savant german, care a trăit mult în Egipt, autorul cunoscutei lucrări „Istoria Egiptului, extrasă în întregime din monumente“, presupune anul 4455 Lepsius și Ebers, dascălul și ucenicul, dar ambii deopo® trivă de renumiți egiptologi, socot, că Menes a domnit cu 3892 de ani a Hr Bunsen, un cunoscător nu mai puțin însemnat al vechimii, la început a fixat pentru Menes anul 3623, dar mai târziu a ajuns la convingerea, că anul 3059 e mai corespunzător adevărului Savantul englez Berci, directorul secției egiptene din muzeul Britanic, cunoscut prin cercetările sale speciale, determină, că Menes a domnit cu 3000 ani a Hr Stuart Powell, directorul sec= țiunei numismatice din muzeul Britanic și cunoscut prin cercetările egiptologice, recunoaște anul domniei lui Menes 2718, și în fine răposatul Wilkinson, vestita carte a căruia despre vechimea egips tenilor ’) redă o deosebită greutate opiniilor sale, convine în genere cu Powell, și referă începutul domniei lui Menes către anul 2691 a Hr Astfel între cifra cea mai mare și cea mai mică a acestor calcule diferența se vede a nu fi mai mică de 3011 ani, * și această diferență e cu atât mai însemnată, că toate aceste cifre aparțin calculelor unor oameni deopotrivă de învățați și de renu= mițil Ca să arătăm evident, cât de mare e această divergință, ajunge să spunem, că după asemenea calcule istoricii contimpo= răni ar trebui să difere de ex lâ determinarea începutului dom= niei răposatului împărat Alexandru II până întru atâta, încât unii să zică, că el a început a domni în 1855, iar alții, pe aceleași te= meiuri științifice să afirme, că el a fost contimporan cu Moise sau cu faraonul egiptean Totmese III 1 Causa unei diferențe așa de monstruoase se coprinde în aceea, că singurul temeiu pentru cronologia egipteană până în prezent servesc listele faraonilor, citate de diferiți scriitori vechi din cartea 1) Wilkinson, The Manners and customs of ancient Egyptians, I—III, Londoh 1879, pierdută a lui Manethon, sacrificator egiptean din veacul III a Hr -Dar datele tui au fost izvorul nedumeririlor permanente pentru învățați, de oarece el urmează obiceiul egiptean de a număra toți anii regilorj care au domnit mai mult sau mai puțin împreună, ca de ex când fiul a fost încoronat încă trăind tatăl său "Nud de mirare, că un asemenea egiptolog, ca Brugsch, a trebuit să spună, că singur acest izvor de rătăcire „prezintă astfel de îndoele și di= ficultăți în calea științei și cercetărilor, încât te face să disperi de a mai găsi putința unei tăblițe cronologice exacte a monarhiei vechi egiptene" ’) Peste acestea mai e faptul, că însuși egiptenii nu aveau nici o idee de o cronologie exactă și nu dau nici un fel de date solide pentru calcul Cifrele lui Manethon sunt așa de încurcate, că „ușor pot să se potrivească la tot felul se sisteme •cronologice" ; pelângă aceasta, singurul tablou regulat a numelor domnitoare, coprinse în documentul, găsit în Abidos, și cunoscut sub numirea de Papirusul din Turin, e atâta de deteriorat, că pre= sintă un ajutor așa de insuficient pentru verificarea tăbliței lui Manethon Mai mult încă monumentele încep tot mai mult a dărâma datele lui cifrale, așa că numai dacă noi nu voim fără nici un temeiu să prefacem tăblițele lui după propria noastră dorință, nu rămâne nimic altă ceva, decât numai așteptarea, până ce vreo descoperire fericită ne va izbăvi de acest periculos experiment Brugsch fundează datele sale pe calculul, că la fiecare 100 de ani se venea exact trei domnii, pe când nu mai puțin cunoscutul savant orientalist, Canonicul Rawlinson, spune, că durata medie de domnie a regilor orientali se determina la 20 de ani Dar chiar dacă aceasta era încă insuficient pentru a sdruncina orce încredere în cronologia egipteană, o mare dificultate de încredere în deriziunile ei se ivește în acea împrejurare, că nimenea nu știe încă anume care regi au domnit împreună sau când fiecare din ei a început să domnească singur Apariția civilizației babilonene multă vreme s’a presupus, pe temeiul fragmentelor din cartea lui Beroze, sacrificator babilonean, care a trăit prin veacul III înainte de Hristos, tot așa de veche, ca și cea egipteană Dar și aicea deasemenea cercetătorii cei mai noi și mai exacți au risipit toate exagerările Astăzi savanții sunt în deplin acord între dânșii întru aceea, că cele mai timpurii urme ale istoriei babilonene se referă nu mai departe de anul 2500 a Hr , deși Beroze refera potopul către anul 11 697 și legendele plăcilor cuneiforme - fixază anul 459 000 a Hr pentru domnia celor zece 1} Brugsch/History of Epypt Voi I, 120 regi, care au trăit înainte de această mare nenorocire Asiriologii engleji Smith Soys socot, că „nici un fel de monumente contim» porane nu pot fi referite la o vechime mai mare de 2300 ani a Hr și chiar acest număr e, poate, prea mare pentru monumentele cele mai vechi cunoscute nouă" Presupunând destulă vreme pentru primele trepte ale desvoltării rasiale sau naționale, istoria babi» loneană astfel poate să ne conducă nil mai departe decât anul 3000 a Hr Astfel ori din care parte am privi noi, nicăirea nu ni se preș zintă destule date pentru referirea apariției omului pe pământ mai departe decât determină Biblia, și, din contra, toate temeiurile ne constrâng să luăm teza biblică despre viața omului comparativ nu așa de îndelungată pe pământ Dacă astfel istoria vechilor popoară muși amintește mai mult de 5000 ani a Hr apoi un astfel de fapt e cu totul neînțeles din punct de vedere al teoriilor cronos logice fabuloase In adevăr, e ciudat și improbabil faptul, că omes nirea, trăind sute de mii de ani, își amintește din ei și poate să=i numească istorici numai vreo cinci sau șase mii Acest fapt e im* probabil în aceeași măsură, cum ar fi improbabil faptul paralel cu dânsul din viața unui om aparte, când deex omul, trăind 100 de ani, și din toată viața sa șhar aminti numai cinci=șase ani Pentru dovedirea vechimii neobișnuite a neamului omenesc, după aceea, s’a indicat și diferențele raselor omenești Contrastul dintre negru și celelalte ramuri ale neamului omenesc prezintă, se pare, o dovadă destul de luminoasă a acestui lucru, în care caz deosebit de adesa se indică acea împrejurare, că despre nes grii se pomenește în documentul istoric egiptean din timpul dinas® tiei a șaptea, unde ei se închipuesc cu totul la fel ca și pe mo* numentele din timpurile mai târzii Dar apariția noului tip și chiar a nouei culori printre oameni nu=i necunoscută nici chiar în ho» tarele periodului istoric Evreii în orient, astăzi, sunt tot așa de nes gri, ca și locuitorii localnici, pe când evreii țărilor răci adesa sunt balani, ca și celelalte popoară nordice Americanii în tot exs teriorul lor fizic și în trăsăturile feții lor rar se deosebesc de en= gleji, deși ei sunt apropiați urmași ai acestor din urmă Turcii în Europa în câteva veacuri s’au depărtat până întru atâta de tipul lor tătărăsc primitiv, încât astăzi ei se referă la rasa caucasiană, deși noi știm că ei sunt de origină mongolă Maghearii într’o mie de ani au pierdut aproape orce urmă a trăsăturilor tătărășți ale strămoșilor lor - ale osteacilor Siberiei de nord Indienii înalți, uscățivi din America pot fi recunoscuți descendenți ai mongolilor 181 scunzi și umerii obrazului pronunțați din Asia numai după măr» turia de neînvins a limbilor lor Cine ar putea crede, că neîndă» mănosul laplandeț aparține aceliași familii, ca și înaltul, chipeșul * înscrie rea robilor negrii în Egipt (de pe un monument egiptean) și frumosul finlandez, și totuși ei sunt de aceeași origină Ce se atinge de negri, apoi ei evi» dent au primit particularitățile lor tipice ca urmare a condiți» ilor deosebite ale vieții lor și ale climatului tropical ''Africanul actual, zice un cercetător com= petent, are culoarea arămie și stă mai sus de negru din punct de vedere intelectual și fizic Se poate socoti, că negrul, care I locuește numai provinciile țărmurilor sau localitățile băltoase ale părții lăuntrice a continentului, la început aparținea la rasa ară» mie»roșie și că degenerarea lui ca tip a atârnat în totul de influ» ența climatului și hranei" ’) Exemple de o asemenea înrâurire a condițiilor externe, cu deosebire a hranei, sunt cunoscute și în timpurile moderne Așa, lipsurile extraordinare a locuitorilor din Connemara în Irlanda în anii, cari au precedat foametea din anul 1847, au dus la schimbarea totală a tipului lor fizic: umerii obra» jilor au devenit proeminenți, ca Ia negrii, și vizibilă fu degene» rarea în toată ființa omului Afară de asta, trebue amintit, că schimbarea structurii sau culorii, odată săvârșite, devin perma» nente, și că împrejurările pot duce la această schimbare până în« tr’un grad uimitor în cel mai scurt timp, ca și la animalele in» ferioare Marea vechime a omului s’a dedus în fine deasemenea și din datele limbistice Limbile, se zice, se formează extraordinar de încet și de aceea nu se poate presupune, ca în oarecare cinchșase mii de anii dintr’o singură limbă primară să se fi putut forma nume» roasele limbi cu totul neasămănătoare unele cu altele Obiecțiunea aceasta să înlătură direct prin cunoscutul eveniment biblicodstoric, care a avut drept urmare amestecarea limbilor și risipirea neamu» rilor Dar și în afară de acest eveniment, temeiurile limbistice nu au tăria necesară Limbile se schimbă încet numai atuncea, când sunt definitiv formate formele lor și au o literatură bine statorni» 1) Reade, Antropological Review (Nov 1864) p 341, cită Din contra, acele limbi, care n’au literatură, se schimba extras ordinar de repede Triburile sălbatece, despărțite și risipite prin diferite țări, peste două-trei generațiuni deja încetează de a se mai înțelege unele cu altele Tot la o asemenea schimbare, deși mai puțin repede, sunt expuse chiar și cele mai desvoltate limbi • de pildă limba latină, cu toată prelucrarea formelor sale, s’a schim= bat în italienește mai puțin decât în 500 ani Dar, se zice, e puțin 10 000 ani pentru formarea unei așa perfecțiuni a formelor gra= maticale, prin care se distinge de exemplu limba lui Omer sau limba Vedelor, pe când cronologia biblică le dă doară abea 900-1200 ani Obiecțiunea aceasta poate avea importanță numai dacă se presupune, că desvoltarea limbei totdeauna merge deo* potrivă de uniform;- dar se știe, că sunt în istoria popoarelor perioade de așa stârnire, când un popor în unul sau două veacuri deodată se ridică la așa înălțime, pentru care în mersul obișnuit al desvoltării s’ar fi cerut mii de ani Dela limba grosieră a sa= tirei lui Eneea pânăla versul strălucit al lui Horațiu e o distanță de două veacuri, iar diferența calitativă poate fi determinată numai prin o mie de ani Dela Tretiacovschi pânăla Pușchin e mai puțin de un veac, iar diferența de limbă e nemăsurată Din toate cele spuse cu o evidență suficientă urmează, că temeiurile examinate ale științei cronologice nu prezintă durabilh tatea cuvenită, ca să determinăm vechimea omului cu sute de mii și cu milioane de ani, ci din contră în majoritatea cazurilor corn firmă cronologia biblică, ceeaced și dă o preferință decizivă CARTEA A DOUA мое șt tamtlia sa in corabie (de pe un sarcofag din primele oeacuri creștine) CAPITOLUL ѴП POTOPUL eobișnuita longevitate a patriarhilor de dinainte de potop a fost un dar deosebit, care a avut foarte mare însămnătate în istoria primară a omenirii, atât pentru popularea repede a pământului și pen® tru răspândirea științelor folositoare, cât și în deo® sebi pentru păstrarea curățeniei cinstire! de Dum= nezeu și a credinței, în făgăduința Izbăvitorului dată primilor oameni Insă acest mare dar, la aba® terea odată săvârșită dela adevărata cale, a putut servi și de mijloc potrivit a îmulțirii și răspândirii răului în omenire Raritatea neobișnuită a cazuri® lor de moarte, cu grozăviile ei, lipsi pe oameni de una din acele strașnice preveniri pentru con® știința lor După aceea conviețuirea la un loc cu oamenii răi contribui la îmulțirea răului și a viciului, iar părută depărtare a judecății și a izbăvirei putu să dea îndrăsneală celei mai îndrăsnețe necredințe și sacrilegiu Totul depindea de aceea, care din cele două generațiuni ale omenirii primare va căpăta predominarea: a lui Sit, ca purtătoare a principiilor ideale ale isto® riei, sau a lui Cain, care se dedase cu totul materialismului gro® «>> «Л 3 & w 2»2> ^,7l^ 2zL7 Ai ■': lAia 15 4*4г І- solan De partea celei dintâiu era succesiunea marilor tradițiuni și făgăduințe, care toate cugetele oamenilor trebuiau să le îndrepte cătră scopul suprem: răscumpărarea omenirei căzute din robia pă= catului și a morții; iar de partea celei de a doua erau toate is» pitele de a se folosi nenatural de bunurile simțuale ale prezentului Aicea oarecum din nou prezența omului în toată deplinătatea a se folosi de bunul dăruit lui al determinării libere și a arăta, în» cotro se derijază cugetele lui: către Dumnezeu, sau către lume Dar dacă deja în Edem omul a dovedit o vădită preferare a lumii și a călcat porunca lui Dumnezeu, apoi acum natura omenească, supusă stricăciunii, în virtutea a înseși greutății păcatului original, vădit înclina spre lume și plăcerile ei, și numai singuratici aleși aveau într’înșii destulă bărbăție duhovnicească, ca să se împotri» vească acestei înclinațiuni generale și să se păzească de atracțiu» nea generală a păcatului Anume așa s’a și întâmplat Plăcerile lumii aveau un caracter prea ademinitor pentru omenirea căzută și ea deschise larg ușile inimii sale păcatului și la toată fărădelegea Și iată, în adevăr, răul începu a se răspândi cu putere în lume; dar cea mai înaltă desvoltare a lui și=o ajunse el din pricina ames» tecărei între ei a descendenților lui Cain și al lui Sit, și anume, când după grosolana atracție senzuală „fiii lui Dumnezeu (descen» denții lui Sit) au văzut pe fiicele oamenilor, că sunt frumoase și și=au luoat soții dintre dânsele, care pe cine a voit" In timpul acesta pământul era deja destul de populat, dar împreună cu popu» larea sa, se răspândi grozavul rău al viciilor și corupțiunii „Și a văzut Domnul -Dumnezeu că e mare stricăciunea oamenilor pe pământ, și că toate cugetele și gândurile inimii lor erau rău în toată vremea" Aceasta vădit nu era o simplă viciere naturală a naturei stricate, ci dominațiunea generală a păcatului obraznic și fățiș și răscoală contra lui Dumnezeu Deh criminala comuniune pasionată a descendenților lui Sit cu urmașii lui Cain se produse o generațiune „de uriași pe pământ" Bizuindu»se pe puterile lor, aceștia introduse în comunitatea omenească grozăviile silniciei, a nedreptății, a hoțiilor, a ppftelor și ale necredinței generale în iz» băvirea generală făgăduită Când generația lui Sit trăia deosebi, mai rămăsese încă nădejdea la păstrarea adevăratei religii și a fă» găduinței rămăsese ciului și existente „s’a căit Domnul (vorbind omenește), că a făcut ,лре om pe pă= legate de ea, iar acum o singură eșire grozavă a necredinței pe pământ: Si iată, la vederea unei peri și această nădejde și pentru desrădacinarea vi» nimicirea întregii omeniri asemenea stări a oamenilor, 187 • • • - • -* * • - - -* • • * * —* • * Л- - ♦ 4 —* ** ♦ • «*«**» Л—» ^-* «м«» «• А • - * « *•• ш «в » д л ~ I — , mânt, și s’a întristat in inima sa Și a zis Domnul: voi pierde '• de pe fața pământului pe oamenii, pe care i=am făcut, dela om ! pânăla dobitoc și pânăla târâtoare, și paserile cerului voi pierde; ,' căci m'arn căit, că i®am făcut" Ca făcute odată cu omul și pentru ■ om, animalele necontenit au trebuit să împărtășească soarta omului , ~t Dar valurile păcatului încă nu inundasără toată omenirea In ■ rândurile ei se găsi un om, care „a aflat har în ochii Domnului Dumnezeu" Acesta era Noe, fiul lui Lameh, „Om drept și ne® prihănit în neamul său"; el „umbla înaintea lui Dumnezeu", ca ș? strămoșul său Enoh Si iată, când pământul „s’a stricat înaintea feții Domnului și s’a umplut de fărădelegi", când „tot trupul și®a greșit drumul său pe pământ", Domnul a binevoit să învredni® ceașcă pe Noe de marea cinste de a fi părintele nouei omeniri pe pământ în locul ce’eî stricate, care era sortită la peirea meri® tată Dreptul judecător descoperi lui Noe hotar* ■ ■* ească și=i zise: „sfârș:i’ 'l а to* +r'’pu l a sosit îna’n^a fetii Mele și Eu îi voi perde de pe fața pământului Fă-ți o corabie, că Eu am să aduc asupra pământului potop de apă, ca să pierd tot trupul, în care este duh de viață sub ceruri; tot ce este pe pă® mânt se va lipsi de viață Dar cu tine voi pune așezământul Meu,, și vei intra în corabie tu, și fiii tăi, și femeea ta, și femeile fiilor tăi cu tine" Descoperirea era grozavă și în vederea, că împrejur domnea cea mai obraznică necredință, servea o puternică ispitire a credinței Dumnezeu dădu o sută douăzeci de ani pentru pocă® ință neamului omenesc, și în acest timp Noe trebuia să pășască la neobișnuita sa construcție, care putea provoca la oamenii dinpre® jur numai sarcasme și amenințări Dar credința lui era de neînfrânt Noe era nu numai moștenitorul cuvioșiei și credinței, ci și propovăduitorul ei pe pământ, și „primind revelația despre ceeace nu era încă văzut* (Еѵг XI, 7), păși la facerea corăbiei pentru mantii® irea casei sale, mustrând prin predica sa lumea și necredința și nele= giuirea ei Corabia se construi după indicațiile exacte ale lui Dumne= zeu: de lemn de gofer, care mai mult ca orce se apropie de chiparis, și a fost smolită pe dinăuntru și pe dinafară Lungimea corăbiei era de 300 de coți, lărgimea de 50 coți și înălțimea de 30 coți') Sus fu fă® ► ♦ () Dacă se consideră cotul de 54 cm , apoi asta fâcca І62 de metri lungime, 27 metri lățime șî 16 metri înălțime După calculul fericitului Augustin, proporțiile corăbiei in cele trei dimensiuni ale sale erau aceleași, ce sunt proporțiile proporționale ale trupului omenesc normat, «lungimea căruia din tălpi până In creștet e de șase ori mai mare decât lățimea peptuîui și de zece ori mai marc de cât grosimea sau adâncimea flgurei culcate a omului, măsurată in linia dreaprâ dela pământ** In atril 16C9 un olandez, Petru lansen, a construit o corabie tocmai după forma corăbiei lui Noe (de și in proporții mai mici) și $‘a văzul că In aceasta formâ corabia prezintă o capacitate mult mai mare și anume cu o ireime, decât in forma obișnuia de construcție a corăbiilor 1OO cută o mare deschizătură lungă pește toată corabia lată de un cot, pentru lumină și pentru aer, iar într’o coastă ușa Ea trebuia să aibă trei rânduri, cu o mulțime de despărțituri în ele Aceste din urma erau destinate pentru toate animalele, pe care Dumnezeu deasemenea poruncise să le ia cu sine (câte șapte perechi din cele curate și câte una din cele necurate), și deasemenea pentru pro» viziile de trai „Și a făcut Noe tot ced poruncise Domnul Dumnezeu“ Negreșit în timpul acestei mărețe construcțiuni Noe a continuat împreună cu aceasta dreptatea", mai ales când aceasta nilor curioși si sarcastici ai > > nelegiuirii, care veneau să vadă construcția lui Dar cea mai elocventă și răsunătoare preș dică era înseși lucrul, de care se apucase el Indelun* gata răbdare a lui Dumnezeu tot mai aștepta încă trezirea po* căinței chiar și în timpul cons= truirei corăbiei, dar totul a fost zadarnic Bătândusși joc de preș dică și de groaznica prevenire, oamenii deveneau tot mai ne= păsători și mai nelegiuiți Ei „au mâncat, băut, s’au însurat și s’au măritat până în ziua, în care a intrat Noe în corabie și nu s’au gândit pânăce a venit potopul și a nimicit pe toți" (Mat XXIV, 38,39) Qătre tîms pul terminării corăbiei Noe era de șase sute de ani, și atuncea, ne mai văzind nădeje • de în« dreptare a omenirii, Domnul a să propovăduească cuvioșia și se provoca de prezența oame» Chiparisul (arborele до fer) poruncit lui Noe să intre în corabie cu toată familia sa și cu nu= mărul hotărât de animale „Căci peste șapte zile, zise El, Eu voi vărsa ploae pe pământ 40 de zile și 40 de nopți, și voi nimici tot ce există și ce am făcut, de pe fața pământului" Noe s’a supus și a intrat în corabie cu cei trei Iii ai săi - Sim, Ham și lafet, -cu femeea sa și cu femeile fiilor săi, apucând și animalele adunate, și „Domnul a închis după ei ușa corăbiei" Și iată, dupăce au 189 v • и trecut și aceste șapte zile, trecu- și cel din urmă termen dat pentru pocăință, „apele potopului au venit asupra pământului In anul 600'al vieții lui Noe, în luna a doua, în ziua a 17 (după textul grec a 27) a lunii (adecă după numărătoarea noastră, dacă aicea se are în vedere anul civil ebraic aproape de începutul sau de ju= mătatea lui Noembrie) s’au deschis toate izvoarele cele mari ale adâncului, și ferestrele cerului s’au deschis, și s’a vărsat ploae pe pământ patruzeci de zile și patruzeci de nopți" lAșa s’a săvârșit marea pedeapsă dumnezeească asupra ome= nirei celei răzvrătite și cufundate în păcat Apa repede a potopit tot pământul și s’a ridicat mereu tot mai sus, întrecând cu cincisprezece metri până și munții cei mai înalti „Și s’a lipsit de viață tot trupul, ce se mișca pe pământ, și paserile, și dobitoacele, și fiarele și toate târâtoarele ce se târau pe pământ, și toți oamenii S’a nimicit toată ființa, ce era pe fața (a tot) pământul A rămas numai Noe și ce era cu dânsul în corabie" Apa însă se adaose în curgere de o sută cincizeci de zile, adecă cinci luni Toată fața pământului s’a acoperit de apă, și pe această nemărginită mare se purta numai singură corabia lui Noe, care cuprindea în sine numai sămânța aleasă pentru desvoltarea nouei vieți pe pământ „Și și=a adus aminte Dumnezeu de Noe și de toți ceice erau cu dânsul în corabie, și a adus Dumnezeu vânt pe pământ, și au contenit apele" Izvoarele adâncului s’au închis, ploaea a contenit și apa a început a scădea Drept peste cinci luni dela începutul potopului corabia s’a oprit pe muntele Araratului In ziua întâia a lunii a zecea s’au arătat vârfurile munților, și după trecerea încă a patruzeci de zile Noe a deschis în fine fereastra corăbiei, și a dat drumul primului vestitor, corbului, care totuși sburând și gă= sind, se vede, hrană îmbelșugată pentru sine în trupurile pe vâr» furile descoperite ale munților, nu a dat știre exactă despre starea pământului, ci nedeterminat „a sburat încoace și în colo, pânăce s’a Uscat pământul de ape" Porumbelul, căruia i s’a dat drumul după aceea, ne găsând loc uscat, s’a întors la corabie Dar dâm dud=se drumul iară peste șapte zile, el se întoarse cu o rămurică verde de măslin în cioc, și așa Noe „a aflat, că apa s’a scurs de pe pământ" Dându=i*se din nou drumul peste alte șapte zile, porumbelul nu s’a mai întors Atunci Noe a deschis corabia și a văzut, că fața pământului se uscase, iar către ziua a douăzeci și șapte a lunei a doua, a anului șase sute unu al vieții lui Noe, adecă drept peste un an de la venirea potopului,, ea s’a uscat de tot Atunci a poruncit Domnul lui Noe să iasă din corabie și să dea drumul animalelor, ca sa sc inmulțască pe pământ După eșirea din corabie cel dintâiu gând al lui Noe a fost să dea mul® țămită Domnului pentru o mântuire așa de minunată El a făcut jertfelnic Domnului, a luat din animatele curate și din paseri și le=a adus ardere de tot Asemenea evlavie a lui Noe a plăcut Domnului și „El a zis în inima sa - nu voi mai blestema pământul pentru om, pentrucă cugetele inimii omenești sunt rele din tine® rețele lui, și nu voi mai lovi tot ce trăește, cum am făcut De acum înainte în toate zilele pământului sămânatul și secerișul, fri® gul și căldura, vara și iarna, ziua și noaptea nu vor mai conteni Deoarece Noe cu familia sa era un nou începător al ome® nirii pe pământ, apoi Dumnezeu îi repetă lui binecuvântarea, dată cândva oamenilor „Și a binecuvântat Dumnezeu pe Noe și pe fii lui, și le=a zis: creșteți și vă înmulțiți pe pământ (și4 stopa® niți)“ Toate fiarele au fost aduse la om sub stăpânirea lui și i s’a dat deslegare, ca afară de hrana vegetală, să întrebuințeze la mân® care și carne de animale, dar sângele lor nu, pentrucă „în sân® gele animalelor este sufletul lor“ In același timp s’a dat și legea contra omuciderii, pe acel temei, că toți oamenii sunt frați, și pen® trucă fiecare ucidere este ucidere de frate, și pentrucă omul este făcut după chipul lui Dumnezeu Primul ucigaș a fost izgonit din comunitatea oamenilor, dar viața lui s’a declarat de neatins Acum s’a statornicit, că „cine va vărsa sânge de om, sângele aceluia se va vărsa de mână de om“ Prin această lege, evident, s’a stator® nicit autorității publice dreptul de a pedepsi pe ucigași cu moarte ĂșțfeLuie lângă statQrnicirea sâmbetei și a căsăton'ei1 au fost— daușe dncaLlrei—nouă~ așezămi nte: înfrânaroa de a mânca—sânge, d espre opnreamiciderei sL drepturile autorității publice Acestea sunt așa numitele „legile lui Noe“, care iudeii le numărau șapte, adăogând la ele încă așezemintele contra închinării la idoli, a hu® lirei' lui Dumnezeu, a desfrânării și a furtului In fine pentru de® săvârșirea acestor deosebite așezăminte, Dumnezeu închia cu Noe un așezământ solemn, adecă una din acele învoele, prin care El din iubire către oameni luă asupra sa anumite obligațiuni, ca prin ele să impună și omului îndatorii mântuitoare pentru dânsul »In puterea acestui așezământ El făgădui solemn lui Noe, că „nu 'se va mai nimici tot trupul prin apa potopului, și nu va mai fi po= top pentru stricarea pământului1', și semnul acestui așezământ a fost pus curcubeul, care se arată pe cer în timpul ploei, ca semn, că aceasta nud ploaea potopului, ci ploaea binecuvântării In legătură cu istoria potopului stau în legătură oarecare ne® 191 nilor în acele țări, în care ei izbu A dumeriri, care fac câteodată să fie răstălmăcit înțelesul ei real Așa, «unii socot imposibil a lua aicea în înțeles propriu potopul univers W sal, că a acoperit tot pământul, ,și₽l înțeleg'general numai în înțes leșul perderei generale a oa tise până atunci să se împrăștie Dar o astfel de mărginire nu se iustifică prin nimica, deși ea nu=i nici imposibil de împăcat cu ex= presiunile directe ale Bibliei, ci din contră se respinge de urmele geologice ale potopului până în cele mai depărtate părți ale feții —pământului Pelângă aceasta și științei îi sunt cunoscute asemenea revoluțiuni pe pământ, când continente întregi s’au acoperit de apă, ca de ex continentul Atlantide!, acoperit acum de oceanul Atlantic Dacă astfel de fenomene sunt posibile în puterea revolm țiilor naturale, atunci e cu atât mai de înțeles în senz deplin po= topul universal, ca pedeapsă grozavă Dumnezeiască pentru nimb • cirea vieții de pe pământul păcătos Dacă se admite universalita= tea potopului, atunci se zice că ar fi fost de necugetat de a aduna ■ toate felurile de animale în acea încăpere, cum se prezintă cora» bia lui Noe Dar trebue de avut în vedere, că în corabie au putut fi luate numai acele soiuri, care hotărât nu puteau scăpa de moarte în vremea potopului, nici nu puteau trăi în apă chiar sub formă de germene și de sămânță, ca apoi să se renască din ele sub im fluența razelor soarelui sau a altor condiții favorabile pentru tre= zirea vieții După aceea după variația actuală de soiuri nu se poate Judeca despre soiurile de dinainte de potop, care erau incompa* rabil mai puține Și în fine, multe soiuri fără îndoială au fost di« rect sortite peirei, ca de pildă toate acele ființe monstruoase de dinainte de potop (Mamonții, mastodonții, pleozaurii, pterodactilii, etc ), care se găsesc în straturile pământului, și astăzi nu mai există în realitate, у Astfel cu excepția tuturor acestora rămân nu așa multe soiuri, încât să nu fi încăput în corabia, cu care după mărime și capacitate nu se poate compara nici una chiar din corăbiile uriașe de astăzi, ce plutesc pe oceane Ce se atinge însă în genere de veracitatea istoriei potopului, apoi ea=și găsește confirmarea în universalitatea tradiției despre el la diferitele popoară din cele mai depărtate unele de altele Și în adevăr, tradiția despre potop este cea mai răspândită și ei de drept îi aparține numirea de tradiție universală cu pre ferință Urmele ei se întâlnesc Іа toate popoarele cele mai înde* părtate Se vede, că acest mare eveniment s’a întipărit adânc în amintirea protopărinților omenirei de după potop, cari au transmis urmașilor lor istorisirea despre dânsul, ca o mare prevenire pentru generațiunile următoare, care au păstrat amintirea despre el și după risipirea lor din leagănul primitiv Cum era și firesc, tradb țiile diferitelor popoară cu trecerea timpului au trebuit inevitabil să capete nuanțele condițiilor locale și să primească caracter le= gendar, dar senzul general al tradiției' s’a păstrat neschimbat la toate popoarele, și anume, că omenirea, prin faptele sale rele a mâniat pe Dumnezeu, care a și nimicibo, cu excepția unei singure familii credincioase, care a devenit începătoarea neamului ome= nesc înoit Pelângă aceasta e cu deosebire de remarcat acea împre= jurare, că conștiința omenirei a păstrat amintirea și despre aceea, că vinovății principali ai nenorocirii, care a căzut asupra pămân= tului, au fost anume „uriașii", cari prin faptele lor rele de silnicie și pofte au făcut pământul locul a tot felul de grozăvii și ticăloșii Asemenea tradiție se repetă neschimbat la toate popoarele, unde s’a păstrat amintirea despre potop Ca și toate celelalte tradiții despre istoria primară a omenirii, tradiția despre potop nu cu o deplinătate și exactitate identică s’a păstrat la toate popoarele; dar ceea ce este mai interesant și mai asămănător în istorisirea biblică s’a găsit și la vechii babilo* neni, așa numita istorisire haldeiană Ea demult a fost deja cuno» scută după redarea ei în limba greacă de sacrificatorul babilonean Beroze în veacul III a Hr care sacrificator a avut de scop să facă și pe greci să cunoască tradiția patriei sale Dar cum se putea bănui că Beroze, ca scriind în grecește și într’un timp așa de târziu, a putut introduce în înseși povestirea și trăsături împrumm tate din Biblie, apoi nu i s’a dat atențiunea cuvenită până la timpul mai din urmă, când a fost descoperit originalul haldaic a acestei tradițiuni Anume la examinarea bibliotecei ultimului rege al Asi» riei Sardanapal, găsită în ruinele Ninivei, învățatul asiriolog englez Smith, a găsit și a citit o mare poemă, în care cântul al ІЫеа-coprinde istorisirea despre potop Poema a fost găsită în trei copii cu semnalarea, că ele sunt făcute după un străvechiu original (din veacul XVII înainte de Hristos) și astfel sunt scutite de infim ențe lăturalnice Eroul poemei e un oarecare Izdubar, căruia străbunul său Xisutr, al zecilea din regii primitivi (Noe este al zecilea dintre patriarhi) îi istorisește cum s’a izbăvit el de potop Vom da aicea istorisirea haldeeană în amândouă formele ei Istorisind la început despre nouă regi de dinainte de potop, sacrificatorul haldeian după aceea expune așa istoria potopului : „După moartea lui Obartesa, fiul său, Xisutr1), a domnit opt» V r 1) Gazlzadra, dupâ’ originalul haldeian 193 9 ' - ' ' ’ * * T «•«• V — 'h WW - ^ « ■ ■ -*» ■• A— г^^и->дгииш^ и * e !• » 41 adrese către dânsul cu aceste cuvinte: „apărămiă și eu te voi mân= tui „De ce ai să mă aperi tu pe mine? - întrebă el „Potopul are să piardă toată făptura, și iată anume de aceasta am să te mântuesc" ~ „Dar cum pot eu să te apăr?“ întrebă Mânu Peștele răspunse: „De oarece noi suntem mici, ne găsim în mare primefc die, pentrucă pește pe pește înghite; aparămiă la început în vreun vas Când mă voi face prea mare, sapă un iaz, ca să*mi dai drumu acolo Când eu voi crește și mai mare, du=mă în ocean Atuncea și eu voi fi scăpat de peire Curând peștele s’a făcut mare El zise lui Mânu: „Chiar în acel an, când eu voi atinge deplina mea creș» tere, Va sosi potopul Fă atunci o corabie și închină=te ,mie Când se vor ridica apele, întră în acea corabie și eu te voi mântui" Ținând peștele, cum s’a rugat el, Mânu ba dus în ocean In acel an, cum zisese el, Mânu făcu corabia și se închină peștelui Și când a venit potopul, el a intrat în corabie Atunci peștele a înotat spre dânsul și Mânu a legat otgonul corăbiei de cornul peștelui, și astfel reștele ba dus la muntele nordic Apoi peștele îi zise„Eu te»am mântuit; leagă corabia de un arbore, ca apa să nu o ia, când te vei afla în munte, și cum vor scădea apele pogoarăste de acolo" Mânu se pogorî pe măsura scăderii apei și iaca aceasta se numește pogorârea lui Mânu din muntele nordului Potopul a pierdut toate făpturile și a rămas numai Mânu singur" In literatura indiană sunt cunoscute patru forme a istorisirii despre rpotop, dar, după cum dovedește temeinic Burnouf, ea nu se află în imnele etice, cele mai vechi scripturi sanscrite, și deci înseși istorisirea se prezintă ca operă străină semită mai curând de origină babiloneană Ca dovadă puternică despre 'asta servele aceea, că aicea se admite prefacerea 1ui Vișnu în pește, pecând în India nu există nici o urmă de în» chinare la pești și în mitologie nu se întâlnește nici cea mai mică aluziune la asta Dar zeul în formă de pește a fost divinitatea de samă în Babilon Chipul zeului Ea, care a jucat un rol așa de evident în legendele haldeene, despre potop, aproape totdeauna unește forma de om și de pește, asemenea zeului Dagon, care a fost strămutat din Mesopotamia pe teritoriul Palestinii Asămănarea Tradiției indiene cu istorisirea biblică totuș e destul de mare Vișnu (după o istorisire indiană) dă prevenirea: „In șapte zile toate făpturile vor fi perdute", și în sf Scriptură se spune: „încă șapte -zile și eu voi vărsa- ploae pe pământ" „In șapte zile marea a eșit din malurile sale, spune Purana „După șapte zile apele po» topului au fost pe pământ", zice cartea Facerei întocmai- tot așa după istorisirea babiloneană potopul începe în sara zilei a șaptea 201 și începe a scădea după șapte zile \ De nenumărate ori se între» buințază același număr ca dovadă pentru presupunerea, că tradi» ția indiană a eșit din aceeași țară, ca și istorisirea tăblițelor asiri» ene, și astfel contact apropiat chiar geografic cu istorisirea biblică , La iranieni în cărțile sfinte, care alcătuesc temelia religiei lui Zoroastruși se afundă într’o mare vechime, există iarăși o tradiție despre potop, dar ea capătă la ei un ca» racter cu totul deosebit și în multe trăsături esențiale se depărtează de cele expuse In ele se istorisește, cum lima, care în înfăți» șarea sa primitivă se prezintă ca părinte al omenirii, a fost înștiințat de Ormuzd, zeul cel bun, că pământul va fi pustiit de potopul distrugător Dumnezeu La poruncit lui să construiască refugiu, anume o gră« ?■ dină în patru unghiuri, împrejmuită cu gard, ■: și acolo să introducă 'semințele oamenilor, • animalelor și plantelor pentru ferirea lor de nimicire ‘ Și în adevăr, când a: venit potopul, î a rămas ne înecată numai grădina lui lima - cu tot ce era într’însa ȘL despre mântuirea , ei i s’a vestit lui de paserea corbul, trimisă de Ormuzd • ; Ь л \ > • - : - - ' La greci erau două istorisiri principale, cu totul deosebite una de alta despre potopul, care a pierdut omenirea primă Prima se leagă de numele lui Ogiges, străvechiul rege al Beoției sau' al Aticei, persoană atât de mitică, încât • se pierde cu totul în negura veacurilor înseși numele ei derivă, se pare, dela un cuvânt, care la început însemna în graiurile ariene „potop", în sanscrita oga După această istorisire, în timpul , lui toată țâra a fost inun» dată de potop, apele căruia s’au ridicat pânăla cer și de care el s’a izbăvit în corabie cu: câțiva însoțitori A două tradiție se'află în legendele tesaliene despre Deucalicn Când Zevss’a hofărît șă piardă pe oamenii veacului de bronz, nelegiuirile •• cărora -ațițase mânia Șa, Deucalion, după sfatul lui Prometeu,’■ tatăl’-său, a-făcut • o corabie, în care; s’a și mântuit el și soția 'sa-Pir a? A venit rpp» topulf a -plutit :negrejitîri voea apej timp ::denriouăLzile șl mpuă nopți:și în fine â fost dus de ape ’pe vârful iparnasului ' -Deucalion *•* și Pira aii eșit din corabie, au adus :jertfă *și au populat din’nou pământul, când :ei, după porun ca: lui-Zevsp aruncară, îndărătul dor „oasele pământului", adecă pietre, care ;S*au;și:pfefăcut în oameni Acest potop al lui Deucalion, în-tradiția greacă • poartă asupra 202 — Г ■' - sa mai mult semnele potopului universal Mai mult încă: scriitorii spun, că el s’a răspândit peste tot pământul și că omenirea a perit toată In Atena, pentru îndurare asupra sufletelor, care au perit în timpul potopului, în amintirea acedui even'ment' s’a sa® vârșit o ceremonie deosebită, sub numele de hidroforia, care avea asămănare așa de apropiată cu ceremonia, ce se săvârșea în Ierapolea Siriei, încât e greu a nu vedea' aicea un împrumut siro - fenician In rând cu templul lui Zevs Olimpianul se a« răta în pământ chiar și deschizetura în lungime de un cot, prin care, cum se spune, apele potopului s’au dus în pământ Pe fie® care an, a treia zi de sărbătoarea Antestheriei, „ziuă durerei“, corn sacrată morților, adecă în 13 ale lunii Antistria, aproape de în® ceputul lui Martie, în această crăpătură se turna apă cu amestec de faină și miere Alții, din potrivă, mărgineau potopul lui Deus calion numai lâ Grecia Ei vorbeau chiar, că această catastrofă a nimicit numai o mare parte a populației țării, dar că mulți au putut să se mântue de dânsa pe munții cei îrialți Așa legenda delfică spunea, că locuitorii acestui oraș, urmând după lupii ce fugeau, s’au mântuit într’o peșteră pe vârful Parnasului, unde âu și zidit ei orașul Licorea Ideea, că ceice s’au mântuit în același timp au fost mulți în diferite locuri, era natural șoptită mitografi* lor următori de dorința de a împăca între ele legendele locale ale diferitelor țări ale Greciei, care' admiteau, că s’au: mântuit și alți eroi, afară de Deucalion In Frigia tradiția - despre potop era tot atât-de națională, ca și în Grecia Dela dânsa orașul Apomeea și=a căpătat supranumele de Chiootos, adecă cutie, de oarece se cori? sidera drept loc, unde s’ar fi oprit corabia Orașul Iconiă'la râm dul său arăta aceleași pretenții De asemenea locuitorii provinciei Milia, în Armenia, indicau pe vârful unui munte, care se numea Baris, resturile, corăbiei, ce se arătau dealtmintrelea pelerinilor Și pe Ararat în primele veacuri ale creștinismului, după, cum 'în pd= vestirea fui: Beroze, pe'munții : Gordieni îri timpul lui Se arătau resturile corăbiei lui'Gazizadra ' ■ ■•••■ “ * ‘ •In veacurile II și III ale ereii creștine, din-causa împreunărei și amestecului tradițiilor iudaice și creștine îri-mințile încă; atașate păgânîsmului, închipuirile religioase ale AporneerPrigiei;:porunciră să se' bata mdnete, - pe care se/închipuia /6 • corabie ' descoperită: și mtr ’însa patriarhul, mântuit iderpotop cu femeeaeh-primesccpo? ruhibelul, care : le aduce o ramură", de; măslin,/iar; apot ’ alăturearicu corabia ei' se îrichipiiesc ca ieșiți dini corabie pentru i primirea ра= mântului în/stăpânirea lor Pe corabie e scris cu : ; litere "grecești Mo ne la apâmeîcâ cu închipuirea potopului 203 ■ |* , I I I - чг • numele Noe -Astfel, în acest timp s’acrificatorii păgâni ai orașului frigian admiseseră deja istorisirea biblica cu numele ei, care și izgo* niseră tradiția veche locală In aceste legende se povestea dease* menea, că nu cu mult înainte de potop a domnit un om sfânt, cu numele Anah, care a propoveduit și a ocupat tronul mai bine de 300 ani După toate se vede, că aceasta era-numai o reproducere a lui Enoh biblicul cu cei 365 ani ai vieții sale, însemnate prin umblarea sa înaintea Domnului • Ce se atinge de ramurile popoarelor ceh tice, apoi în istorisirile poetice ale Cimbrilor Galieî găsim tradiția despre potop, care cu toată redacția ei comparativ mai târzie, alcă* tuită sub forma așa numitelor triade, merită - totuși oare care atențiune Ca în totdeauna, le* genda poartă asupra sa trăsături locale, și despre ‘ potop se istori* sește, ca de trei grozave catastrofe a insulei Priden sau' Bfitania, pe când alte două au constat din pustiirea cu foc, și din pustiirea prin secetă „întâiul din aceste evenimente - se spune acolo' a fost revărsarea „ezerului râurilor“ și lățirea peste toată fața" țării a inundației,-din pricina căreia aii pierit toți oamenii, cu excepția lui Duifan și Duifahi, care s’au mântuit în corabie fără cârmă’; și anume de dânșii a fost iară populată insula Priden“ Deși trie* dele în forma lor adevărată să referă nu la o vreme măi timpurie decât veacul XIII sau XIV, observa uh cercetător’), totuși unii din ei se întemeiază fără îndoială pe niște tradiții foarte vechi, și în această privință nimic nil arată că s’ar fi împrumutat din cartea Facerei E imposibil, poate să se spună același lucru despre altă triadă, unde se vorbește de corabia lui Nefid*naf*Neifîon, în care a plutit câte’ o pereche din toate făpturile vii în timpul-revărsării ozerului'Linri Iliori care e foarte asemănătoare, cu corabia lui Noe De unde de vine ’ clar,' că la Cimbri exista tradiția? lorilocală despre potop •• ’ Printre’popoarele europene lituahii riiai târziu decât toți ’ au primit ■ creștinismul - și în același timp au fost-,acel -popor, limba căruia ,a’ rămas' mai : apropiată ’de rădăcina, ei atică ’ La ei era o legendă, despre - potop, -bâza căria ' fără îndoială -, fera veche, 'deși ?ea căpătase- un caracter ; naiv :de ? puși abea în timpurile de mai târziu de seminția lui Iuda Amoreii din Palestina de mijloc păstrară pentru sine posesiunile lor încă și mai departe, dar însfârșit și ei au fost nevoiți să se supună pu» terei israelițitor, și mizerele lor rămășițe, împreună cu alte seminții hananiene, au trebuit se suporte munci de stat în timpul domniei lui Solomon (3 Reg IX, 20, 21) Unii din ei au rămas totuși pânăla întoarcerea Iudeilor din robie, de oarece Ezdra a interzis hotărît căsătoriile între ei și Israeliți Din Gergeseu se trag gergeseii, care locuiau undeva în Pa» lestina centrală, deși chiar losif Flavie n’a putut găsi nici un fel de urme de ale lor în vremea sa ') Există totuși o tradiție armeană, care mărturisește, că ei pe vremea lui lisus Navi s’au strămutat în Armenia și au devenit protopărinții cerchezilor, care locuiau între marea Neagră și râul Cuban, ceeace ne face să presupu= nem, că ei au fost nu de rasă semită, ci ariană Din fiul lui Hanaan, Eveu, se trag eveii, cari trăiau pe vremea patriarhilor în Sihem și cari au rămas acolo și după cucerirea țării de către israeliți Locuitorii Gavaonului, care prin vicleșugul lor șbau scăpat viața, deși au fost transformați în robi ca să servească la cortul mărturiei, aparțineau acestui neam Remarcabil e, că această întâmplare arată existența formei republicane de guvernare în Gavaon cu ajutorul bătrânilor, pecând eveii din Sihem alcătuiau o comunitate liberă sub autoritatea unui prinț Ei nu se mărgineau în Palestina, de oarece se întâlnesc și pe coastele sudice ale Li= banului și chiar în Imata, pe Oronte Dar către timpul lui Solomon deveniseră deja un popor neînsemnat și împreună cu alte asemenea triburi, erau nevoiți să împlinească munci la stat După domniea lui Solomon nu se mai pomenește deloc de dânșii Din Archeu se trag archeii, un mic trib hananian, care trăiau spre nord pe țărmul Palestinei, cam la o sută de chilometrii de« părtare de actualul Beyrut' Numele acesta încă și astăzi îl poartă ruinele orașului, în mijlocul căruia se ridică un deal, care a fost fortăreață în timpul expedițiilor cruciate Din Sineu se trag sineii, o seminție încă și mai neînsemnată, care stăpânea orașul Sine și un mic ținut împrejurul lui, pe coasta muntelui Liban, spre nord de archei Numele acesta se păstra încă 1) Antlqq, I, 6, 2 pe vremea fer Ieronim, deși orașul nu mai era De causă, pentru care în genealogie se pomenește de aceste •„două neînsemnate ses minții, servește, se pare, acea împrejurare, că după mărturia lui losif Flavie, archeii erau cuprinși în hotarele tribului lui Asir și intrau în hotarele regatului lui Solomon ‘) Din Arvad se trag arvadeii, locuitorii orașului Arad și a in= sulii cu același nume, pe care era situat el Localitatea aceasta nu are mai mult de un chilometru împrejur, nu departe de țărmul fenician, spre nord de Tripolis, și și-a căpătat numirea sa, ca și Tirul, dela insulele golfului Persic, din care la început’ au venit populațiunele acestor țări Locuitorii orașului Arad nu erau numai îndrăsneți marinari și soldați viteji, ci și negustori industriali, și orașul lor era așa de des în populație, încât casele se construiau cu câteva etaje1 2) Insula aceasta acum se numește Ruveida, și în tim» purile vechi era, se pare, împrejmuită cu zid, făcut din pietre mari cioplite, iar din partea nordică și vestică avea chiar ziduri duble Din Țemareu se trag țemareii, altă seminție feniciană, care trăia, se pare, în orașul fenician fortificat Smirna, aproape de râul Elevthera, la poalele apusene ale muntelui Liban înseși numirea aceasta corespunde exact localității, pentru că ea derivă dela arabul Samara „a curge“ sau „a gravita în jos“, și era cu totul aplicabilă unei populațiuni, care trăia pe coastele poncișe de munte, între pâraele ce șerpuiau repede în vale lUtimul fiu al lui Hanaan a fost Himateu ' Sub acest nume era cunoscut puternicul oraș Hamat sau Imat de pe țărmul Orom telui, în valea Libanului, și se considera în vremea sa oraș foarte important Asemenea Aradului, la început el era colonie feniciană și se conducea de propriul lui rege pe vremea lui David In puterea situațiunii sale de oraș situat pe drumul mare al comerțului fenician, ce venea dela Eufrat, Himatul de timpuriu deveni bogat, dar a fost luat de Ieroboam II și alăturat la regatul lui Israil In această lungă listă a popoarelor hananiene, numele, excep= tând pe al lui Sidon, merg dela sud la nord și coincid cu hotarele regatului lui Iuda, cel puțin față cu hotărnicia primitivă De aici și devine de la sine înțeles, pentruce scriitorul sacru cu o deosebită amărunțime insistă anume asupra populațiunii acestei țări, ca a sa proprie Popoarele Africei, Arabiei și Palestinei se numără în tabela genealogică biblică printre descendenții lui Ham, întocmai după 1) Antîqq I, 6, 2; V, 1, 22 ; Comp L Nav XIII, 5 ; XIX 28 2) Strabo, XVI, 753, 237 cum popoarele Asiei de nord și ale Europei au fost enumerate pintre descendenții lui lafet Rămâne să mai urmărim pe descem denții lui'SifrE Dintre ei primul este Elam Sub acest nume e cunoscută țara Elam = „pământ înalt", care se întindea pe malul răsăritean al râului Tigru și se mărginea la apus cu țara Babilonului, la nord cu Asiria și Midia și la sud cu golful Persic Ea astfel cuprindea o parte a Laristanului de astăzi, Huzistanului și Arabistanului Aceasta era o țară pitorească muntoasă și capitala ei în timpurile de mai târziu a fost vestitul oraș Șușan (sau Suza), așa de des pomenit la prorocul Daniil, în calitate de rezidență a regilor Babilonului, și în cartea Ester, ca oraș iubit de ședere a regilor Persiei Situat departe spre răsărit de diferite neamuri semite și mărginindusse cu midenii, cari se refereau la lafet sau către ginta îndogermană, Elamel, din cele mai depărtate veacuri, s’a aflat în cele mai strânse legături istorice cu vecinii săi semiți Nu se știe de au vorbit elamitenii vre un dialect oarecare semit, adecă înrudit cu limba siriacă, evreească, arabică și etiopeană Unii socot, că elamitenii au vorbit mai curând o limbă arică decât semită, dar pentru asta nu există nici un fel de temeiuri E mult mai probabil că poporul, care se numea în tăblița genealogică vădit semit și din timpurile cele mai depărtate se află în legături istorice cu diferite popoară de aceeași gintă, vorbea o limbă înrudită cu cea babiloneană și asiriană, adecă una din limbele așa numite semite Aceasta nu se respinge nici de posibilitatea, ca în această țară să fi putut pătrunde vreo seminție arică, de felul celei persice, și din această causă să fi putut să se formeze treptat o limbă amestecată, intrată la elamiteni în întrebuințare Observația întâmplătoare a Bibliei astfel se confirmă de probabilitatea foarte puternică istorică De dovadă curioasă a vechimii, precum și a regularității ge= nealogiei cărței Facerea, servește între altele acea împrejurare, că ea, pomenind de Elam, nu vorbește nimic de Persia Explicarea acestei împrejurări se coprinde în aceea, că pânăla înălțarea lui Cirus în veacul VHea a Hr Persia era o țară cu totul neînsem» nată și necunoscută pentru celelalte popoară Faptul acesta servește drept respingere elocventă a acelor critici, care se silesc să ras porteze alcătuirea cărții Facerea către timpurile robiei babilonice, când asemenea omisiune ar fi fost de neînchipuit Al doilea fiu al lui Sim a fost Assur Din acesta se trag în» temeetorii vestitei monarhii Asiriene și constructorii Ninevei și ai altor orașe Despre dânsul se spune, că el „a eșit din acest*pă« mânt (al Babilonului) și a zidit Nineva Pelângă aceasta e de re« marcat, că Babilonul se pomenește înainte de Nineva, si această 238 era aceeași, ca si a era asemenea celei statul de mai târziu 1 Asirian cu pâr lung Si cu barba mare împrejurare se confirmă cu totul de cercetările moderne Monu» mentele asiriene, descoperite în Nineva, precum și însuși tipul feței populației dovedesc, că Biblia are dreptate, când referă pe locuitorii Asiriei la ramura semită a rasei caucaziene Limba lor populațiunei babilonene, și înseși scrisoarea babilonene, afară de care până și în religie a făcut împrumut dela cei mai vechi E foarte interesantă acea împrejurare, că autorul cărții Facerea deja cu mii de ani înainte a referit pe asirierii la popoarele șemite, pe când descoperirile moderne arată, că ar fi cu totul ușor să li se dea și altă origină Cercetările cele mai nouă a inscripțiilor cuneiforme au arătat, că populațiunea cea mai timpurie, care s’a așezat pentru întâia oară pe malurile Eufratului, era acadiacă, vădit de origină turanică sau tătărască, și ea pentru întâia oară a introdus aicea cub tura și cetățănia Dela dânșii babilonenii și asirienii au împrumutat scrisul lor, religia lor cea mai veche, și multe altele, așa că ar fi mai natural să se spună, că anume ei, iar nu poporul semit au întemeiat Asiria, cum a și fost în rea* litate Acadienii erau vechii babiloneni, dar Asiria la început era de origină semită, și însuși cuvântul Asur este numele zeului prin » cipal al asirienilor, cari se pare că în persoana lui adorau pe în» temeietorul lor Hotarele vechei Asirii la început erau foarte ress trânse Ea cuprindea aproape aceeași localitate, care alcătuia pro» vincea romană Adiavena sau poarta de jos a provincii noui turcești Curdistan, la izvoarele Tigrului și spre sud de vechea Armenie, adecă la linie cu noul Alepo și țermul sudic al Asiei Mici Pentru evreii Palestinii Asiria era astfel sub toate raporturile statul nordic în înțelesul deplin al acestui cuvânt In acest in» țeles necontenit și vorbesc de dânsa prorocii Adesa s’a discutat chestiunea, cum neamuri atât de diferite după origină, de felul babilonenilor cușiți și asirienii semiți, au putut să vorbească aceeași limbă Dar dificultatea aceasta se naște, se pare, dela întrebuințarea greșită a expresiunii „semitic” Multe, dacă nu chiar majoritatea, dintre popoare, derivate de genealogia biblică din Ham, și îndeosebi cușiții, vorbeau limbile din această clasă Limba evreească în realitate a fost dintr’un început numai un dialect al hananiților, populație cu preferință hamită Chiar 4 239 Isaia o numește limba hananienilor (Is XIX, 18) Trăind în curgerea de generațiuni întregi între neamurile hananiene, Avraam și urs mașii lui și-au însușit=o în locul acelei limbi, pe care ei o vorbeau înainte, anume graiul, după toată probabilitatea, ce stătea mult mai aproape de araba, dacă judecăm după contactul primitiv al lui Ever, protopărintele ■ evreilor, cu loctam, protopărintele arabilor Separațiunea neamurilor, care au devenit protopărinții cușiților, de celelalte din aceeași rădăcină, care se numesc străbunii rasei se» mite (în care caz cele dintâi au părăsit felul de traiu nomad și cele din urmă bau păstrat), a fost astfel separarea desâendenților lui Ham de descendenții lui Sim Primii s’au îndreptat spre sud și vest, iar cei din urmă spre nord și spre est, deși cu toții erau membrii a unia și aceliași familii începătoare, vorbeau una si aceeași limbă în diferitele ei dialecte, și mărturiseau una și aceeași religie, cu diferite simboluri Deaceea, era cu totul posibil a vorbi etnografic despre ei, ca despre o familie comună - siro=arabă sau siro-etiopică, în contrast cu rasa indo-persană sau indo-germană, ceialaltă rasă mare albă Astfel, Biblia cu tot dreptul a referit ra» sele, care vorbeau limbele așa numite semite, la descendenții lui Ham, deși abea acum știința modernă a descoperit această împre-jurare, indicată de autorul sfânt al cărței Facerea cu o exactitate uimitoare cu mii de ani înainte Ridicându-se încă și mai sus pe marele râu, noi ne întâlnim după aceea cu Arfaxad sau cu Arpahșad, provincie spre nord de Asiria în înțelesul propriu al acestui cuvânt și spre nord=est de Tigrul de sus Aceasta este, probabil, acea înălțime plană, care se află între ezerele Urumia și Van și, astfel, numai la 150 de chilometri spre sud de Cars în Asia Mică Arfaxad, după spusa Bibliei, a fost stră» moșul lui Avraam în a șaptea generațiune Dar nu se poate spune cu siguranță, de se are învedere prin această declarație, că țara, care se numea Arfaxad, era leagănul ramurei evreești a rasei se-mite, sau acest nume aparținea unei persoane singuratece, de oarece neamul trăind într’o anumită provincie, totdeauna dădea numele său și țării populate de dânsa Al patrulea fiu al lui Sim a fost Lud, și dela el, după părerea generală, începând din timpul lui losîf Flavie, se trage poporul, care a populat Lidia în Asia "Mică Această părere se adeverește prin înseși ordinea numelor în genealogie, de oare ce, începând cu Elam la sud-est, țările se enumeră regulat spre nord-vest, dar începând cu Lidia se îndreaptă spre nord și se termină la sud cu Aram sau cu Siria, situată nu departe de dânsa Despre limba lidienilor nu avem destule informațiuni, ca să se poată Judeca cu siguranță de a fost sau nu semitică Dar unii învățați, chiar din cei nedispuși in favoarea Bibliei'), recunosc într’însa elementele semitice și conchid, că ea aparținea acestei rădăcini La Herodot afară de aceasta este o tradiție, că primul rege lidian a foșt fiu luj Nin, nepotul lui Bel, ceeace se pare că deasemenea arată origina semită a acestui popor In privința limbii lor apoi nu trebue să uităm, că dacă dovezile origine! ei semite au fost insuficiente, apoi însuși faptul acesta nu poate încă servi ca combatere deplină a acestei teme Lidia, mai trebue să adăogăm, în timpurile vechi nu se ipărginea între hotarele sale de mai târziu, ci era o țară mult mai întinsă Al cincelea fiu al lui Sim, Aram^a fost protopărintele ră« mureT > > J lui Falec pentru un timp a fost, se pare, provincia unde râul Havar cade în Eufrat dinspre răsărit, la jumătatea cursului său Numirea orașului, fost mai înainte aicea, Falig, indică, se pare, locul vechiu al așezerii neamului lui Falec Treisprezece neamuri, rezultate din loctan, în genere au trăit în Arabia, deși ceva de» terminat nu se poate spune în această privință, de oarece interiorul acestei țări până astăzi e aproape cu totul necunoscut exploratorilor ’) Așa se termină această vestită genealogie, pe care Rawlinson ’ cu tot dreptul o numește „Cronica cea mai autorizată, pe care o avem cu privire la genealogia popoarelor" Exactitatea ei istorică își găsește o confirmare uimitoare în cercetările moderne filologice și etnografice, și singură această împrejurare ajunge, ca să vedem într’înșa un document nu numai în totul istoric, ci și purtând sem» nele neîndoelnice ale unei origini de sus I fcr» * d ■ ■ 1 « I ii i fri 1) Vezi Gelkle, Hours, VoL 1, ch XV șl XVII Birs Niînrud (ruinele Turnului Babei)» CAPITOLUL IX TURNUL BABEL ȘI RISIPIREA POPOARELOR unei numeroase rmașii lui Ham se așezară aproape exclusiv în Africa, afară de Hanaan, care a ocupat Palestina și în urmă a fost în parte izgonit dintr’însa de israeliți Dar a mai fost încă un urmaș al lui Ham, care deasemenea s’a așezat în Asia Acesta a fost anume Nimrod, fiul lui Cuș, întemeieto* rul regatului Babilonului și cuceritorul Asiriei Acesta a fost „puternic vânător", dar după cas racterul său el amintește pe primul întemeietor de orașe Cain cu cei mai deaproape urmași ai săi Găsind în' Mesopotamia un popor de orb gină turanică, pe așa numiții acadieni, el ba cu® cerit șbși întemeie propria sa împărăție, în frun3 tea căria a stătut orașul Babilon, care crescu repede, devenind o mândră capitală, în fruntea populațiuni cu o serie întreagă de alte orașe ve» 2-15 pecând ajunge să=i scormonești, ca să vezi, că acesta este rămășița unei clădiri, construită din cărămidă Din vârful dealului înaintea ochilor se deschide un fost landșaft Dar enorma bază a turnului lui Nabuhodonosor, construit din cărămidă roșămegrie, se ridică masiv cu aproape 40 de picioare deasupra dealului Aproape toată suprafața lui e acoperită cu un strat de mușchiu, ceeace dela sine servește drept dovadă puternică a extraordinarei lui vechimi Paseri numeroase își găsesc acoperiș în crăpăturile și brâele lui, și toată localitatea dinprejur e acoperită cu sfărămături de cărămidă, rămase dela clădire Unele din ele au culoarea galbenă, altele albastră sau gal® benă®negrie Unele din plăcile mai mari poartă asupra lor semne vădite, că ele au fost supuse puterii unui foc tare ’) Și în adevăr, focul pentru arderea acestor cărămizi era așa de puternic, încât clăditorii cărămizilor, care și până astăzi se văd pe închipuiri, trebuea invo® ' luntar șă se ferească, luând o poziție plecată în lături Și în genere Birs® Nimrud prezintă o așa rămășiță mare a vechimii, cu care te miră • de se pot compara alte rămășițe ale vechimei !Ce se atinge de forma primitivă a acestei clădiri colosale, cunoscută grecilor sub numirea de templul lui Bel, apoi ea preș zenta în sine șapte turnuri patrate, ce se ridica unul deasupra altuia, asemenea unor trepte uriașe Fiecare din ele era mai mic decât precedentul și toate ele serveau de temple separate In cel mai de jos era templul lui Nin, după care urma templul Astartei și apoi unul după altul urmau templele lui Merodah, Nebo, Pergal, hunei și Soarelui Templul fiecărui zeu se deosebea prin culoare deosebită, așa încât maestosul turn prezintă o serie de culori: neagra, albă, violetă, albastră, roșie, argintie și aurie Asemenea plan de construcție nu era necunoscut în anticitate, și în Horsabad de ex este un turn la fel, dela care a rămas urmele a patru rânduri După descrierea lui Herodot turnul Birs= TJimrud era într’o ogradă de 1200 picioare~patrate și ^eT avea la bază 606 picioare patrate, iar după mărturia lui Ștrabo, înălțimea lui era de o stadie Pentru urcarea în vârful turnului era făcut un drum în spirală în jurul lui, cu popasuri de odihnă pe mijlocul drumului, iar chiar în turnul de deasupra se afla un templu vast cu o încăpere mobilată minunat, în care era un pat iar alăturea cu el o masă de aur, pregătite pentru Nebo, adecă a acelui zeu, căruia aparținea turnul întreg Pe patul din această cameră în fie® care noapte dormea preoteasa In templu, din etajul cel mai de 1) E remarcabil, că la această construcție s’a întrebuințat în loc dc var, smoală de pământ, cum se spune In Facere, XI, 3, 246 jos era chipul de aur a lui Bel pe un tron de aur înaintea unei mese de aur, așezată pe un parchet de aur; și o altă statue a zeului de 24 picioare înălțime se ridica în ograda templului; amândouă însă au fost duse de Xerxe Dacă sunt adevărate acele proporții, care ni le dau vechii scriitori, atunci clădirea aceasta în adevăr era enormă, de oarece ceâ mai mare dintre piramide are numai 750 de picioare la baza ei si se ridică în sus numai la 480 picioare, pe când acest turn, care la baza sa are mai mult de 600 picioare, se ridica cu 120 picioare mai sus decât el Despre enor* mitatea lui se poate judeca, de ex din acea împrejurare, că Alexandru cel, Mare timp de două luni a întrebuințat 10 000 de oameni pentru curățirea molozului, care căzuse de pe dânsul în timpul lui Unii scriitori bănuesc veracitatea mărturiei lui Herodot, de oarece în vremea lui templul acesta s’ar fi aflat cu totul dărâmat de Xerxe-, dar nu trebue să scăpăm din vedere, că Xerxe te miră de a supus acest turn la dărîmare în înțelesul propriu al acestui cuvânt, ci se poate cugeta, că el s’a mărginit numai la jăfuirea comorilor lui Indoelile se ridică mai ales de acea împrejurare, că o asemenea descriere se află într’o vădită contrazicere cu NebosZeut Babilonului proporțiile mult mai modeste ale acelui mare (de p\ u^t monument turn înoit de Nabuhodonosor, care era, se pare, babilonean) г-» > de curgane Joase, dispuse în formă ovală și având aproape trei chilometri în întindere Cel mai prezentabil curgan e acela, pe care a fost ridicat templul, și el se ridică la 70 de picioare deasupra șesului ce=l înconjoară Templul a fost zidit cu cărămidă mare, ridicat deasupra unui subsol extraordinar de mare și cu fețe în tuspatru laturile principale ale lumii Templul era înconjurat de dumbrăvi de finici, și mulțămită cuprinsului său enorm și înălțime! în formă de turn, edificiul acesta se vedea din toate părțile ora= șului și constrângea pe fiecare locuitor și trecător să se îndrepte' cu rugăciune către Gurchi, marele zeu al Lunei In însesi clădb * î) Schrader, Keilînschriften und A T p 129 2) Dict of the Biblc, art Ѵг — Schrader, loQ Carnarina din arabește însamnă „Qrațul lunei “ 265 rea este o particularitate, care confirmă împrejurarea, indicată de inscripțiuni, că ea era opera a doi monarhi deosebiți, cel mai timpuriu din care domnise, se pare, cu 2200 ani a Hr In etajul de jos cărămizele sunt lipite cu smoală, iar în cel de sus cu var Cilindrele, pe care e însemnat numele întemeietorului, s’au găsit așezate prin unghiurile edificiului, cum se obișnuia asta la clădirea edificiilor haldeene Printre clădirile ridicate de constructorul a* cestui templu, era palatul, care se numea casa prințului suprem (Rubu*Țiru), ruinele căruia se pot vedea încă și astăzi, Ceeace a lăsat neterminat acest monarh, a terminat fiul său Duijghi Acest fiu al său între altele a întins imperiul tatălui său spre nord, așa că urmele lucrărilor sale de construire se pot vedea în restaurarea templului lui Ereh, și deasemenea și în templul, pe care el ha ridicat în Babilon Cam pe vremea asta s’a născut, probabil, și Avram Actuala Haldee ne prezintă un tablou extraordinar de monoton și fără nici un interes Fiind o țară cu totuT de aluvion, care și datorește existența sa râurilor Tigru și Eufrat, ea prezintă un șes jos, lipsită cu totul de munți sau dealuri Dar rodnicia ei uimi* toare e mai presus de orce îndoială, așa că, cu o populațiune harnică și în niște condițiuni mai bune a stărei externe, ea ar t- trebui să prezinte un contrast isbitor cu starea sa de pustietate și lipsă de populație In locul întinderilor triște de nisipișuri pustii de astăzi, aicea erau altădată câmpii bine udate și lucrate, care ; erau izvoară de bogățig pentru locuitorul harnic Herodot, care a vizitat el însuși această țară, descrie astfel rodnicia ei: „țara aceasta puțin e udată de ploi, dar rădăcina grăuntelui de grâu se nutrește în alt chip El se nutrește de râu, - nu prin revărsarea lui, ca în Egipt, ci prin udare artificială In toată lumea nu e încă așa rodnicie de grâu Adevărat, acolo nu se fac nici un fel de \ încercări pentru cultivarea smochinului, viei1) sau măslinului; dar ț în pânea de cereale ea e așa de bogată, încât dă de obiceiu una i 200 și în anii cei mai buni una 300 Grâul și orzul adesa au j paiul de patru degete grosime Ce se atinge de meiu și de 1 cunjud, apoi eu nu pot să spun, cel puțin din experiența mea personală, să fi mai văzut așa, pânăla ce înălțime uimitoare cresc ele; pentrucă deja și aceea, ce am spus relativ de produsele Babiloniei, trebue să se pară improbabile pentru aceia, cari n’au vizitat niciodată țara aceasta Tot șesul e acoperit cu palmieri, din 1) Herodot face greșală, afirmând, că acolo nu se cultivă via Vinul in mari cantități se transporta în jos pe Eufrat Vezt Rawlinson despre Herodot, I, 194 266 J^are cea mai mare parte sunt roditori, și din ei locuitorii pregă» tesc pâne, vin și rneod" ') Călătorii moderni de asemenea recunosc puterea producătoare a acestui sol, dar în același timp deplâng nepăsarea și lenevirea, care au dus la starea mizerabilă de astăzi Drept două produse naturale principale servesc grâul și palmierul finic Primul crește așa de repede și de luxos, că de două ori se cosește și după aceea dau drumul la vite într’însul, ca să îm» pedece creșterea deprisos a paiului și să=l facă să crească mai mult în spic Minunatul finic dă oare care farmec aspectului Jocalității și alcătuește lucrai prețios al țării Utilitatea lui â ajuns proverbială In afară de aprovizionarea' locuitorilor cu pâne, obțis nută din roadele lui, cu vin și cu meod din mustul lui, el mai dă combustibil, frânghii, oțet și un fel de nutreț pentru hrana vis telor Roade în felul merelor-granate, a merelor obișnuite, strugu* rilor și ale tamarisului se obțin în mare abondență Dar în țară se simte lipsa de lemn mare de construcție; chiparisul, salcâmul și palmierul numai foarte rar se întâlnește din când în când Pentru înlăturarea acestui neajuns, haldeii recurg la stuful enorm, care alcătuește aproape o particularitate a acestei localități și din care și până astăzi arabii își fac case și bărci Stuful se întrebuința deasemenea și pentru construirea unora din clădirile mari haldeene In țară nu era piatră pentru clădiri; dacă era nevoe de piatră, apoi ea de obiceiu se aducea de departe pe râuri Dar minunatul lut, ce se găsea pretutindenea, și cărămizile uscate la soare, întăs rite cu smoală de clădeau edificiile pământ, alcătuia materialul obișnuit, cu care se Mulțămită rodniciei extraordinare a localității dinprejur, indus stria țării era vioae, și populațiunea, care se distingea printr’un caracter industrial pașnic, se bucura de o deplină bună stare și stătea pe o treaptă înaltă de civilizație Limpezimea neobișnuită a atmosferei, în care stelele mai curând ard decât luminează, dădu motiv la observațlunea de timpuriu asupra luminătorilor cerului Ass tronomia, cu ruda ei astrologia, era obiectul favorit al unei oses bite clase de învățați, care se ocupau deasemenea cu studiul mas tematicei, legislațiunea și cu mijloacele de cârmuire a statului Scrisul era deja bine cunoscut, și existau deja biblioteci întregi, deși în loc de cărți serveau plăcile de lut Din arta industrială erau cu=> noscute cu deosebire producerea tortului, lucrarea metalelor și gravura Din nefericire, toată această civilizație era în totul îmbi= 1) Herodot I 193 267 bată, de cea mai grosolană idololatrie și de necredința nedespar* țită de dânsul In locul altarelor adevăratului Dumnezeu, pretutim denea se înălțau templele și capiștile idolilor, slujirea în cinstea cărora adesa luau un caracter rușinos senzual și grosolan Drept zeități principale se socoteau soarele și luna, după care urmau alte zeități secundare, ca planetele mici și stelele Acestora li se ridicau temple, li se consacrau orașe, se făceau chipurile lor, care căpătau însemnătatea de zei de casă (terafimi), cărora li se încredința paza bunei stări a familii întregi Dacă în clasele înalte se păstrau urs mele unor concepții religioase mai curate, apoi în mulțimea de jos predomina superstiția deplină, care adesa căpăta formele cele mai grosolane Crezind, că soarta vieții omenești și înseși natura se conduc de zeități capricioase, lipsite de orce simț moral, po* porul recurgea la jertfe de îndurare și la rugăciuni chiar și în as cele cazuri, în care ar fi trebuit a recurge la simpla chibzuire și la mijloacele obișnuite In loc să întrebuințeze de ex mijloace mes dicale la boale, ei recurgeau la tot felul de descântece și vrăji O mare parte a literaturei babilonene, care există astăzi, constă din diferite formule pentru înlăturarea bolilor și vrăjitoriei Există deas semenea multe tratate de gâcitorie și prevestiri Din toate acestea e ușor de conchis, că religia populară stătea pe o treaptă joasă, și deaceea mai curând conlucra la decăderea morală decât la ri* dicarea adepților ei Populațiunea Haldeei era de origină amestecată, dar mai cu samă de neam cușit, tocmai cum atestă Biblia (Fac X, 8*10 ‘) Dar în Ur, ca în una din capitalele primitive și port important al țării, se puteau întâlni reprezentanții diferitelor triburi șt popoare Coră* biile Urului purtau comerț cu Etiopia și cu țările situate pe malurile mărei Roșii, numirea căria s’a lățit în golful Persic și chiar pe oceanul Indian; mulțămită acestor raporturi, poporul veni în contact cu popoarele străine, și fără îndoială mulți venetici din diferite țări se strămutară în orașul lor Intre alții s’a mutat acolo și acea familie semită, din care s’a tras Avram, părintele credin* 1) Cercetătorii cei mai noul presupun, că Babilonia Ia început a fost populată de seminții turanice (înrudite cu turcii șî tătarii de astăzi), care au inventat sistema cuneiformă de scris, și că ele au fost învinse și lipsite de posesiunile lor de către semiți De-І adevărată sau nu afirmarea aceasta, în tot cazul e neîndoelnlc, spune profesorul Sayce, că acești locuitori timpurii vorbeau limba agglutinatică, adecă limba, în care raporturile gramaticale se formează nu prin schimbarea flexiei, ci prin adăogirea unor cuvinte nesubordonate, ca de ex pronume Ia verbe In conjugare și prepozițluni Ia substantive în declinare Limba lor era înrudită cu dialectele, întrebuințate în Elam și probabil limba acadiană, cum se numește ea, era mijlocul de comunicare între felurite seminții ale intregel provincii vaste de pe malurile râurilor Tigru și Eufrat 268 cioșilor, prietenul lui Dumnezeu Strămoșul îndepărtat al acestei familii a fost Ever, care prin Arfaxad, se trăgea din Sim Arfaxad, în înțeles de numire de țară, ne prezintă provincia, situată la nordul Asiriei, spre granița Armeniei; din această localitate evreii sau urmașii lui Ever, se strămutară la sud Causa obișnuită a unor asemenea strămutări era fără îndoială acea sete nepotolită de schimbare și de căutare de noui locuri de trai, care oarecum sunt înăscute omului în scopul de ad împinge să tindă spre desăa vârșire Propriu însă nu se știe ce anume a făcut pe această familie de semiți să schimbe felul de viață pastorală, iubit de dânșii, pe cea statornică într’un oraș comercial vioi si neliniștit > ' > J Э > In acest oraș ei, cu obiceiurile lor pastorale simple trebue să se fi simțit extrem de străini în mijlocul unei populațiuni cu totul de= dată comerțului, meșteșugurilor și construcțiilor Idololatria pretus tindenea întâlnită, trebue să li se fi părut o denaturare extremă a tradițiilor lor curate Sub cerul deschis, în aerul liber al câmpiilor, ei se puteau închina Domnului, cum se închina strămoșul lor Noe; dar aici atmosfera era îmbibată de idololatrie și toate împrejur puteau numai să întunece ' credințele lor religioase înalte și să=i atragă la o religie mincinoasă Părintele acestei familii semite era Taran Lui i se formase în Ur familie proprie, care consta din trei fii: Avram, Nahor și' Aran, care la rândul lor s’au însurat, și acești doi din urmă aveau copii, Jar femeea lui Avram Sara (sora lui după tată, dar nu de la • o mamă) era stearpă Situația acestei familii într’o țară idololatră-fărâ Тл^оЫ^ега grea împrejur domnea cea mai grețoasă pentru el idololatriea înseși tirul haldeian, cum s’a spus deja, era chiar centrul slujire! de idoli locale și renumit prin templele sale în cinstea idolilor, din care cel mai respectat era Luna Toate acestea apăsau așa de mult familia lui Tara și cu deosebire pe fiul său сеЬта* mare Avram, încât ei, ne văzindputința de a mai rărnâ® nea în țara idolatră și necredincioasă, locuitorii căreia se raportau» poate dușmănos către dânșii pentru credința lor cea adevărată ș1 pentrucă nu se închinau la idoli, intenționau să o părăsască cu totul șî să se strămute în pământul Hanaan Dar diferitele legături cu țara totuși îi rețineau dela asta și ei se strămutară numai la Ha= ran, un alt oraș haldeian, unde se și opriră să trăiască1) Haran, ♦ 1) Sf Arhidiacon Ștefan, in renumita sa cuvântare înaintea sinedrîului, vedea aicea prima chemare a lui Avram (Fapt Vjî, 2, 3) Dar autorul cărții Facerea nu vorbește nimic despre această osebită chiemare, arătând simplu mutarea lui Tara, oarecum din impu(ziunea sa proprie (Fac XI, 31) numele căruia îl poartă astăzi un sat, era situat pe râul Balah, un afluent al Eufratului din Mosopotamia de sus Cuvântul Ha= ran este, probabil, acadian și însemnează „drum", ceeace poate indica aceea, că orașul acesta era așezat pe drumul sau tractul mare dela răsărit spre apus Și in adevăr, situat într’o locali= tate, din care se desprindeau mai multe drumuri spre vestitele vaduri ale Tigrului și Eufratului, Haranul înfățișa un însemnat punct comercial și se afla în raporturi comerciale cu Tirul feni= cian El era consacrat aceliași zeități, cași orașul Ur, anume zeului^ Lunei, simbolul căruia era o piatră conică cu o stea în vârf In= treg acest ținut din cele mai vechi timpuri aparținea cârmuitorilor Babilonului, și Haranul era orașul de graniță al ei, comandând drumul, ce ducea în Siria și Palestina Aceasta era o localitate, închisă de munți și râuri și înfățișind o mare variație în gpeacș privește rolul și climatul din cauza situației sale înalțp șj a belșu= gului de apă însuși Haranul era situat în centrul unui șes format din aluvion, bucurândusse de o producțiune miraculoasă După des* crierea unui cătător din cei mai noui, „cu fiecare pas înainte dela Orfa, în drumul spre Haran, dealurile din dreapta și din stânga șesului se retrag tot mai departe, pânăce însfârșit vă pomeniți în mijlocul unui șes nemărginit, presurat când cu oază de flori ex« traordinar de bătătoare la ochi, când cu păsuni bogate si verzi, acoperite de turme de oi și capre^ împreună cu câteva cămile, ce pasc sub paza fiului sau fiicii proprietarului lor Când privești acest tablou, ușor pricepi, pentru ce fiii acestei deschisă localități, be« duinii, o iubesc așa de mult și nu se pot despărți de dânsa; nici ; tk /5; y^ Z; / XJț# &Cyj& '»^ ' ‘' ->~ - - z• 4 ” *-\ •••« poate vedea din închis puicile de pe monumente, chiar în locurile lor de așezare din sud, amintea origina lor capadociană Ei peste tot se prezintă în« călțați cu cisme cu botul îndoit în sus, cum și pană astăzi poartă muntenii din Asia Mică După exterior, ei sunt scurți și lăți în umere, de culoare gălbie, cu părul negru, dar fără barbă Astfel fără îndoială și x erau prietenii lui Avram, fiii lui Het din Chiriats Arba Ferezeii, locuitorii satelor, erau, probabil, aceiași hetei, decât numai sub alt nume și locuiau în diferite locuri Filistenii se amin* tesc”ca locuitori ai Gherarei de sud^vest De au dat ei deja atuncea numirea de Filistia malului maritim al Hananului și tractului maritim spre Egipt, e greu de determinat Putem considera ca neîndoelnic, că ei s’au așezat în insula Creta și au populat această insulă, probabil, tot atuncea, când au apărut ei în Hanaan Prin aceasta se poate explica legătura lor cu Caftorimul, dacă nu cumva, cum presupune Ewald, numirea de Caftorim nu înseamnă toată insula Creta sau o parte a ei Un monument însemnat al acestui popor exista în insula Malta acum vreo patruzeci de ani în urmă, deși din acel timp el a fost expus la mari stricăciuni Monumentul acesta sub denumirea de „rugăciunea petrei" (Hdjar Cham) și constă dintr’un templu, lucrat în chipul cel mai grosolan, în păs reții căruia au fost găsite chipurile unor zeități femenine, probabil Astarta înaintea acestor statui erau jertfelnice de' piatră, și într’o încăpere deosebită s’a găsit un jertfelnic sculptat de’lemn de pab mier, - simbol fenician, împreună cu un jeț arhieresc, pe spătarul căruia erau sculptați doi șerpi și un ou Acest templu, cum se presupune, a fost ridicat de careva din locuitorii Palestinii, care fugise din ea, mântuindu*se de înaintarea biruitoare a lui lisus«Navi Dar filistenii în timpurile patriarhale, evident, posedau încă o putere neînsemnată și duceau viață pastorală pașnică, ne mani» festând acea ■ activitate turburătoare, și arta războiului, care i»au făcut în urmă vrășmași grozavi pe timpurile lui Saul șiDavid Această schimbare de mai târziu a caracterului lor național se explică, poate, prin introducerea în mijlocul lor a unui element proaspăt, mulțămită strămutării încoace și a altor „ străini“, cum se numesc ei în traducerea greacă a celoi’ LXX «j- Religia triburilor hananiene consta din adorarea naturei, care treptat degenerase în imoralitate și cruzime Heteii împrumutase pe multe din zeitățile lor din Babilon,' de oare ce între ei Avram găsi urmele acelei religii, pe care el o lepădase în patria sa Zeitatea lor principală era Istar sau Astarta, adorarea căria ei o săvârșau pretutindenea, unde trăiau, și o răspândiră printre vecinii lor sirieni Alte triburi se închinau deasemenea lui Baal sub diferite numiri: El, Moloh, Adoni, etc Ca și în toate sistemele asemenea, care se abă» tuse dela religia revelată, popoarele de obiceiu divinizau propriile lor pasiuni și pofte, acoperind desfrâul oare cum cu voința divină Pentru a face îndurătoare puterile naturii, ei aduceau jertfe uma ne și, plecând dela părerea că cu cât e mai scumpă jertfa, cu atât mai mare îndurare poate primi aducătorul, ei fără turburare uci» 'deau chiar pe propriii lor copii pe altarele zeilor lor Urmele idololatriei primitive se poate și astăzi vedea în curganele de piatră, obeliscuri și dolmene, deși regii iudei următori în râvna lor reli» gioasă, au dărâmat cea mai mare parte din ele în ludeea In același timp în unele locuri s’a păstrat și o religie mai curată Melhisedec era preot al Dumnezeului celui preaînalt (Elion) Se aplica oare acest termen Elion, cum zicea Eusebie de Cezareea, divinității feniciene, sau nu, în tot cazul e limpede, că Avram recunoscu pe acest rege al Șa» limului de închinător al aceluiași Dumnezeu, căruia se închina și el în» : suși Abimeleh (Fac XXV, 22) de asemenea cunoștea pe Dumnezeul (Elohim) căruia se închina și Avram ; și deși în forma plurală a acestui cuvânt mulți vedeau urmele politeismului, cu toate acestea, deoa» rece acest Cuvânt se acordă cu verbul „la singurit, el se întrebuința fără îndoială nu numai pentru ca treptat să se introducă credința într’un singur Dumnezeu, dar deasemenea și pentrucă să pregă* tească mințile oamenilor către deplina descoperire a învățăturii despre sf Treime In tot cazul în Hanaan pe vremea aceea alăturea — * W -W-r ■ •• ♦ «■ W • - te - WWW - - — V te • • de idololatrie și politeism se păstra și tradiția despre adevărata religie, și Avram, care se recunoștea de închinător al unui singur Dumnezeu, nu era prigonit sau disprețuit , pe acest temeiu In reia* țiunile sale cu locuitorii localnici el, negreșit, nu perdea ocazia de a le inspira o învățătură mai curată și de a=i converti la ade= vărata religie, ceeace de ex se vede din aceea, că el se folosea de termenul local ELOlam „veșnicul Dumnezeu" șbl identifica cu lehova (Fac XXI, 33) Dar nu încape nici cea mai mică indica» țiune, ca el prin aceasta să fi exagerat credința ascultătorilor săi 283 sau să le fi atribuit o credință, pe care în realitate ei să o fi avut Pilda unui asemenea om în mijlocul unei religii stricate și a unor vicii grețoase trebue să fi produs singur de sine o bună înrâurire și să fi dus la concluzia, că Dumnezeul, al căruia închinător era omul cu un caracter așa de înalt nu era tot una, cum erau zeii păgânilor Una din particularitățile Palestinei, era aceea, că ea putea susține o populație mult „mai numeroasă, decât se putea crede după întinderea ei neînsemnată Fața Palestinei de vest e numai de 15 000 chilometri patrați, dar e așa de brăzdată de dealuri și văi, așa de bine era udată și roditoare când era lucrată, că în ea®și puteau găsi hrană din belșug o populație foarte deasă Când pe șesurile Moabuluis’a făcut numărătoarea israeliților (Numer XXVI), atunci poporul ce aparținea la nouă triburi și jumătate, ce aveau să populeze Palestina de vest, jconșța din două „milioane siiflete Aceasta ar fi alcătuit 135 suflete pe chilometru pătrat, ceeacesi mult mai puțin decât câți trăesc astăzi în unele țări: în Belgia se numără 150, în Olanda de nord 202 și în Olanda de sud 205 pe chilometru patrat In timpurile mai bune în Palestina nu era nici un loc nelocuit; fiecare pantă de munte era livadă, grădină, sau vie Orașe și sate se vedeau în toate direcțiile; munții, văile și șesurile erau ocupate de locuințe Mulțimea ruinelor de astăzi miră și impun întrebări orcărui călător Toate acestea presupun o populațiune numeroasă și o muncă neadormită, ■ de oarece ța® ra aceasta în alte împrejurări curând ar fi putut să se prefacă într’o pustietate neroditoare, cum se și prezintă ea astăzi In ase® menea stare de pustiire se afla mutării lui Avram -Mn vre® mea aceea se afla într’însa încă puține orașe Dacă se exceptează orașele din împre® jurimile Iordanului, apoi în Biblie se amintește nu mai mult de o jumătate de duzină de orașe în tot celălalt teri® toriu al Palestinii, și popiilațiunea, se pare, era chiar mult mai rară decât astăzi într’însa locuiau dela șapte pânăla zece triburi diferite, dar mare parte din ele erau foarte puțin numeroase, nele® gate"îrître dânsele prin legăturile cetățăniei, nu se cârmuiau prin vreun ocârmuitor suprem și erau atât de desbinate între ele, încât nu aveau trebuință să se dușmănească pentru pământ Avram nu ea, cum se pare, si în timpul stră® Tabără de arabi 284 întâmpină nici un fel de greutăți la nutrirea turmelor sale, or unde ar fi voit Mulțimea oamenilor săi de rasă îl făcea puternică că* petenie de trib și firește căpetenia alianței căpeteniilor indigene, când îi amenința vreo primejdie comună Л Despre particularitățile fizice și morale a acestor triburi, des* pre obiceiurile și moravurile lor, cu tot timpul depărtat, ne putem face o idee din studierea urmașilor lor, dacă nu a descendenților felahilor Palestinii Aceștia nu*s arabi, asemenea beduinilor, care mișunau prin pustie, sau beladinilor, cari trăiau în orașe; ei se deosebesc de arabi prin haine, trăsăturile feții, obiceiuri și limbă Și deși ei n’au rămas străini de influența iudeilor, grecilor, creș* tinilor și musulmanilor, totuși ei pot fi considerați reprezentanți ai vechilor locuitori, pe care israeliți! bau găsit locuind în țară la cucerirea ei, și care în timpurile mai dinainte alcătuiau populațiu* nea rară a acelor provincii, unde Avram își întinse corturile lu= deii nu bau nimicit de tot, ci au trăit împreună cu dânșii Cu timpul acești indigeni primiră încet, încet religia cuceritorilor și au trăit împreună cu ei, deși nu s’au amestecat niciodată cu dânșii Așa și astăzi, deși ei au primit mahomedanismul, ei totuși au reținut și multe din vechile lor superstiții Printre ei sunt urmele vechiului lor politeism Dragostea lor pentru „înălțimi" și evlavia lor către anumiți arbori, către templele pe munte și cinstirea de către ei a anumite dumbrăvi sunt tot atât de vădite, ca și în acea vreme, când prorocii își ridicau glasul contra lor și regii evlavioși între* buințau toate puterile pentru stârpirea acestor superstiții Exactb tatea remarcabilă, cu care ei au păstrat numirea localităților, arată neîntreruperea tradiției, trecute prin viața lor Ei aduc jertfe de în* durare întocmai după ritualul fenician; au superstiții referitoare la lună, cu totul deosebite de obișnuitele mituri arabe; întrebuințază amulete și alte lucruri, făcute întocmai ca la fenicieni; sărbătorile lor, limba lor, obiceiurile lor, povestirile lor ne duc la vremile preistorice și ne uimesc cu vechimea lor, în comparație cu care cucerirea musulmană se pare eveniment cu totul nou Trebue să credem, că acești' felahi au degenerat tare mult dela Avram în* coace, pentrucă excursioniștii, care bau studiat, spun: „ei prezintă cel mai rău neam de oameni din partea răsăritului Ei sunt lipsiți de orce simț moral" „Minciuna este sarea omului", glăsuește unul din proverbele lor Ei totdeauna chiamă numele lui Dumnezeu ca mărturie a adevărului celor spuse de dânșii și in același timp fără nicio turburare își calcă jurământul Banditismul, furtul și uciderea sunt lu* cruri obișnuite, dacă pot să săvârșască aceste fapte pe ascuns și fără 285 * primejdie de pedeapsă Femeile sunt reduse numai la simplul rol de născătoare de copii sau de animal domestic Copiii nu au nici o educa= ție morală și cresc în desăvârșită necunoștihță despre ce e bun și ce e rău Adevărat, în anii timpurii, ei nu sunt lipsiți de minte, dar după vârsta copilărească nu se mai desvoltă nici de cum și, intrând în căsătorie, aproape în copilărie, capătă diferite deprinderi grețoase si încre« menesc în ignoranță, care apoi nud mai părăsește niciodată Felahii în felul lor sunt ospitalieri- și totdeauna oferă mâncare călătorului, dar mijloacele lor sunt sărăcăcioase și izvoarele acestor mijloace sunt dubioase Ei trăesc în case mizerabile, întunecoase, murdare și lipsite de orce îndămânare; câteodată sunt construite din piatră sau în genere din argila și acoperite cu bârne nelucrate și cu pământ Gospodăria constă din câteva oale, străchini și cupe gro’ solane Carne ei mănâncă numai atuncea, când sunt nevoiți să o tae, ca să nu moară de vre o boală, sau la sărbătorile anuale Ca hrană obișnuită pentru ei servește pânea de orz sau de grâu, lapte' acru, unt, brânză și ouă Ei au o singură virtute, dacă și aceea se poate numi virtute, și anume dragostea de patria lor Aceasta însă nu însamnă, că ei au oarecare sentimente patriotice sau se îngrijesc despre bunăstarea generală a țării și cinstesc pe cârmuitorii lor Dragostea lor se referă nemijlocit la terenul, pe care trăesc Cu îndărătnicie extraordinară se țin ei de acele dealuri sau văi, unde au trăit și au murit strămoșii lor Neavând idee de niscaiva acțiuni cu puteri comune pentru vre un lucru comun, neîngrijindu«se nici de cum unul de altul, și neaflându«se în ra= porturi dușmănoase fățișe, ei niciodată nu părăsesc satul lor natal Dacă astfel erau sătenii în Palestina, când s’a arătat pentru prima oară Avram acolo, apoi locuitorii orașelor stăteau fără în» doială pe o treaptă mult mai înaltă de civilizație și li erau cu« noscute mijloace și ordine sociale mult mai bune Ei se ocupau cu comerțul și cu felurite industrii, și la dânșii exista judecată publică la porțile cetății In vecinătatea acestor locuințe mai sta» tornice și«a și întemeiat Avram așezarea sa vremelnică Felul său de viață prezenta un contrast plăcut cu felul de trai al indigenilor Simplu și străin de orce lux în obiceiurile sale, el își întinse cortul său în vreun loc după plac, așezând un cort deosebit pentru femeea sa și slujnicile ei Hrană el avea din belșug Ea constă din azime proaspete, din lapte bătut și unt, carne de ed șau de vițel Robii, fie cei crescuți în casa sa, fie cei dobândiți prin cumpărare, se bucurau de tratamentul bun și alcătuiau o comunitate organb zatâ, asupra căria capul neamului avea autoritate necondiționață, iâiărginită numai prin bunătatea naturală de caracter Până astăzi „legea lui Avram", cum se numește codul nescris, ce s’a păstrat din yremile primitive, se preferă de felahi, legii Coranului și de dbiceiu se aduce la îndeplinire de către seih și de bătrânii fiecărui trib Femeile din caravana lui Avram nu sămănau nici decum cu acele ființe jalnice și tâmpite, cum se prezentau femeile tribu= rilor înconjurătoare Deși ele mergeau la apă la fântâna comună, găteau mâncarea pentru oaspeții însemnați, dar asta nu era deloc o înjosire pentru ele, și se aflau în acord deplin cu simplitatea primitivă a obiceiurilor lor Iubirea reciprocă dintre Avram și Sara, Isaac și Rebeca, lacov și Rahila și acel respect, cu care ei se refereau unul către altul, alcătuesc un minunat tablou de fe= ricire familiară, tablou, care arată vădit concepția înaltă despre ' acea situație, pe care o ocupau femeile în gospodăria patriarhală Și iată, când Avram s’a strămutat în ț5anaan> el s’a învrednicit de o nouă revelațiune, prin care i s’a lămurit scopul, strămutării sale Ascultarea astfel în viața sa era înainte de a ști scopul ei Lui i se arătă iarăși Domnul și dădu făgăduință determinată acestui om fără de copii’: „Urmașilor tăi voi da Eu pământul acesta" (Fac ХП, 7) Și el a “crezut cuvântul acesta \ îndeplinirea lui stătea în afară de voința omului si s’ar fi putut părea improbabil pentru Vechiu jertfelnic asirian de piatra (In muzeul britanic) un suflet mai trupesc Dar Avram nu se clăti în credință Ca în totdeauna, așa și acum, credința la dânsul triumfă față de vedere ,-Drept dovadă a acestei încrederi și a respectului său, el a ridicat jertfelnic DomnuluiAAșa a procedat el totdeauna, orunde a trebuit să se oprească în pribegia sa El nu ridica case sau locuință statornică, care putea sad procure anumite îndămânări de traiu, ci el pretutindenea pregătea loc pentru închinare lui Dumnezeul După cum Noe, după eșirea din corabie, a adus jertfă de mulțămire pe pământul înoit, așa și tatăl credincioșilor își arătă credința sa și sfinți pământul prin ridh carea unui jertfelnic Domnului celui ce i se arătase Aceasta era mărturia adevă* ratei lui religii, pe care el o primise din toată inima sa; acesta era protestul lui contra politeismului și a idololatriei popoarelor de prin prejur xFie pentru toleranța firească lor, fie pentru înde» ferența lor, hananienii nu arătară nici o împotrivire acestui act religios al lui, și negreșit nu vedeau, că aceasta era o pregătire a 287 acelui mare viitor, când pământul lor trebuea să devină moștenirea anume a descendenților acestui patriarh și să fie locul de slujire Domnului, singurul Dumnezeu adevărat Dela acest popas al său din Sihem, Avram prin deplasări ușoare se mișcă mai departe în împrejurimile Betelului, care pea» tuncea se питедДдит'Напапіепіі priveau, poate, bănuitor la acest venetic dintr’o țară depărtată și făceau situația lui într’o vale des= chisă nu fără primejdie Ba poate și căutarea altor -pășuni nouă pentru nenumăratele lui turme puteau să»î silească șă schimbe Io» cui primului său popas cu ținutul muntos dintre Betel și Haem,~ orașe ce se aflau la depărtare ca de trei chilometri unul de altul Situa» ția Betelului, actualul Beităn, niciodată nu s’a pierdut în istorie Așezarea aceasta este la 15 chilometri dela Ierusalim, pe marea culme, care desparte țara și de la care coasta împoncișată duce la Ierihon, care se află la 12 chilometri de aicea Câteva izvoare ne» secate udă stâncele de calcar din împrejurimi și susțin verdeața într’o localitate petroasă însuși locul jertfelnicului, ridicat aicea de Avram, în urma s’a identificat cu ruinele Burdj»Beitinului de pe marele șes petros, dar roditor, spre răsărit de oraș Și câte idei mărețe trebue să se fi legat de aceste jertfelnice în urmă, ca măr» turiî a unuia și aceluiași Dumnezeu în diferite locuri? Amintirea despre viața strămoșilor, nescrisă nicăirea, s’a păstrat în aceste semne văzute Spusele tradițiilor au găsit adeverire în aceste Iu» cruri externe Copiii generațiunilor depărtate au putut cunoaște într’însele opera marelui lor strămoș și au putut vedea, că pămân» tul acesta a fost consacrat lui lehova, și s’a destinat să le fie moșie Ei au putut astfel să»și prezinte limpede pe Cel nevăzut, au putut recunoaște în toate mâna lui Dumnezeu, care conducea pe aceia, cari au ridicat aceste sanctuare, și ca urmare a acestora au putut să încredințeze viitorul lor manoducerii Lui Oricât de pustie și de jalnică este înfățișarea Betelului de astăzi, eltotdeauna ș’a aflat în mare respect, ca loc sfânt Stratul de teren prea sarac de pe stânci îl lipsește de vegetațiune, și deși în vale era destulă apă, ce se aduna într’un mare iaz, care»și trăgea începutul, cum se pare, dintr’o mare vechime, totuși el niciodată nu a prezentat pășuni bune „Toată împrejurimea, spune un călător modern ’), înfățișază o stâncă sură și goală sau niște calcar alb Câmpiile jalnice sunt îngrădite cu ziduri de piatră, dealurile dinspre răsărit constau din stânci tari și abea numai ichcolea acoperite cu livezi de smochini Mormintele vechi sunt sepate în stânci joase, și un mare rezervoriți t) Condor, Tent, Wark, p 252 spre sud de așezare e săpat în stâncă Locul acesta se pare oarecunl transformat în piatră și de aici e ușor de închipuit, că singuratecul patriarh (lacov) n’a găsit aicea nimic mai moale pentru pernă de pus sub cap decât o piatră, când pe coasta goală a dealului a dormit și a văzut minunatul vis cu scara cea până la cer Anume în acest sanctuar religios vechiu șha și întins Avram cortul său El șha adăpat dobitoa= cele sale la izvoarele iazului, și dintr’însul slujnicile sale își umpleau vasele lor cu apă - De pe înălțimile înconjurătoare în timpurile următoare s’ar fi putut vedea vârfurile templului lui Solomon Și acest loc, batjocorit mai târziu prin, adorarea vițelului, se afla de asemenea vizibil de pe muntele Moria, unde sanctuarul adevăratului Dumnezeu al cerului și pământului prezenta protestul mut contra idololatriei din nou introdusă de Ieroboam * ■ i a ■ , ■ > i — — - — - „ i 1) Era oare Lutul pe vremea Iul Avram oraș domnesc, nu se știe într’un foc se ' pomenește*de el (lis Nav ХШ, 16), ca de reședința regelui hananian, despre istoria lui până la acea vreme, cura a trecut el sub stăpAnirca îsraeliților, in genere se știe tare puțin, Strămutarea semidlot în Egipt (De pe un monument egiptean) CAPITOLUL XII AVRAM ÎN EGIPT n pământul făgăduinței Avram a dus o viață pas* torală liniștită, poposind~într’un loc sau altul, câtă vreme erau mijloace de hrană și apă; și când acestea se epuizau, el se mișca spre alte locuri mai roditoare, dar tot timpul „ a continuat să meargă spre sud", în partea de sud a Palestinii, care se humea evreește Negheb Oriunde ajungea, el adu* cea jertfă și „chiema numele Domnului" Pe cas» nicii săi el îi sfătuia să se închine lui lehova, și fără îndoială, după putință, lucra și în calitate de misionar față de păgânii de prin piejur, propove» , duind adevărata religiuneși arătând, cu fapta, ere» dința ce«l însuflețea Dar iată îl ajunse o nouă nenorocire „Atletul lui Dumnezeu", ciim zice sf Ambrosie, „se exer» îște prin nenorociri" Pământul, care»i fusese fă* găduit și în care se strămutase, ca în viitoarea sa moștenire, fiind așa de minunat condus Ia el, nu»l putea întreține mai de* parte Sosi o foamete cumplită Avram trebuia sau să părăsască actualul loc de ședere, său să moară din lipsa de hrană și de apă O asemenea țară, ca Hanaanul, numai în parte cultivată, fără nici o sistemă de udare artificială și în mare parte atârnând de ploile anuale, în ce privește existența pășunilor ei, adesa suferea de secetă Aseme» nea foamete mari însă s’au întâmplat mai târziu, pe vremea prorocilor htorln Biblici 19 290 Ilie și Elisei ')• Tot despre niște asemenea nenorociri se pomenește și la prorocul Amos: „De aceea v’am și dat Eu dinți goi prin toate orașele voastre și lipsă de pâne prin toate satele voastre și am ținut ploile dinspre voi timp de trei luni înainte de seceriș" (IV, 6-8) In asemenea împrejurări grele locuitorii Palestinei firește își îndreptau privirile spre Egipt In această țară, deși ploaea nud o raritate pe țermurii ei nordici, izvorul principal al rodniciei era râul, și el prin revărsările sale regulate făcea vastul șes de jos, prin care curge el, ca un rai de rodnicie Ne-atârnând de căderea locală a ploilor, Egiptul astfel se putea desfăta de belșug deplin de pâne, pecând celelalte țări înconjurătoare sufereau de foamete; și iarbă, și legume, și hrană de tot felul era acolo din belșug în tot timpul anului tAvram într’acolo se și îndreptă să trăiască câtva timp Autorul cărții Facerea nu spune nimic, că Avram ar fi întreprins acest pas însemnat după indicarea de sus, și urmă® toarele împrejurări mai curând ne fac să presupunem, că în această privință el s’a condus de impulziunile sale proprii A determina exact timpul sosirii lui Avram în Egipt, precum și aceea, cine era faraonul, care ocupa în acel timp tronul egip* tean, față de starea științei biblicodstorice încă nud cu putință losif Flavie îl numește într’un loc Nehao, iar în altul Faraot2) Alți scriitori iudei îl numesc Ricaion sau Ricaion, adăogând, că el a eșit din Senaar și a ajuns la vrednicia de rege cu puterea și cu înșelătoria Malalas3) îl numește pe nume Naraho, ceeace alcătuește, se pare, numai o conrupere a numelui Ricaion, și că probabil e același Nahao al lui losif Flavie Că Egiptul chiar și în aceste vremi timpurii avea o însemnătate foarte mare și număra în urma sa o vechime destul de respectabilă, aceasta e mai presus de orice în de oarece sunt cunoscute cazurile, când femeile își păs» trau frumuseța pânăla vrâsta cea mai înaintată Pe lângă asta Sara nu fusese slăbită prin durerile nașterei de copii sau epuizată prin grija de creșterea copiilor Frumuseța ei seputuse păstra în totul pânăla acest timp, de oarece ea a trăit pânăla vrâsta de 127 de an£și la vrâsta de 90 de ani încă a fost capabilă, se ,devie jnama lui Isaac Că Sara era femee de o frumuseța neobișnuită, asta se înțelege dela sine Temerea lui Avram la apropierea de curtea depravată a Egiptului avea astfel toate temeiurile într’un papirus, ce se găsește în Berlin, se spune o istorioară, în cea mai mare măsură asămănătoare cu acest caz din viața lui Avram In ea se spune, cum unui lucrător supraveghetorul său fca luat asinul, și cel dintâiu a trebuit să dea plângere șefului lor Meruitens, care în cele din urmă făcu să ajungă chestia asta pânăla rege, faraon din dinastia a unsprezecea, și astfel aproximativ tot cam pe vremea aceea, când Avram s’a strămutat în Egipt Luând interogatorul lucrătorului, regele zise; „El nu răspunde la nimic din celece i s’au spus Să ni se facă raport scris și noi vom examina cazul Femeia lui însă și copiii vor aparținea regelui Să fie sever păzit și să i se dea hrană" Femeea și copiii muncitorului au devenit proprietatea regelui, și curtenii începură să se îngrijască de între» ținerea bărbatului*) De ce s’a temut Avram, tocmai aceea s’a și întâmplat Toți veneticii noui, cum era obiceiul la egipteni, îndată se aduceau la palatul regelui Chiar la graniță se aflau funcționari anurriiți, îndatorirea cărora era să urmărească toate cazurile de felul acesta, și până la noi au ajuns unele din rapoartele făcute de acești funcționari în asemenea împrejurări, copie scrisă, care cuprinde o deslegare formală Asa avem o > unui -trib păs» t) Les Papyrus hicratiques de Berlin, F Chabas, p 14, 15, toresc de a se așeza în Delta nordică (în timpul faraonului Menefta) Din ea se vede, că străinii totdeauna erau aduși per» sonal la rege, ca să capete învoire de a ^rămâne în țara^-și în cazTde refuz,^еГітеЗіаГегаи conduși înapoi pBtFhotar -In grop» nițile din stânci; săpate- întf un deal prăpăstios, pe partea răsări» teană a Nilului, la jumătatea drumului dintre Memfis și Teba, în satul BenbHasan (fiii lui Hasan), al unui vechi trib arab, demult așezat în acest loc, noi avem apoi un tablou uimitor de primirea din partea unui înalt funcționar a reprezentanților unui neam se» mit, cu totul asemenea seminției lui Avram și anume din timpul patriarhului Aceasta e anume seminția lui Amu sau a semiților străini, cari erau nomazi, asemenea evreilor, și au sosit în Egipt cu femeile și copiii, cu toate dobitoacele lor, precum și cu cas» nicii lor și chiar cu armele, care serveau ca dovadă a neatârnării lor politice Amărunțimile tabloului ne dau putința să lămurim ’ mai bine și împrejurările apariției lui Avram înaintea lui faraon Scriitorul curței introduce la curte pe șeful tribului, îmbrăcat într’o haină în formă de sac, lungă pânăla genunchi și de culoare roșie, albă și verde, migălos împodobită cu tot felul de împletituri Atât el, cât și însoțitorul său cel mai de aproape, își scoaseră sandalii Cape» tenia ducea cu sine un țap de piatră, ca dar; la prezentarea lui se în= chină cu mânile întinse, iar cel ce sta alăturea cu el ținea o antilopă de lanț și de coarne Un al treilea, care urma după dânsul era îmbrăcat numai cu o fustă Următorii patru oameni erau îmbrăcați cu că» măși lungi și strâmte, adaptate climatului călduros: doi din ei cu cămașele albe, iar doi cu cămașe roșă și albă, cu cele mai îngrijite alesături Câteși patru țineau în mâni arma lor: sulița și arcul In urma lor vine un asin, încărcat cu cutii, pline parte, poate, materii colorate, în care era renumit Hanaanul, dar parte și cu copii, din care doi își ivesc din ele capetele lor Mai departe urmează patru femei fără nici un fel de văl, într’o cămașe strâns încheiată, care și până astăzi servește drept singura haină a fetelor arabe In picioare ele au papuci roși, cu tiv alb deasupra Toate figurile sunt cu capetele descoperite, dar toate cu păr bogat, în care caz părul femeilor e legat împrejurul capului cu o lentă, înaintea lor merge un băet cu sulița, cu cămașa scurtă, iar în urma lor un al doilea asin, ducând o suliță și un scut Procesia se încheie cu doi bărbați, din care întâiul cântă dintr’un mare in» strument cu strune, ținândud dinaintea sa, iar celălalt poartă în mână un arc și o toropală Singura lor îmbrăcăminte constă dintr’un fel 295 de fustă în tot felul împodobita, care e lungă dela talie pânăla genunchi *) Când slujbașii curții au aflat de sosirea în Egipt a unui șef de trib cu frumoasa saț soră, atunci au vestitîndată pe faraon și Săra a fost Juqată la cmrte cu scopul de a se face o nuntă cu mare pompă laj/remea cuvenită Pretinsului ei frat^îh scopul^de a răs* plăți-c6nsimțireâ~lQi'lă*această afacere, și sub formă de plată pentru mÎL^Șă, i s’au dat daruri însemnate, cum era potrivit cu oblceiu® rile țării Lui Avram i se dăjui între altele „vițe mărunte și mari, și asini, și robi, șVfoâbe,’ și catâri, ș'i cămile" Criticii afirma* 2), ca unile~dintfe ăhitnalefe pomenite aicea printre daruri nu erau încă cunoscute în acel timp în Egipt, dar cercetătorii mai noui au do? vedit deplin exactitatea istorisirii biblice In această înșîrare atrage asupra sa atențiunea lipsa calului In afară că acest animal putea fi de puțin folos patriarhului, apoi el nici nu era de origină indi» genă în Egipt și după toată probabilitatea era cu totul necunoscut acolo, de oarece a fost introdus abea de hicși după Avram Ce se atinge de celelalte animale pomenite, apoi ele adesa se închi* puesc în inscripțiun(le de pe monumente într’o gropniță alăturea de marea piramidă, este o închipuire împreună cu o inscripție, care glasuește, că răposatul ce zace în această gropniță avea nu mai puțin de 2235 de oi obișnuite și capre 973 de soi superior, în total 3208 capete Vite cornute se produceau în Egipt în număr enorm de mare Oase de ale lor s’au găsit la o mare adâncime în Deltă, iar monumentele arată, că deja în vremile cele mai vechi locuitorii se foloseau de ele, ca și în ziua de astăzi într’o inscripție dela dinastia a douăsprezecea, un funcționar, cu numele Ameni , declară cu mândrie, că el a adunat în ținutul Sagu, în care el era căpetenie, o cireadă de 3000 boi, cu juncani și viței Boul era ani* malul cel mai obișnuit, care se întrebuința pentru arat, și producția laptelui ocupa un loc foarte însemnat în hrana egiptenilor și în ceremoniile lor religioase Diodor istorisește, că pe vremea lui, 360 de castroane se umpleau cu lapte zilnic, ca jertfă, de către sacrifi* catorii, cari săvârșau misterele lui Osiris Mai târziu erau anume persoane însărcinate, cari aveau supravegherea boilor și vițeilor, care aparțineau zeului Ammon Scriitorul Anna, mormântul căruia a fost descoperit în Curna, avea în îndatorirea sa, cum glăsuește epi» taful său, ca să vândă produsele laptelui dela aceste vite Exis* 1) Vezi o parte a unul astfel de tablou în ilustrația dela începutul prezentului capitol In întregime acest tablou se poate vedea In edițiile Iul Brugsch, Ebers, Lenormand, etc 2) Bohlenj Dle Genesls, anul 1637, p 163, 29fi tența a mulțime de asini în Egipt se dovedește prin închipuirile din BenbHasan și prin mormintele încă și mai vechi din apro* pierea piramidelor, pe care se închipuesc turme întregi de asini Oamenii bogați declară cu mândrie în epitafiile lor, ca ei posedau asini cu miile In timpurile de mai târziu, zeul Set, căruia îi fusese consacrat un asin, adevărat, se considera un zeu rău, din care cauză și animalul consacrat lui deveni „urâciune pentru egipteni"; dar și după aceea asinul se afla încă în mare întrebuințare la drum și transportarea greutăților, deși se consacra lui Set prin aruncarea lui din vârful unei stânci Către timpul sosirii lui Avram în Egipt, el era obiectul a nu puțin respect, ca și astăzi în Africa, unde, cum spune Beker, numirea de asin se consi* deră mai degrabă complement des cât ofensă, de oarece însesi animalul acesta se consideră nobil și este destul de cuminte în aceste țări Amintirea de cămile în calitate de daruri făcute lui Avram, criticii protivnici, mai de demult, o considerau drept dovadă a obârșiei mai târzii a acestei părți din cartea Facerei; dar cercetările mai nouă arată cu suficiență, că animalul acesta era cunoscut în Egipt din cele mai vechi timpuri Deși, adevărat, nu se întâlnesc închipuirile lui pe monumente, dar aceasta provenea, probabil, de acolo, că una din vechile legi, după care artiștii acelor vremi erau măr= giniți în reprezentarea a anumite figuri, desemnate după anumite regule Cucoșii și găinile, care erau extraordinar de multe pe mas lurile Nilului din cele mai vechi timpuri și care se aduceau chiar Jertfă zeului Anubis, din aceiași causă nicăiri nu se întâlnesc în* chipuite pe monumente Dar în tot cazul e neîndoelnic, că egiptenii cunoșteau prea bine cămila, deoarece ea din vechime era între* buințată în peninsula Sinaită, care în acel timp era sub stăpâ* nirea Egiptului Dăruind astfel pe Avram, faraon socotea, că el a făcut din partea sa tot ce trebuea pentru asigurarea Sarei pentru haremul său, si el în adevăr voise să o facă femeea sa (Fac XII, 19) Dar Domnul se arătă în- această privință ocrotitprul'lui Avram Menita mamă a neamului ales nu trebuea supusă unei asemenea^nedreptăți Casa faraonilor fu lovită, de o boală misterioasă și împedecă nunta ce se pusese la cale înspăimântat de această împrejurare, regele, după mărturia lui losif Flavie, întrebă pe sacrificator! despre cauza 297 molimei ce=l lovise, și acești din urmă ii explicară că el este lovit \ de ea, pentrucă a hotărît să se căsătorească cu o femee, care are \ bărbat Turburat de asemenea descoperire, faraon chiemă pe Sara și află dela dânsa adevăratul ei raport cu Avram Cu acest prilej faraon arătă o extraodinară domolire, de oarece nu cugetă deloc să=și răsbune pentru înșelătorie, care era aproape să=l facă să săvâr* șească un păcat greu Chiemând pe Avram, el îi zise: „De ce ai făcut tu asta cu mine ? Penfruce nu mhai spus, că ea este femeea ta ? Și de ce mbai spus: ea’ e sora mea ? Și eu am fost luat=o de nevastă Și acum iată=ți femeea, jasț’o și te du“ Cu acfest prilej el nici nu luă înapoi dela Avram darurile ce«i făcuse; dar fiindcă acum foametea în Hanaan trecuse, apoi faraon porunci pur și simplu să dand fo același timp slugilor sale însărcinarea să=i dea tot ajutorul în călătorie și să»l petreacă Cât de îndelungată a Șederea lui Avram în Egipt, nu se știe, dar în tot cazul n’a trecut de câteva luni In urma vizitei sale în Egipt Avram deveni „foarte bogat în vite, argint și aur“ Aceste metale erau bine cunoscute egiptenilor din timpul lui, dar erau încă puțin în circulație prin Palestina Minile de argint ale Egip» tului din pustia de răsărit au îmbogățit țara atât cu argint, cât și cu aur, dar împreună cu ele mai servea de izvoare lor și tributul din Etiopia, Africa centrală și din alte țări întrebuințarea argin* tului chiar și înainte de Arvam se dovedește cu coroana faraonului din dinastia a douăsprezecea, care se păstrează astăzi în Leiden Ea este făcută de aur șț de argint, constă din placă lată, alcătuită din amândouă aceste metale, însă cel mai puțin prețios e acoperit de cel mai prețios In timpul dinastiei a nouăsprezecea aurul se întrebuința pentru tot felul de podoabe, cum se poate vedea din tablourile de pe gropnițele din BenisHasan Amenemat I avea un palat, care era bogat aurit peste tot, împodobit cu arcuri de lapis=azur, și păreții lui împos dobiți cu petre prețioase și cu bronzuri Către sfârșitul vechiului period al Egiptului, chiar și gropnițele de regulă se aureau Cu spălarea aurului egiptenii se ocupau în Nubia sub domnia lui Amenemat I, iar minele de aramă și de mercur se lucrau în peninsula Sinaia din vremi le cele mai primitive, așa că și atunci se pomenește deja de „supraveghetori ai tezaurului de aur“ In timpurile de mai târziu și anume în timpul domniei lui Ramzes III, cum arată un tablou din templul lui Medinet«Abu, bogăția faraonilor era enormă Tezaurul reprezentat pe acel tablou e plin cu o grămada de aur și de argint in saci, în căușe sau în grămezi, iar metalele mai eftine zac împrejur în grămezi mari, asemenea pietrei obișnuite 298 de construcție Dacă la acestea mai adăogăm căruțele de aur, scaunele de aur sau scăunașele de pus sub picioare, ușile aurite și coloanele, vasele de aur și poleala generală a cernerilor prin palatele faraonilor din perioadele de mai târziu ale istoriei, apoi bogăția regală Justifică suficient cuvintele unuia dintre faraoni către sluga, căria el voi să»i arate o deosebită cinste, „că acela va purta aur împrejurul gâtului, pe spinare și pe picioare, pentrucă a slujit credincios pe rege întru toate“ ') După mărturia lui losif Flavie, Avram s’a dus în Egipt nu nu» mai pentru hrană, ci și pentru cercetarea religiei egiptene și pentru convorbirea cu sacrificatorii despre Dumnezeul în care* credeau ei, și în caz când ar găsi credința lor nepricepută, atunci avea în vedere să»i învețe o religie mai înaltă Când, după cercetarea sa, s’a văzut, că credințele indigene erau cu totul deșerte și pe nimic întemeiate^ atunci el s’a folosit de orce ocaziune spre a le dovedi superioritatea credinței sale, și limpezimea dovezilor sale, ca și pu» terea de convingere a propriei sale credințe i=au procurat faima de filosof învățat și era respectat ca o minune de înțelepciune și de sfințenie Istoricul iudeu la aceasta mai adaogă, că el a învățat pe egipteni știința stelelor și aritmetica, pe care el însuși le în vă» țase în Haldeea Dar această spusă din urmă vădește limpede ca» racterul său apocrif, de oarece egiptenii demult erau vestiți prin cunoștințele lor în astronomie și matematică Ne mai având mai mult putință să rămână în Egipt, Avram, împreună cu nepotul său Lot, se mișcă încet înapoi spre Hanaan peste înălțimile Neghebului sau prin țara de sud, care în acel timp era mult mai roditoare decât astăzi, și se îndreptă către vechiul său popor dintre Betel și Hai Asemenea mișcări de triburi a avut unul și același caracter în toate timpurile, și de aicea e ușor să ne facem idee despre această călătorie a lui Avram și Lot după descrierea mișcării unui trib arab „Noi ne₽am pomenit, scrie Layard, în mijlocul unei turme de oi și de cămile larg împânzite Cât cuprindeau ochii la dreapta, la stânga și înainte totul prezenta o masă mare mișcătoare Aci se întindea "lungi tabere de cară cu boi și cu catâri, încărcate cu corturi negre, cu cazane enorme și cu tot felul de covoară Femeile bătrâne și bărbații incapabili de a merge pe Jos erau încălecați pe dobitoace împreună cu lucrurile de gospodărie Capiii, ascunși în desagi la șea, ițiau capetele lor micuțe pe gurile strâmpte ale desagilor, cu mpănindmse pe spinarea 1) Lcpsius, Denkmaler, III, 97 299 9 dobitocului cu iezii sau meii, vârâți in desaga de de ceea parte După aceea fetele tinere, îmbrăcate numai cu o cămașă strâmtă arăbească, care mai curând arăta decât ascundea frumoasele lor forme Mamele erau cu copiii lor pe umere; băeții erau gonitorii turmelor de cârlani; călăreții cutrierau cu lăncile lor șesul vastelor stepe; paznicii cămilelor, înarmați cu toege scurte și noduroase, mergeau la rând cu ceice duceau de căpăstru pe fugarii lor; mânjii, alergau printre turme Femeile de neam ședeau sub adă» postul unor aripi colosale, care atârnau ca un fluture de amân» două părțile gogoșei cămilii și îmbrăcate luxos în haine nu mai puțin variat colorate și - astfel era masa împestrițată, prin care ne fusese dat să străbatem în curgere de câteva ceasuri" Rămâne numai să ștergem din această descriere caii și înaintea noastră va fi deplin tabloul călătoriei lui Avram Bătâlie (de pe un monument asirian) CAPITOLUL XIII upă întoarcerea din Egipt, Avram se așeză în împrejurimele Betelului, unde el înoi cultul sa'uTTchiemând pe Domnul" Dispunând "de o stare materială mai mult decât bună, A® vram nădăjduia să=și găsăscă aicea liniștea pentru o vreme Dar nu s’a întâmplat așa Ceeace Hristos a spus următorilor săi, aceea e un adevăr pentru toate slugile adevărate ale lui Dumnezeu: „In lume necazuri veți avea" Aceasta anume a și trebuit să o în» cerce personal și marele patriarh Prilej pen» tru aceasta a servit înseși starea bună, cu care Dumnezeu îl hărăzise Turmele lui Avram r • b • și ale nepotului său erau acum deja așa de mari, încât pășunile începură să le lipsască, și păstorii lor înce» pură să șe certe din pricina asta Acest lucrii fu alimentat și de faptul, că nici țara nu era a lor proprie, ci era ocupată de Ha? nanei și de Ferezei (Fac X1IÎ, 7), pelângă care cei dintâi trăiau în orașe întărite și cei din urmă locuiau prin păduri, prin munți și prin sate Sfada păstorilor natural curând aduse la asta și pe stăpânii turmelor, cu care prilej Lot își manifestă și dorința de a se elibera de influența unchiului său Aceasta a fost o nouă cer» care a credinței lui Avram, și el nu o rușină Pentru ca să pună capăt acestei certe, Avram zise lui Lot: „Să nu fie neînțelegere 302 ui йіиіі : О ІИ - •• Жяіі вяя între mine și între tine, și între păstorii mei și păstorii tăi, căci noi suntem frați Nud oare tot pământul înaintea ta? Despartede dar de mine De vei apuca tu la stânga, atunci eu voi apuca la dreapta, iar de vei apuca tu la dreapta, eu voi apuca la stânga" Lot atuncea se folosi de această propunere mărinimoasă a unchiului său și=și alese cea mai bună parte de pășune, luând toată împrejurimea cea prea bogată a Iordanului, - țara, care, „toată pânăla Sigor, era udată de apă, ca grădina Domnului, ca pământul Egip® tului" Avram însă, nădăjduind într’o făgăduință mai bună, rămase în pășunile mai sărăcăcioase ale Betelului Trăsăturile pământului ne dau putința să determinăm înseși locul, unde s’a dat acest nobil exemplu de abnegațiune din partea marelui patriarh Avram, evident, își zidi jertfenicul pe vârful „muntelui spre răsărit de Betel", unde atuncea ședea el cu Lot, și de pe care toată localitatea înconjurătoare, ca o hartă, se des= fășura înaintea lor Acum localitatea înconjurătoare prezintă numai un șir de stânci cafenii închise și rotunzinte, calcaroase, si de dealuri goale, fără nici o vegetațiune păduroasă pe dânsele Dar pe vremea aceea ea, probabil, prezintă frumoase poeni cu pășuni deschise, umbrite de păduri pe coastele dealurilor, perzindu-se în toate părțile în orizonturi albăstrui Insă locul cel mai bogat al țării era anume împrejurimea Iordanului, se întindea spre răsărit se afla oarecum Ia picioarele lor, anume acolo, unde găvanul adânc ’o vale deschisă, înainte de locul, unde apele lui se perd definitiv, în acel ezer, care acum se numește Marea Moartă Dacă Sodoma și Gomora erau situate în această parte de nord, atunci ele, fără îndoială, se ițiau din bogata lor verdeață Vegetațiunea, urmele caria rămân încă și astăzi, altădată atrăgea ■ privirile oricui din ceice priveau din dealurile, ce înconjoară Betelul Apele îmbelșugate, care se îndreaptă din înaltul platou apusean, încă și astăzi, susțin aicea o vegetațiune bogată ■ Dar întrebunițate, cum erau în vechime, în scopul de a uda în toate părțile, izvoarele acestea ar fi făcut toată împrejurimea o ade® vărată grădină a Domnului, oare cum ca o parte a țării binecu» vântate a Egiptului, pe care Avram și Lot abea o părăsise cu pășunile și țarinile ei bogate Frumusețea localității nu se mărginea numai la însușirile ei naturale • pe marele tract al comerțului oriental erau presurate orașele iordaniene și promiteau ochiului pătrunzător al lui Lot o bogată piață pentru desfacerea produselor turmelor sale, precum și obiectelor de lux și a tot felul de înlesniri ale vieții Dedat mai mult lumii, decât Avram, el alese anume această lăture % I ЗоЗ ispititoare а țării, uitând, că avantajele externe se pot dovedi prea scumpe, dacă ele sunt în legătură cu nedreptatea morală sau du» hovnicească Alegând această bogată vale, și împreună cu dânsa și civilizația coruptă, care se desvoltase pânăla luxul cel mai grozav desvoțtâT~în~mîJtocul ispitelor și sub înrâurirea climatului cald slă= bănogitor, el își întoarse fața sa în acea parte, unde înaintea sa se desfăta acest rai pământesc, situat la 1300 picioare sub ni® velul mărei Mediterane și primind învoirea unchiului său, își întinse cortul său la porțile Sodomei Avram la rândul său, cum s’a spus mai sus, rămase în pă® șunile mai sărăcăcioase ale Betelului^i pentru această credință, unită cu abnegațiune, Domnul îl răsplăti cu o a treia făgăduință : „rădicăsți ochii tăi, îi zise Domnul celce i se arătase, și din locul în care te afli, privește spre nord, și spre sud, și spre răsărit, și spre apus Căci tot pământul, pe care®l vezi tu, ți=l voi da ție și urmașilor tăi pentru vecie Și voi face pe urmașii tăi ca nisipul pământului Dacă cineva poate număra nisipul pământului, atunci ya număra și pe urmașii tăi Scoală și cutrieră pământul acesta Singurătatea și, tristețea sa cu atât mai mult apăsau sufletul lui, încât el nu odată auzi bogatele făgăduințe exprimate Iui El va trebui să se pogoare în mormânt fără copii Ce folos au dar aceste făgăduințe pentru un om singuratec, care n’are pe nimenea, căruia el ar putea să le transmită, decât doar unor slugi străine, unui rob? Robul acesta putea fi cu totul credincios și cum se părea, administra cu iscusință și cinstit gospodăria lui Dar el totuși nu aparține neamului celui ales, și în mâinile lui bogăția, dobândită în cursul acestor din urmă 'ani, putea trece la străini și astfel să rămână cu totul nefolositoare pentru susținerea numelui și familiei înseși a patriarhului Mai mult încă: toată această avere a lui acest slujitor putea s’o ducă cu sine la Damasc și să îmbogățească un popor fără Dumnezeu departe de pământul făgăduinței Anume astfel de cugete treceau: prin sufletul lui Avram Atunci Dumnezeu avu milă de dânsul, dar în același timp supuse credința lui la o nouă încercare El îi dădu o făgăduință uimitoare, că moștenitorul ave« rilor lui va fi propriul său fiu Acest om bătrân, femeea căruia era stearpă, trebuia să devină tată unui copilaș, din care se va trage o generațiune tot atât de nenumărată, ca stelele cerului „Privește la cer, îi zise Domnul, și numără stelele, dacă le poți număra: atâția vor fi urmașii tăi“?Adesa în patria sa, între astro= • nomii haldei, lui Avram i se întâmpla să se ocupe cu examinarea cerului, și el avea deja idei vaste de numărul și mărimea corpu* rilor ce circulau acolo Intr’însele el acum trebuia să vadă închis puirea propriei sale generațiuni, care acum se compara deja nu cu nisipul pământului, ci se asămăna cu slăvi ții luminători de pe tăria cerului O astfel de făgăduință, care se împoncișa cu orce evidență și probabilitate, putea fi crezută numai față de o încredere desă= vârșită în Acela, Care o dădea „Și Avram a crezut Domnului, și Acesta i«a socotit lui aceasta ca dreptate" Lege ceremonială nu exista încă; legământul tăerii împrejur nu era încă statornicit; deaceea și dreptatea sa Avram a dobândibo nu prin, ascultarea de 519 un codice formal de porunci, ci prin nădăjduirea în Dumnezeu și prin încrederea absolută în făgăduință Dar credința lui Avram nu era fără fapte bune; ea îl învăța să umble înaintea, lui Dumnezeu, să se supună Lui absolut, a închina toate lucrurile sale Domnului și a se sili să placă totdeauna Lui Această credință îl întorcea pe dânsul înapoi către dreptatea lui Adam, când acesta abea fusese făcut în nevinovăția lui primitivă, pentrucă mulțămită ei, voința lui se conforma în totul cu voea lui Dumnezeu, si el nu avea nici o dorință alta, decât să se supună Domnului și a împlinit în totul voea Lui xCând a fost dată făgăduința unui fiu, Dumnezeu aminti lui Avram, întru cât el a fost obiectul unei deosebite purtări de grijă din partea Sa chiar din acel timp, când i s’a poruncit lui ;să păs răsască patria sa și să plece în pământul făgăduit lui -Deși-Avram a crezut cuvintelor lui Dumnezeu, dar el fără să vrea și«a pus în» trebareas „Stăpâne Doamne? Cum voi cunoaște eu, că îl voi stă» pâni?“ In întrebarea aceasta nu era vreo îndoială, ci se exprima numai nedumirirea îminței naturale, frapată de nepotrivirea făgă» duinței cu realitatea/El voea să aibă vreun semn extern, că ceeace el auzise sau văzuse era p realitate, iar nu un vis sau vreo ve» denie amăgitoare, ci o revelațiiine formală, care putea să lase în= tr’însul o convingere tare,(și pentru timpul următoiAGhedeon dea= semenea ceruse semne ca dovadă, că Domnul în adevăr vorbise cu dânsul (Jud VI, 17, 36) Deasemenea și regelui Ezechia în urmă І s’a dat semn sub forma întoarcere! umbrei, că el va dobândi vindecare miraculoasă de boala de moarte, în care se găsea (4 Reg XX, 8) t Dumnezeu se plecă și la ruga lui Avram și i»a dat semn El ii declară, că Avram de acum trebue să in* tre într’un legământ deosebit cu Domnul, dn legământ cu lehova, după care însuși lehova în urmă Va deveni rege poporului, ce avea să se tragă din Avram, și acest popor din această pricină se va bucura de o deosebită purtare de grijă a sa și de condu» ducerea sa Pe Avram trebue să=l ajungă diferite încercări, din pricina cărora totuși credința lui trebue să se curățe mereu și să se întărească,- căci avantajul superior trebue dobândit prin suferințe Poporul ce avea să se tragă din el va trebui să treacă prin școala aspră a vieții și prin țara robiei, la cei de alt neam și așa să ajungă la sfințenia rânduită pentru dânsul Lor le va fi dat să sufere tot felul de necazuri și amărăciuni, în timpul cărora vor învăța să cunoască acea dreaptă divină, care*i va conduce, și yor "aștepta vremea izbăvirii și a binecuvântării lor Și iată astfel între 320 I r Dumnezeu și patriarh a fost încheiat așezământ formal Aceasta nu a fost întâia oară, când s’a încheiat așezământ între Dumnezeu și om Acest termen se aplică în Biblie și acelei dumnezeești fă» găduințe, care a fost dată lui Noe după potop, că neamul omenesc nu va mai fi niciodată supus unei asemenea nenorociri Dar legă» mântui cu Noe a avut un caracter general și n’a fost însoțit de nici un fel de binecuvântări duhovnicești deosebite Acum însă Dum» nezeu- închee un legământ cu un anume om și cu urmașii lui, convenind să»i dăruiască deosebite avantaje mari cu anumite con» dițiuni Potrivit cu obiceiul acelui timp, așezământul fu întărit prin aducerea de jertfă Patriarhul a trebuit să ia animalele cele mai bune ce avea și numai în urmă au fost aduse jertfă după lege, anume un june, o capră, și un berbece de trei ani, prin urmare în etate și putere deplină, înseși numărul trei avea fără îndoială o deosebită însemnare In sf Scriptură el în genere se prezintă în calitate de simbol al lui Dumnezeu și al sf Treimi Așa heruvimii exclamă: „sfânt, sfânt, sfânt Aceste treî-animale Avram trebuia să le împartă pe fiecare în două jumătăți și să pună aceste jumătăți una în fața alteia; împreună cu aceasta el trebuea de asemenea să ia o turturică și un pui de porumb și fără spintecare să»i pună unul în fața altuia, cum s’a stabilit în urmă prin legea lui Moise (Lev I, 17) După ce s’au făcut toate aceste pre» gătiri, părțile contractante au trebuit să treacă printre jertfej în semn că aceeasi- soartă, care Turturele - ♦ a ajuns pe animalele jertfite,'va'ajunge și pe tot celce va călca așezământul ^Obiceiul unei asa întăriri Тар de Palestina, a așezământului era cuno» scut în genere și în vechi» me In anticitatea clasică erau cunoscute cazuri, când contractanții amestecau sân» gele lor spre întărirea con» tractului Așa, Herodot is» torisește, că atunci când aravitenii voiau să întă» rească vre un contract, a treia persoană, stând între cei doi contractanți, făcea o tăetură în palmele celor doi contractanți și, luând o bucățică din haina fiecăruia din ei, o muia în sânge și ungea cu ea șapte pietre, puse în mijlocul lor, 321 chiemând în același timp pe zei El istorisește deasemenea despre sciți, lidieni și mideni, ca cu prilejul încheerei alianței, contrac» fanții își ciocârteau trupurile și»și lingeau reciproc ranele sau, amestecând sângele cu vin, beau băutura aceasta ^La încheierea așezământului cu Avram nu s’a săvârșit asemenea- vărsare de sânge Aceasta a fost lăsată pentru viitor, când, la desfășurarea mai departe a făgăduinței, a fost statornicit ritualul circumciziuniij N’a fost cu acest prilej nici aducerea formală de jertfă, de oarece nu era nici un fel de ardere de tot pe jertfelnic sau,stropire cu sânge Dar esența jertfei consta în tăerea animalului de jertfă, ceeace a și avut aicea loc Când totul a fost gata, Avram așteptă săvârșirea ritualului, șezand toată ziua la jertfele sale și alungând paserile sălbatice, ce sburau asupra trupurilor -,Unii vedeau în aceasta indicațiunea stăruinței vre unui popor necurat^ de ex a egip» tenilor, de a împedeca împlinirea așezământului dumnezeesc și a neizbutirii lor în această privință Alții recunosc sensul duhovnicesc în aceste păseri hrăpărețe, cari preînchipuiau pe vrăjmașii sufle* tului, cari ar fi voit să răpească sămânța cea bună din inima eres» tină și a o împedeca de a se desfăta prin unirea cu Dumnezeu, devenită posibilă în virtutea jertfei de răscumpărare â lui Hristos ijCând soarele alunecă cu razele sale cele din urmă după înălțimile dimprejur, asupra lui Avram căzu un somn adânc, ca și oare când asupra lui Adam la facerea Evei din coasta luij și împre» ună cu aceasta ^a căzut asupra lui groază și întunerec mare? Duhul lui se înspăimântă de prezența lui Dumnezeu și ideea ^de un viitor trist, ce aștepta pe urmașii săi întunecă duhul lui In această stare el auzi glasul lui Dumnezeu, care»i grăis „să știi că urmașii tăi vor fi nemernici într’un pământ străin, șid vor robi și*i vor apăsa patru sute de ani Dar Eu voi face judecată asupra po» porului, la care ei vor fi în robie, după aceea ei vor eși (încoace) cu mare avere, și tu vei trece la părinții tăi în pace, și vei fi în» gropat la bătrânețe adânci Intru al patrulea neam se vor întoarce ei încoace, căci măsura fărădelege! amoreilor nu s’a împlinit încă până acum’^Xici' Wost lumină și întunerec, necaz și fericire, în» tristare și mângâere Viitorul era posomorit și anii ce au urmat au dovedit adevărul acestei preziceri Anume/astfel de prezicere a fost dată lui Avram, când el a fost afundat în somn adânc Urmașii lui, adevărat, vor moșteni pământul, pe care stătea el, dar mai întâiu de toate ei trebue să treacă prin o școală aspră a încercării, să trăiască în țară străină, să se supue la tot felul de împilări și jigniri în curgere de patru sute de ani, dar după a» /y^^vt-Vyл• localitate până astăzi se ridică o stâncă acoperită de sare, având contururile grosiere a figurii de om, și tradiția vede în ea resturile nefericitei femei, numind această stâncă (dela poalele muntelui Djebel»Usdum) „Femeea lui Lot“ Indicând această împrejurare, un autor sacru al timpurilor următoare zice: „drept monument al sufletului necredincios a rămas un stâlp de sare" (Intelep X, 7) Când răsărea soarele, Lot a ajuns la orașul Bela, care a început a se numi Sigor Tot în această zi se săvârși grozava pedeapsă asupra celorlalte patru orașe: Sodoma, Gomora, Adma și Sevoim, Din cer se revărsă lavă distrugătoare de pucioasă și, foc, iar în ziua următoare din acel loc, unde erau orașele nelegiuite, se ridica numai putoare și fum, ca „fumul din cuptor“, și se învăluia un iezer tulbure gălbiu, cunoscut astăzi sub denumirea de marea Moartă Vestea despre această nenorocire se răspândi până departe nu numai în pământul Hanaan, ci chiar pănăla cele mai depăr* tate țări In muzeul Britanic se află azi o veche placă, care corn ține un extras dintr’o poemă acadiană, (cu o traducere asiriană atașată la ea), care se referă, pare*se, anume la acest eveniment Locul acesta se citește astfel: „din mijlocul adâncimei cerului s’a pogorît furtuna; din mijlocul tăriei se ivi pedeapsa meritată Sabia ’ fulgerului a tocat pământul ca pe niște iarbă In cele patru vânturi vâlvăia fulgerul, asemenea focului distrugând El a lovit pe oa* meni în orașele lor; el a nimicit trupurile lor In oraș și*n țară s’a instaurat tristeța, loviba el pe mari și pe mici Pe cel liber și pe rob La lovit el deopotrivă; el a umplut pământul de durere; în cer și pe pământ a bântuit el asemenea unei grozave furtuni și totul a făcut prada sa La locul de refugiu al zeilor săi grăbiră oamenii și scoaseră plânset mare Ei primiră puternică apărare dela zeii lor și au fost acoperiți ca și cu o haină" Nud de mirare că asemenea grozav eveniment a trebuit să atragă asupra sa atențiunea și a scriitorilor vremilor următoare și indicațiune asupra Iui întâlnim atât la scriitorii de mai târziu iudei si ai Noului Tes* tament, cât și Ia cei păgâni losif Flavie vorbește despre el urmă* toarele - „provincea din preajma ezerului Sodomei cândva era țară binecuvântată după rodnicia sa și se împodobea cu multe orașe, dar acuma ea este cu totul arsă Se spune, că pentru ne* legiuirea locuitorilor ei ea a fost distrusă de fulger Chiar până astăzi se pot vedea unele rămășițe ale focului ceresc și urmele a cinci orașe; până și în fructe se arată cenușa - după exterior și culoare ele se par adevărate fructe, dar îndată ce le sfermi cu 343 mâna, ele se prefac in praf și cenușa"1)- Sf Ap Iuda în pro» pria sa epistolă spune, că „Sodoma și Gomora și orașele dim» prejur, care asemenea lor se desfrânau și umblau după trup străin și care au fost supuse pedepsei focului veșnic, sunt date ca pildă tuturor celor ce fac rău" (luda, 7) După măr» turia ap Petru, Dumnezeu „osândind orașele Sodoma și Gomora la peire, le«a prefăcut în cenușa, dând pildă viitorilor necredincioși" (2 Petru, II, 6) Despre evenimentul acesta mărturisesc și scriitorii păgâni de mai târziu Istoricul roman Tacit descrie amărunțit marea Moartă cu particularitățile ei deosebite și apoi zice: „șesul vecin cu dânsa, cândva roditor și populat cu orașe mari, a fost pierdută prin fulger, urmele căruia se vede pământul ars, astăzi cu totul neroditor" 1 2) Vechiul geograf Strabon (XVII, 2, 44), vorbind de marea Moartă (pe care el, dealmintrelea, o confundă cu ezerul Sirbonsc dela hotarul Egiptului), explică particularitățile ei neo« bișnuite prin acțiunea puterilor vulcanice subterane, deși adaogă mărturia despre tradiția păstrată de locuitorii de acolo, că ea s’a format în urma catastrofei, care a distrus Sodoma și alte două» sprezece orașe supuse ei, cea mai mare parte a cărora a fost în» ghițită de valurile ezerului Toate aceste mărturii confirmă cu suficiență veracitatea gros zavului eveniment, dar totodată înlesnesc întru câtva lămurirea a înseși modului distrugere! orașelor Localitatea aceasta te uimește prin belșugul de pucioasă „Izvoarele de pucioasă, zice unul din cei mai noui cercetători, pretutîndenea izbucnesc aicea pe țărmuri Pucioasa zace aicea pături întregi sau risipită în bucățele și peste tot șesul pustiit împreună cu aceasta, smoala în pânze compacte iesă dela funnul ezerului, se vâră în scobiturile stâncilor stă ames* tecată cu nisip pe țărm chiar sau se prezintă chiar amestecată cu , aceeași pucioasă, oare cum ca din cauza uhei neobișnuite sgu» duituri Inferbântarea și aprinderea unei asemenea mase de materie inflamabilă dela fulger și din altă pricină oare care, împreună cu cutremurul, care aruncă smoala și pucioasa din ezer, sunt în stare singure de sine să producă pustiire pe câmpul dinprejur"3) Această particularitate astfel singură de sine face destul de clar mijlocul peirei orașului Pentru aceasta nu este trebuință să presupunem nici chiar acțiunile subterane a puterilor vulcanice Toate ne arată anume la aprinderea substanțelor imflamabile, ce se aflau acolo în așa im* 1) loslf Flavle, Bell Jud IV, 8, 4 2) Hlst V, 7 3) l,and of Fsrael, p 358- 1bm»4»»»jw* S&№* -ăf -'w-"' лА- -гЛ»»»- ■ 352 de a=l preveni de а pricinui Sarrei vreo jicnire și de la săvârșirea unei nelegiuiri fără de voe de regele unui popor, care nu luase parte la viciile grosolane ale hananeilor și în mijlocul căruia ră« măsese încă unele urme ale adevăratei religiuni Regele cu tot dreptul a putut să zică, că el a lucrat aicea nu cu gânduri rele, ci cu sinceritate in inimă și cu nevinovăție în mâni ; el putea în această privință în tot cazul să numească pe poporul său drept și Dumnezeu a binevoit să descopere și să numească lucrurile Proniei sale și să=i arate, cum să se poarte cu Avraam și cum să®l răsplătească pentru ofensa adusă Abimelec îndată a trebuit să înapoeze pe Sarra bărbatului ei și să ceară mijlocirea lui Avra= am: „că el e proroc, și să te rogi tu și să cerîmijlocire" Dar în ce înțeles Avraam era proroc (nabi) ? Noi ne=am prea deprins să dăm această numire numai acelor persoane insuflate de Dumnezeu, care preziceau viitorul Dar întrebuințarea acestui cuvânt în sf Scriptură nu se mărginește numai la acest înțeles Așa se numește tot cel insuflat de Dumnezeu sau ceice servește de unealtă a comunicării voei Lui oamenilor Aaron, care vorbea în locul lui Moise, deaseme® nea se numește proroc (Eș VII, 1) „Nu vă atingeți de unșii Mei și pro* rocilor Mei nu le faceți rău Г zice Domnul, subînțelegând pe pa® triarhi (Ps CIV, Î5) Tot așa deja în timpul creștinismului învăță® torii credinții se numeau proroci, cu toate că ei nu preziceau vii® torul *) De aceea și Avraam, ca om care se bucura de o deosebită bunăvoință a lui Dumnezeu și se afla în comuniune cu Dânsul, capătă deasemenea titlul de proroc, și Abimelec cu plăcere recu® noaste într’însul persoană sfântă, care poartă această funcție sfântă, și l«a rugat să mijlocească, în scopul de a i se erta greșala sa cea fără de voe Funcția de mijlocitor nu era deja nouă pentru pa® triarhul Ea alcătuia o parte necesară a acelui miraculos raport, în care din timpul înoirii așezemântului stătea Avraam cu lehova După cum-el cu smerenie bărbătească mijlocise pentru orașele din vale înainte de peirea lor, așa și acum păși el în calitate de mij® locitor pentru Abimelec și înălță rugăciune pentru dânsul către acel Dumnezeu, care binevoise să=i dăruiască asemenea daruri Mijlocirea aceasta a fost auzită-, boala conteni, și Abimelec cu casa sa se izbăviră de frică, cu care fusese lovită inima lor Re® gele, recunoscând în totul înalta situație a lui Avraam, îi reproșase foarte blând pentru purtarea, care putea să4 ducă atât pe dânsul, cât și pe poporul său la săvârșirea unei mari nelegiuiri „Și chie® 1) Fapt XIII, t j I Cor, XII, 28; XIV, 29 353 mând Abimelec pe Avraam ba zis: Ce ai făcut tu cu noi? Cu ce țbam greșit eu, de ai adus asupra mea și asupra țării mele păcat mare? Tu ai făcut cu mine lucruri, care nu se fac Ce ai avut tu în vedere, când ai făcut fapta asta ?“ Avraam s’a desvinovățit cu aceea, că n’a avut încredere în moralitatea locuitorilor, cari nu' erau, cum presupunea el, închinători ai adevăratului Dumnezeu și puteau să=i aducă ofensă și jignire curat din motive religioase „Eu socoteam, zise el, că nu este în locul acesta frica de Dum= nezeu, și mă vor ucide pentru femeea mea Și apoi ea, adaose el, și cu adevărat îmi este soră: ea este fiica tatălui meu, dar nu și fiica mamei mele, și a devenit femeea mea" Desvinovățirea aceasta satisfăcu în totul pe Abimelec, și el, dând lui Avraam tot felul de daruri, își exprimă chiar dorința să rămână în rapor» turi bune cu o personalitate așa de influentă, care poseda nu nu» mâi o mare bogăție și o însemnată putere de războiu, ci se afla și în raporturi deosebite cu cerul, așa că în tot cazul era om mis» terios și neobișnuit Din această pricină Abimelec propuse lui Avraam să»și aleagă localitatea- cea mai bună din toată țara sa și să se așeze acolo Printre darurile date lui Avraam, el îi dis» tribul deasemenea și bani și anume dândud o mie de siclii de argint Despre prețul și forma acestui dar nu știm nimica Textul ebreu îl numește simplu „o mie de arginți", și aceasta probabil, ca și mai târziu la cumpărarea peșterei Mahpel, era argint ne bătut în monetă, în inele sau în altă formă, având anumită greu» tate înainte de a elibera pe Sarra, regele filistean ba făcut un blând reproș, exprimat într’o limbă enigmatică, cared face foarte greu pentru interpretare Și anume el îi zise: „Iată eu am dat fratelui tău o mie de siclii de argint; iată aceasta e văl ție peste ochi înaintea tuturor, cari sunt cu tine și înaintea tuturor tu ești justificată" S’au exprimat diferite interpretări și explicațiuni a acestei expresiuni Ea însamnă, se pare, că de oarece Avraam, pe care Sarra îl numise fratele său, îi era bărbat, apoi ea trebuea să acopere fața sa și astfel să se recunoască pe sine ca femee măritată, potrivit cu obiceiul, ce exista în acel- popor (XXIV, 64) Banii, cum presupun unii, au putut fi destinați ei, ca să=și cumpere văl, așa încât nimenea să nu mai poată cădea în eroarea lui Abb melec Dar obiceiul de a da bani pentru cumpărarea unor oare care lucruri e cu totul străin în practică și acelor vremi primitive și=ar fi fost și aicea cu totul ne la locul lui După altă înterpre» tare, Abimelec a avut în vedere prin darea argintului să provoace pe Sarra și pe bărbatul ei să uite purtarea lui față de dânsa,- ca Istoria Biblici 23 față de o femee măritată, și cuvântul „văl“ l»a întrebuințat, poate, în scopul de a=i aminti ei, că dacă ea ar fi purtat acest văl, cu» venit fiecărei femei măritate, apoi el n’ar fi căzut în eroare Alții în fine găsesc cheia acestor, cuvinte enigmatice în respectul super» stițios, pe care regele filistean ba simțit către proroc, pare că vorbea Sarrei; „Poate că el țiu și frate, cum ai spus; dar fie că ți=i frate sau bărbat, în tot cazul în virtutea caracterului sfânt de proroc, apărarea ta deplină contra orcărei jigniri este vălul, care te poate apăra de privirea ochilor necurați, nu numai aicea, în Filistia noastră, dar și pretutindenea, orunde te»ar duce pribegia ta Fee meea prorocului n’are nevoe să se teamă de jicnire și n’are nevoe ca să recurgă pentru apărarea sa la minciună" „Așa a primit ea lecție** Asemenea explicare e foarte verosimilă; decât numai e greu de înțeles pentru ce Abimelec pomenește de darul său bănesc, în această privință Evident, toată cuvântarea se învârte împre» jurul darului; cea mai firească explicare constă în aceea, că el dorea prin acest mijloc să facă pe străini să se împace cu cei ofen» sați și să uite nefericita întâmplare Banii primiți de Avraam se destinase oare cum ca mărturie și semn, că Abimelec își recunoștea vina și că scuza sa a fost primită Darea de daruri spre confirm marea a anumite afaceri era obiceiu, care în vechime se întâie nea nu a rare ori După acest eveniment Avraam nu se opri multă vreme în apropiata vecinătate a Gherarei, ci folosindu=se de învoirea, dată de Abimelec, el se mișcă cu turmele sale spre valea roditoare, care ducea dela marea spre Virsavia Acesta e un finut bine udat Pe vale trece un râuleț curgător, care udă o mare întindere, și în partea de apus a șesului sunt multe izvoară, care revarsă pretutindenea umezala binecuvântată In toată țara apa să obține prin separea de fântâni pânăla o adâncime mai mare sau mai mică ' Sosind la locul drag, Avraam sapă pentru sine o fântână proprie, care în urmă a început a se numi Virsavia Situația ei este foarte cunoscută Ea astăzi se numește Bir»es»Seba și se afla în VadbessSeba, care se întinde pe o distanță de câțiva chilometri dela răsărit spre apus, și după aceea, cotind spre nord, se unește cu Vadi=Guzze deasupra căria stă UmnvDjerar Acest Vădi se termină în dunele de nisip pe malul mării, puțin mai jos de Gaza Virsavia se află astfel la 45 chilometri spre sud de Hebron Fân» tânele existente acolo au fost diferit numărate de călători, așa că unii au găsit 7, iar alții mai puține, dar mai însemnate două, dintre * trebuea primit ca о binecuvâtare duhovnicească și însușit prin credință Omul trebue să«și asigure drepturile sale la un anumit bun prin, luptă și suferințele sufletului credincios Cercarea aceasta era corespunză= toare priceperei lui Avraam și acelui grad de experiență religioasă, până la care ajunsese el Despre greutatea ei nu e nevoe nici să grăim Porunca fusese dată lui Avraam în toată grozăvia simplităței ei El tre? buia să ia nu boi sau miei pentru Jertfă, ci pe fiul său, pe unicul său fiu dela soția sa Sarra, pruncul așa de multă vreme așteptat, fiul bătrâne? țelor sale,' fiul făgăduinței, așa de puternic iubit, prin care trebuea să se continue neamul său și toate popoarele să primească bine? cuvântare; el trebuea să=l, ia și cu propria sa mână să4 aducă ardere de tot, adecă să nu lese nici o urmă cât de mică ca amintire, ci să prefacă iubitul lui trup în cenușă; și el trebuia să facă a« ceasta acum chiar fără nici o amânare, fără nici o întârziere Aicea Avraam se ispitea ca tată, patriarh și credincios, șî el cu solemnitate și triumf eși din această cumplită cercare Numai o așa chinuitoare și aspră ispitire a și putut să dovedească deplin, că era el demn de acea neobișnuită binecuvântare, care îi fusese dată Avantajele neobișnuite cereau și merit neobșnuit; măreția darului' cerea Justificarea în credință măreață Și dovada acestei neobișnuite credințe deveni limpede deacum pentru toate genera? țiunile următoare Prin cercarea prezentă însuși Avraam a: putut cunoaște acel spirit, care se afla într’însul El singur, a mărturisit harul dumnezeesc, care triumfă prin supunerea sa Și generațiunilor următoare în curgerea veacurilor, următoare această cercare le arătă deplin caracterul fără samăn și abnegația evlavioasă a acestui tată al credincioșilor, care chiar cu fapta a învățat, că nimic" nu trebue a prefera înaintea lui Dumnezeu șî că omul trebue să fie gata să aducă în slujba lui Dumnezeu și după cuvântul Lui cea mai scumpă comoară a; sa Caracterul moral și înțelepciunea acestei cercări din partea lui Dumnezeu devin astfel înțelese, și Avraam capătă Justificarea în supunerea sa Justificarea împlinire! acestei porunci a'fost însesi convingerea, că ea eșise din gura lui Dumnezeu Această convin? gere birui într’însul toate acele nedumeriri, care puteau fi în el relativ de nedemnitatea sau de cruzimea poruncii Orcât de grea ar fi fost ea- pentru simțurile sale și contrară celorce putuse as= tepta ca inspirație dela Dumnezeu, recunoscându=o divină, el putu • numai să=și plece capul întru ascultare Tot ceeace poruncea Dum? nezeu, pentru dânsul era legal și drept Recunoscând din toată inima sa înțelepciunea și dreptatea lui Dumnezeu, el credea de datoria sa numai să se supună, fie că înțelegea sau nu pricina și impor? 367 tanța cercărei Noi nu trebue totuși să vârâm în această chestie p £*$£* Omenesc Pe-de altă parte, toată lucrarea asta putea fi- numai mE jlocul-'predării învățatufei supreme despre răscumpărare, prin semn și ăcțiune ’î’h-Гос de cuvinte *) Avraam demult și cu nerăbdare aștepta să'vadă : ziua lui Hristos, adecă acea rescumparare, pe care-el-trebuia să o • săvârșască, acea jărtfă, caria El ■ trebuea să se- 'supună - Și el a oăzut=o în această vădită închipuire Nicăiri încă'altmintrelea în toată istoria sa el n’ar fi putut să vadă cu ochii -săi adevărul răscumpărării, și când Hristos zicea, că Avraam a văzut-ziuă Lui, El a înțeles anume jărtfirea lui Isaac Pentru a instrui pe -Avraam în această mare învățătură și a=i arăta, pânăla ce hotară nemărginite poate să ajungă iubirea lui Dumnezeu cea către oameni, Ea și poruncit Dumnezeu să execute acest tablou și să simtă însuși, ce însamnă a se lipsi de fiul iubit Linii interpreți cu toate acestea se silesc să explice altmintrelea această istorie Așa, Hengstenberg socoate, că Avraam n’a înțeles acel mijloc, prin care i s’a poruncit să aducă prinosul Dar cu« vintele-poruncii sunt prea limpezi, ca să poată fi posibilă, vreo eroare în această privință In poruncă s’a spus direct: „ia pe fiul tău și=l adă ardere de tot" Școala Iui Kuenen și a raționaliștilor de felul-lui presupune, că aducerea c^e jertfe umane era „obiceiu nas țiohal, ce să săvârșea în cultul Iui lehova, privit în calitate de di viriitate locșlă“ Ei întemeiază această părere pe tâlcuirea literală a votului lui lâftae, pe asemenea locuri, ca Mih VI, 7 : „Dar se poate oare'a plăcea Domnului cu mii de berbeci sau cu nenu« Aducere de jertfe (de pe un monument roman) mărate curgeri de ulei ? Da=voi oare pe primul meu născut pentru păcatul meu și rodul pântecului meu pentru păcatul sufletului meu?“ Aicea totuși prorocul arată sau obiceiul moabiților, regele că din dorința de a feri trupul iubit de stricăciune Arderea triipu» rilor, evident, nu era în obicei în Palestina în acel • timp, -deși în veacurile următoare ea se întrebuința câteodată, atât' ca cinstire, cât și ca pedeapsă’) In Hanaan și în alte țari pentru îngroparea morților de obiceiu se^scobeau grobnițe în stânci In Ur, unde • stânci naturale nu sițnt, grobnițele de obiceiu se făceau artificial sub forma de camere^boltite In Urto sau Edessa, în vecinătatea Haranului, Patriarhul de bună samă a avut prilej să vadă grobnițe sepate in stâncă Acolo se pot vedea ele și astăzi și ele ne înfă» țișază niște încăperi, care câteodată au proporția de 4/3 stânjinf, iar intrarea lor se închidea prin o lespede mare; iar dincolo de această intrare este o altă deschizătură, care duce în încăperea lăun« trică, împrejurul căreia sunt puși morții în nișe, scobite în păreți In Hanaan, unde munții de obiceiu constau din calcar, a face asemenea morminte nu era greu Câteodată ele se sepau în păturile mai mari ale stâncilor și se acopereau cu lespezi la nivel cu suprafața, iar câteodată se făceau mai înalte, în formă de sarcofag Sunt deasemenea-mor» minte, care înfățișau simple gropi de formă ovală Dar în majoritatea cazurilor pentru îngropare serveau peșterile naturale, care se adap» » tau repede pentru îmormântare, în care scop se sepau anumite > adâncituri în pereții lor Asupra unei asemenea -peștere s’a și o» prit Avraam la alegerea locului de îngropare a iubitei sale soții I) Lev XX, 14; XXI, 9; 1 Par XXXI, 12, Amos, I, 86 Peste re în stâncile Palestinei, pulberea păgânilor, străini de sân* gele său Sarra; In timpul îndelungatei sale șederi la Hebron el adesa a Văzut, se:pare, și a examinat diferite peșteri, și acum el șbaduse aminte de una dintr’însele și o găsi foarte potrivită pentru îngroe părea comună a neamurilor sale') Aceasta era' „Peștera dublă1'■ adecă având'sau două intrări, sau alcătuită din două încăperi, si se- numea Mahpel, care numire să dădea și pământului din prejur Situația ei era deplin cunoscută Tradiția neîntreruptă totdeauna a arătat unul și același loc Diferiții locuitori ai țării sfinte s’au în» trecut unii cu alții în darea de onoruri acestei gropnițe Iudeii, creștinii și mahomedanii, toți deos potrivă se referă la ea cu respect Edificiul, care cuprinde astăzi în el acest loc, se ridică pe un mic șes, înaintea dumbrăvii Mamvri De a= ceastă peșteră a voit el să se fo= losască și pentru sine însuși pen» tru totdeauna așa ca pulberea nea= mului său să nu se amestece cu Pentru a înlătura orce putință în viitor a orce fel de Avraam hotărî să cumpere atât peștera, cât șl pământul din preș jur, , și să ' obțină o dovadă formală a acestei cumpărături din partea proprietarilor pământului El se adrese cu arătarea ace» stei dorințe către căpeteniile tribului heteu Aceștia răspuns seră lui Avraam cu amabilitatea orientală, atât de obișnuită chiar? și în ziua de astăzi, propunândusi săsși aleagă locul ce»i place pen*-tru îmormântare „Ascultă, domnul nostru - îi ziseră ei -tu ești prințul lui Dumnezeu în mijlocul nostru In cele mai bune din Io* curile noastre de îngropare îngroapăsți pe răposata ta Nimenea-din noi nmți va refuza locul de îngropare într’însul pentru răpo=-: sata: ta" Avraam se numea pe sine pribeag și venetic, iară ei pri*' veau la dânsul ca la un prinț puternic, care cândva le arătase ser= vicii folositoare pe câmpul de luptă, avea o caravană puternică, poseda bogăție- mare și era deosebit respectat de toți Ei își ex* primară dorința să primească pe un asemenea om în comunitatea- lor și a«l atașa de ei cu legăturile de drepturi comune-la îmor* V s 1) Rawîinson, Ancient Monarchîes, I, £6 mântare Dar aceasta era departe de â răspunde dorințelor tatălui credincioșilor El nu putea sa întunece cultul său curat cu cere» moniile jertfelor idololatre ale hananeîlor 'Dacă el'ar fi ruptorce legătură cu neamul său dinainte și ar fi căutat un nou loc de locuit departe de Haran și de casa părinților săi, atunci el trebuia să âibă'si gropniță pentru sine independentă contra amestecului păgânesc Lo» cui ales de dânsul aparținea lui Efron sau Efraim, cum îl numește losif Flavie, fiul lui Țaharov, și Avraam, plecându=se politicos locuitorilor pământului, le ceru bunele lor servicii în chestia înduplecării proprie» tarului peșterei pentru vinderea ei pentru o sumă bunișoară Efron, auzind această rugăminte, deodată, cu amabilitate' orientală, 'care presupunea totuși posibilitatea târgului, oferi să facă peștera dar lui Avraam „Și răspiinzind Efron, heteianul, lui Avraam, în auzul fiilor lui Hei, și a tuturor celor ce întrau pe porțile orașului lui, și a zis * Nu, domnul meu, ascultă»mă pe mine; eu îți dau câmpul și peștera, care e pe dânsul, ți=o dau ție, înaintea ochilor poporului meu ți=o dăruesc; îngroapă pe răposata ta“ Dar A vr a am Пи "Voi să primească peștera ca dar Tot pământul acesta era făgăduit; lui de Dumnezeu și el nu voia nici o palmă de pământ să o primească din mâna omului și stărui pentru cumpărare Nimenea nu trebuea să zică, că el e îmbogățit prin darurile primite dela păgâni/Diri pricina asta se începu târgul Locul dorit fu vândut pentru: 400 siclii de argint „cum umblă la negustori" „Acesta este'prețul pă» mântului, zise Efron, dar ceri asta pentru mine și pentru, tine;? îngroapă pe răposata ta“ Această sumă neînsemnată, cam așa zise el, nu însamnă nimica pentru noi, ca oameni bogați La fie care bazar oriental se poate zilnic auzi asemenea traficuri, încheiate’prin, asemenea cuvinte și însoțite tot de asemenea semne de respect;sf amabilități reciproce Toată această istorisire e în cea mai mare, măsura conformă cu realitatea și servește ca nouă dovadă a ne» schimbabilității obiceiurilor orientale Nu se poate să nu fim uimiți de acea îngrijire, cu care contractul fu încheiat în cazul acesta : Toată istorisirea despre cumpărarea peșterei se citește cum se știe dintr’un document juridic Ne putem , negreșit îndoi, de’au fost aceste condițiuni scrise în adevăr Dar condițiile acestea ‘în tot cazul • au fost declarate înaintea martorilor și astfel contractul a' căpătat putere Și în timpul defață asemenea tranzacțiuni între fe« leahii localnici nu totdeauna se fac scrise, dar declarațiunile înaintea martorilor se consideră tot atât de obligatorii ca și când părțile -contractante ar întări documentul prin iscăliturile și pecețile Tor/ Cumpărarea peșterei Mahpel se definește astfel în acest vechiu 384 document: „și a devenit câmpul lui Efron care e lângă Mahpel, în fața lui Mamvri, câmpul și peștera, care e pe dânsul, și toți arborii cei de câmp, din toate hotarele lui dimprejur, posesiunea lui-Avraam, înaintea ochilor fiilor lui Het, a tuturor celorce întră pe porțile^ orașului lui“ (Fac XXIII,17, 18) Suma plătită pentru peșteră, alcătuește cam 1500 lei în banii noștri, deși nu se știe, ce fel de siclii au fost în cazul dat Despre o monedă cerută nu se vorbește în Biblie înainte de captivitatea babilonică, și cele mai timpurii din cele ce au existat mai vechi la iudei au fost bătute de Simon Macabeul în anul 14-0 a Hr La egipteni în cele mai vechi timpuri erau monete sub formă de verigi, dar aceste verigi nu erau de o valoare uniformă și, ca mijloc de schimb, totdeauna se cântăreau Babilonenii și asirienii, cum arată monumentele, cântăreau banii lor nebătuți la fie care plată particulară Locuitorii Hanaanului, mai ales ai localităților de pe lângă țărm, se distingeau prin întreprinderi comerciale și erau obișnuiți prin întreprinderi comerciale, în care mărfurile se dădeau in schimb pe anumită cantitate din unele din metalele prețioase Moneta comercială în curs, de care se pomenește aicea, putea să prezinte, simple bucăți de argint cu însemnarea pe dânsele a gre® utății, sau simple bucățele de toate greutățile sau forme, care se și cântăreau pentru determinarea sumei cerute Efectuând această cumpărătură și asigurându=și proprietatea veșnică asupra peșterei și locului dimprejur, Avraam, care acum avea 137 de ;ani dela naștere, îngropă în peștera Mahpel corpul iubitei sale soții Sarra Această gropniță astăzi se află în curtea marei moscheie, care se numește Haret®el®Haram, și care cuprinde într’însa deasemenea și • gropniță înseși a marelui patriarh, a lui Isaac și Rahilei, a lui lacov și Lia Pereții exteriori ai acestei o® grăzi ne înfățișează un patrulater, ce are 197 picioare în lungime și 111 picioare în lățime, cu contraforturi la cele 4 colțuri și în spațiile intermediare Unele dintre petre, care alcătuesc acești pă® reți, au până-la 24 picioare și ceva în lungime și până la 3 pi® cioare și ceva înălțime, și poartă urmele aceluiași veac și a ace® leiasi arhitecturi, ca si Haram din Ierusalim Insusi zidul are mai bine de 7 picioare în grosime și aproape 40 picioare înălțime •Singura intrare în ogradă servește ușa și scara din păretele răsă® riteăn Moscheia, în zidirea căria au intrat și rămășițele din bise® rica creștină, ocupă partea de sud a ogrăzii, și trei din păreții ei exteriori sunt formați fa stil vechiu După încăpere, ea are aproape ț» 70 de picioare în lungime și 93 picioare în lățime; Interiorul ei 38э clin timpul ocupării Palestinei de închinătorii lui Mahomed a fost închis pentru creștini până acum nu demult, și informațiile referi* toare întreținerei au fost la început foarte sărăcăcioase și in* suficiente Se știea foarte puțin despre dânsa afară de aceea ce se putea împrumuta din scrierile vechilor autori Arculfa și Veniamin Tudela, și deasemenea din descrierea călătoriei unui spaniol, care primind islamismul și numele de Alhbeg, în anul 1807 a examinat și a descris această clădire Dar în timpul din urmă s’a deschis o nouă eră, și de trei ori atât de, îndelungat tainele păzite ale lui Haram au fost descoperite pentru ochii re* gali In anul 1862 prințul De*Wales cu suita sa, în care, între alții, se afla și renumitul decan Stanley; în anul 1869 principesa moșteni* toare a Prusiei și după aceea acum cinci ani doi fii ai principelui De=Wales au obținut învoire, prin firmanul sultanului, să vadă această moscheie și rezultatele acestei vizite au devenit acum moștenirea lumii Din aceste descrieri știm astăzi multe, despre care în trecut numai se bănuia sau se aveau numai închipuiri enigmatice Interiorul clă* dirii se împarte în trei secțiuni de mărime inegală, din care cea despre sud, cea mai depărtată dela intrare, este cea mâi îngustă, având în genere- numai 15 picioare, pecând celelalte au dela 25 la 30 picioare Sub pardosala moscheiei și a clădirilor colaterale se află șase gropnițe mari, care nu reprezintă gropnițele acelor per* soane, numele cărora îl poartă, ci stau, se pare, verticale pe mor* mintele lor Fiecare din ele se află într’o capelă deosebită, închisă cu uși de bronz, bogat împodobite cu perdele de matasă și dea* supra lor se află baldachine bogate Mormintele lui Avraam și Sarra sunt în capele octogonele cu pridvor dublu înaintea intrării Gropnițele lui Isaac și a Rebecei se află înlăuntrul înseși clădirii, iar mormintele lui lacov și al Liei se află în încăperi deosebite, aproape de capătul nordic al clădirii Dar aceste gropnițe au corn* parativ puțin interes Cea mai mare importanță o are peștera mare de sub pardosala curții, și anume în aceasta se află gropnițele • patriarhilor și a femeilor lor In această peșteră, care și este în realitate peștera Mahpel, niciodată n’a pătruns ochiu creștin, cel puțin în timpurile mai nouă, și niciodată n’a călcat într’însa picior de creștin Nici un firman sultănesc nu poate permite in* trarea „necredincioșilor" în acest de trei ori sfânt Ioc, după pă* rerea musulmană Tot ce a fost descoperit și se știe până acum, se cuprinde în următoarele: înseși gropnița, ce se află sub pardo* sala moscheiei, constă din două încăperi In ea există numai trei întrări, care niciodată nu se deschide acum, și a pătrunde prin Istoria Biblică ?5 ele nu se poate altmintrelea, decât a rupe anumite zevoară, ceeace ar fi o mare profanare din partea străjei musulmane O intrare e închisă cu lespezi de piatră, întărite cu fier și se închee cu o mică cupolă, susținută de patru coloane subțiri Această intrare ducea probabil în peștera apusană, unde, sau în peștera interioară, după presupunere, se și află rămășițele patriarhilor Intrarea in peștera răsăriteană se află puțin mai spre nord est de cea abea acum po® menită și deasemenea închisă cu materiale, ce alcătuesc pardosala bisericei A treia deschizătură se află aproape de părefele nordic al clădirii și se deosebește de celelalte prin aceea, că alcătuește oare cum un stâlp, ce se ridică deasupra pardoselei și se termină cu o piatră în genul unei fântâni indigene Deschiderea în acest acoperiș' de piatră are aproape un picior în diametru la început, dar devine mai larg în jos și probabil are proporții suficiente, ca să se lese pe acolo un om pe frânghie La ultima vizitare a acestei moschei de cătră prinții engleji, s’a slobozit acolo o lampă, mul® țămită căreia s’a putut vedea în parte partea de jos a acestei încăperi-Ea are aproape 12 picioare patrate și pardosala ei este cu 15 picioare mai jos de 'plafon Dar constau oare păreții ei dintr’o stâncă întreagă, a ne încredința de asta nu a fost posibilitate, de oarece ei sunt acoperiți cu var In partea de sud=est se afla o ușa patrată, - care slujea, se pare, ca acces văzut în această în« căpere, și ea, după toate aparențele, la început ducea în însesi Grobnițe în stâncile Palestinei, peștera, pentru care această încă® pere și servea ca anfret După părerea unuia din nouii cercetă® tori, peștera aceasta probabil se asamănă cu multe din peșterile săpate în stâncă din Palestina, are un coridor cu îngrijire săpăt în stâncă, accesul în care în timpul din urmă a fost făcut în acoperiș Se poate totuși, ca anticamera să fie o construcție mai târzie și întru câtva să prezinte o lucrare de piatră După părerea unui alt cer® cetător (Wilson), intrarea primitivă era vizavi de ușa acestei camere și acum ea este astupată de păretele clădirei, cunoscută sub numele de mormântul lui losif, care a fost construită pela sfârșitul veacului XIV d Hr 1) Singurul — - - г ■ - - ■ * 1) Wilson, Survey Memoirs, III, 346 387 vizitator at acestei peștere, care ne»a lăsat o istorisire mai mult sau mai puțin autentică despre cercetarea sa mai sus amintitul Veniamin Tudela, care în vremea ocupării de către creștini a sf Locuri la anul 1163 d Hr a examinat toată clădirea aceasta El ' scrie, că păgânii au ridicat acolo șase gropnițe, care, după cum se spune de obiceiu pelerinilor creștini, prezintă gropnițele celor trei patriarhi și a femeilor lor Dar iudeii, pentru plată cu adăo? gire de bani, admit vederea și acelor mai depărtate Aprovi» zionați cu lumânări aprinse, ei trec pe ușa de fier în peștera întâia, care e goală Trec și prin a doua, deasemenea goală, și în fine ajung la a treia, care conține șase gropnițe, și anume gropnițele lui Avraam, Isaac și lacoy si după aceia ale Sarrei, Rebecăi și Liei a uneia vizavi de alta Deasupra lor a tuturor se află inscrip» țiuni cu litere ebraice de felul următor: „Aceasta»! gropnița lui Avraam, părintele nostru" „Pace să fie peste dânsul" (Aceste -inscripții, probabil, nu sunt din vechimea îndepărtată) In peștera interioară arde necontenit ziua și noaptea sfeșnicul, și acolo se află multe cutii deosebite, pline cu oase de ale israeliților, aduse de prietenii lor religioși pentru îmormântare la acest loc sfânt Toate aceste informațiuni se dau poate de autor numai din auzite, dar, față cu lipsa de alte informațiuni, ele nu»s lipsite de oare care interes In curgere de șase sau șapte veacuri absolut nimenea din creștini 'n’a intrat în această peșteră Când va fi satisfăcută curioși? tatea modernă, atunci nud nimica improbabil, că dacă nu vor fi găsite rămășițele celorlalte cinci trupuri îngropate acolo, dar mumia îmbălsămată a lui losif poate și până acum există în aceiași stare întreagă, ca și mumia orcărui faraon din Egipt de aceeași vechime, ba poate și mai mare N’a fost oare această grijă despre păstrarea rămășițelor pă» mântești ale morților o dovadă a credinței în învierea trupurilor? Că Avraam credea în viața de dincolo de mormânt, despre asta nu poate fi nicio îndoială Apostolul mărturisește, că niciun fel de făgăduințe nu satisfăceau tendințele vechilor patriarhi; ei căutau orașul, temeliile căruia erau puse de Dumnezeu; ei tindeau spre mai bine, adecă către patria cerească; ei își așteptau o răsplată cerească Tradiția despre luarea lui Enoh la cer, prin succesiune a trecut dela Sim la urmașii lui Istorisirea despre moartea lui Avei a trebuit să servească de lecție însemnată în această privință Dumnezeu niciodată n’ar fi îngăduit, ca omul care lucrează și tră? ‘este conform cu legea Lui să sufere o moarte crudă, iar ucigașul ș cut Prilejul se prezentă curând Odată Isav veni din câmp ostenit și văzând că lacov pregătise mâncare de linte, care și astăzi e mâncarea favorită în Si» ria și în Egipt1), el începu să ceară stăruitor să»i dea și lui să mănânce mâncare de asta „roșă" Foamea lui era , de puternică, încât când lacov îi ceru, ca să»i vândă dreptul său de prim născut pentru această mâncare, atunci Isav nici măcar nu întoarse atențiunea la propunerea lui lacov și cu nerăbdare zise: „iată eu mor La ce mid bună această întâia naștere?" Isav știa, că cu întâia naștere el vindea toate avantajele sale duhovnicești și toate drepturile la posedarea pământului făgăduinței Dar după firea sa sălbatecă și grosolană, el vădit nu dădea nici o importanță celor dintâi, iar ce se atinge de cele din urmă, apoi nădăjduia poate să le recas pete cu ajutorul bunei voințe ce=i arăta tatăl său sau chiar prin o silnicie contra blândului său frate, și astfel pentru potolirea foamei sale vându prima naștere pentru lintea „i s’a dat porecla de Edom (roș)" Deja acest eveniment, care a avut în viața celor doi frați, ne zugrăvește opuse Isav ni se înfățișază direct și pe josnic Dar la o examinare mai atentă mintrelea In lacov ni se prezintă omul, care, fiind înzestrat dela natură cu un caracter mai material, se luptă contra înclinațiunilor sale naturale și termină cu triumful deplin al părților mâi nobile asa „roșie", din care pricină о importanță hotărîtoare luminos caracterele lor față, iar lacov viclean și lucrurile se prezintă alb 1) Lintea e un fel de mazăre Lintea roșie se consideră ca cea mai bună Ea și astăzi se întrebuințează ca supă Trlstram, Nat Hlst of Bibie, p 462 410 ale caracterului său Isav pe de altă parte pe măsura creștere! înăbușă tot mai mult în sine laturile bune și se supune cu totul inclinâțiunilor rele La început toate, se pare, vorbesc contra lui lacov El șufărește pe fratele său; mai pe urmă înșală pe tatăl său și în toată viața manifestă vicleșug și neîncredere Și cu toate a» cestea, cu toate neajunsurile vădite, viața lui, luată în total, stă mult mai sus decât viața fratelui său Dacă Isav deși răscumpără în folosul său la început prin caracterul său deschis și desintere» sat, prin ținuta sa vajnică ca vânător neînfricat, prin acea plăcere, cu care el pentru ca să placă tatălui său plecă înarmat cu arcul și cu săgeți în stepă pentru antilopele sălbatece, ca să aducă ta» tălui vânatul proaspăt iubit de dânsul; apoi pe de altă parte în» tr’însul nu este nimic așa ceva, ce ar arăta o natură profund mo» rală, capabilă să stârnească simpatie duhovnicească Acesta era om cu o natură puțin profundă, — om, care trăia întâmplător, nu se îngrija de interese superioare, nu avea alte scopuri, decât sa» tisfacerea plăcerilor sale sau cerințelor trupești, și chiar de era ca» pabil de elanuri nobile, apoi împreună cu aceasta era capabil și de răzbunare răutăcioasă și buclucașe Deschis, curajos și chiar din când în când mărinimos, posedând într’un cuvânt calități, din ' care ar fi putut să rezulte un caracter minunat, Isav din pricina absenței de profunditate a naturii sale se transformă necontenit într’un simplu stepist, care trăește prin luptă și război Tribul edo» miților ce a rezultat dintr’însul se distinge prin turburări, trădări si neînfrânare, întrupând în sine totalitatea însușirilor rele ale stră» moșului său Din selașurile puternicilor văioage ale Seirului, lo» cui cel mai îndamănos pentru incursiuni neașteptate asupra ve» cinilor sau pentru apărarea de răzbunarea lor, singure de sine, în comparație cu corturile caravanei lui lacov într o localitate de» schisă, prezentau o oglindire izbitoare a caracterelor acestor doi frați de gemene In lacov apar toate calitățile atât bune cât și rele ale poporului său Dacă în prima jumătate a vieții sale sunt multe lucruri josnice și nedemne, apoi deja prin toate străbate acea pres vedere duhovnicească și acea perzistență, pentru atingerea scopului» singurile prin care pot fi asigurate rezultatele nobile și durabile In schimbul păcatului său contra fratelui și tatălui în ce privește dreptul de întâi născut, el a obținut scopul înalt prin mijloace josnice El a făcut răul pentru a obține binele Dreptul de întâiu născut, ca unul ce cuprinde în sine moștenirea dumnezeeștei făgă» duințe, evident se prețuia puțin de Isav „El a mâncat și-a băut, s’a sculat și a plecat; și a disprețuit Isav întâia naștere" (Fac XXV, 34)- 411 Cu oarecare răbdare el negreșit ar fi putut să primească mâncarea în cortul tatălui, fără nici o jertfa de felul acesta Dar potolirea întâmplătoare a foamei pentru el a prețuit mai mult chiar decât înaltul bine din viitor Pentru lacov, pe dealtă parte, dreptul ce dădea putința transmitere! marei făgăduințe urmașilor săi, ca neam ales, era mai scump ca orce Disprețuind munca obișnuită de toate zilele, Isav alese viața neliniștită și totodată deșartă de pustie; lacov însă lucra liniștit acasă, tinzând fără abatere spre o țintă odată pusă E limpede de care parte erau mai multe avan» taje și cui aparține de drept viitorul In copilăria lor ambii fii ai lui Isaac au avut acel mare avan® taj, că împreună cu dânșii a trăit și marele lor bunic Avraam, care a reposat când ei aveau nu mai puțin de cinsprezece ani de la naștere Dar nici , unul din ei n’a reprodus în sine toată depli® nătatea marei lui naturi In primii patruzeci de ani ai vieții lor ei se formaseră ca oameni cu caractere cu totul deosebite Isav vă® dit se transformă într’un nomad sălbatec, într’un fel de beduin, iar lacov încetul cu încetul trecu dela viața patriarhală la cea agricolă, urmând în această privință evident pilda tatălui său Isaac Vastele câmpii și abundentele secerișuri deveniră priveliștea obiș» nuită în împrejurimile Gherarei și Virsaviei, și sporiră în lacov acea iubire de pământ, pe care el în urmă a dovediteo prin aceea, că și-a câștigat ca proprietatațe o porțiune de pământ, transmisă de dânsul iubitului său fiu losif Intre acestea în țară se întâmplă unul din acei ani de foa® mete, care și mai înainte siliră pe patriarh să se strămute pentru hrană în țările vecine mai rodnice Isaac hotărî să urmeze exem® piui tatălui său și voi să se strămute în Egipt, dar i se interzise, și el petrecu anul de foamete în hotarele regelui filistean Abime® lec, unde cu el și cu Rebecca se repetă aceiași istorie, care se petrecuse și cu Avraam Și anume, el dădu pe Rebecca drept sora sa, dar când s’a descoperit adevărul, Abimelec (probabil fiul contimporanului lui Avraam cu același nume) i-a arătat o deosebită protecțiune și cinstire "Mulțămită acestora, Isaac, și în țara aceea, a putut să înceapă o viață stabilă și păși la ocupația cu agricul® tura Și a sămănat Isaac în pământul acela și a luat în anul acela orz însutit * „așa l®a binecuvântat Domnul Și deveni mare omul a® cesta și s’a mărit mereu până întru atâta, încât a devenit foarte mare El avea turme de vite mărunte și turme de vite mari și multe țarine de arătură" Dar filistenii curând începură a»l zavistui pentru bogăția lui, începură să»l strâmtoreze, astupară fântânile fă® '••/' У-* * ѵ~ ?/nYYfV Yl'5'YY ■••-' ~ :Y" £ •• ■ - mașilor lui Isav, - a edomiților, care multă vreme s’au aflat supuși urmașilor lui lacov, - Iudeilor, dar în urmă dintre ei a eșit chiar un rege, care șha supus sieși pe acești din urmă (Irod cel mare, edomit de origină) I V5z^-:w£?i'4¥t* Д&с*І?:^ г£5ЙС ійі ЯШ -Й^ I IM ■ * * ‘ да*, ял - « 414 Perzând dreptul de întâiu născut, Isav a urât pe fratele sau lacov și se gândea chiar să»l ucidă, îndată ce va muri tatăl sau Rebecca află de această primejdie și, știind caracterul turbulent și neînfrânt al lui Isav, hotărî să trimită pe lacov pentru o vreme în Mesopotamia la fratele său Laban în Haran, până se va potoli furia lui Isav Dar pentru a nu neliniști pe bătrânul sau bărbat, ea nud spuse de planurile sângeroase ale lui Isav, cLi expuse altă pricină pentru plecarea pentru o vreme a lui lacov de acasă, și anume, ca el să se poată căsători cu cineva din neamul ei, ceeace fără îndoială ar fi și o dorință a inimei sale „Eu"nu mai sunt bucuroasă de viață din pricina fetelor heteilor (femeile lui Isav), zise ea Dacă și lacov își va lua femee din fiicele acestui pământ, atunci la ce să mai trăesc eu'?** Isaac primi tânguirea ei și dădu voe lui lacov să meargă la Laban, ca să«și caute soție, dar odată cu aceasta repetă deja conștient binecuvântarea, pe care înainte Lo dăduse neștiind, și pelângă aceasta o dublă cu toată deplinătatea făgăduințelor date lui Avraam „Dumnezeu cel atot* puternic, zise el, să te binecuvinteze, să te îmulțească și să îmub țască pe urmașii tăi, și să răsară din tine mulțime de popoară, și sădi dea binecuvântarea lui Avraam (tatăl meu) ție și urmașilor tăi de după tine, ca să moștenești tu pământul pribegiei tale, pe care Dumnezeu La dat lui Avraam Г* Astfel Isaac se trezi din orbirea duhovnicească și dădu binecuvântarea sa celui mai vred» mc, far k&v din ce in ce mei mult se dădu senzualității si«=și luă o a treia femee, Mahalata, fiica lui Ismail, încheind legătură de înrudire cu acela, pe cared izgonise Avraam Așa incapacitatea duhovnicească • a lui Isav pentru dreptul de întâi născut este în toată deplinătatea ei După acest eveniment Isaac a mai trăit încă patruzeci și trei de ani, dar el prin nimic nu s’a mai manifestat în istorie Dar în genere acesta a fost 'unul din acei oameni rari, toată viața că» rora este o blândeță fără margini, smerenia întrupată și mulțămire neturburată Fiind patriarhul unui neam nu puțin numeros, el totuși evita tot ceeace ar fi putut să facă situația sa vădită în chip deosebit, și prin asta a dovedit, că prin smerenie și blândeță se poate deasemenea plăcea Iui Dumnezeu, ca și prin viața plină de mari nevoințe și de grele încercări Supunerea necondiționată ta« tălui, chiar până la jertfirea propriei vieți; atașamentul duios către mama, pentru perderea căreia multă vreme nu s’a putut mângâia; devotamentul necondiționat și fidelitatea față de femeea sa în acel veac, când era obișnuită poligamia ; suportarea cu răbdare a cep 416 cărilor casnice, ce se și pricinuiau de către femeea și fiii săi; viața sedentară, în curgerea căreia el nici odată nu s’a depărtat mai mult de 40 de chilometri de locul nașterii sale (Virsavia) toate acestea la un loc ne zugrăvesc chipul patriarhului, care a fost mare nu prin fapte externe zgomotoase, ci prin acea lume duhov* nicească lăuntrică, care e nevăzută de oameni, dar care cu atât mai viu strălucește înaintea Tatălui ceresc, prin acea credință nes biruită în Pronia dumnezeească, care toată viața lui a făcut să fie întruparea nădejdii, smereniei și iubirii După evenimentele descrise soarta istoriei următoare a epocei patriarhale se concentrează în mânile lui lacov, către care a trecut toată binecuvântarea și făgăduința ereditară a neamului lui Avraam ^Muntele Seir din Edom, CAPITOLUL! XXI IACOV lecând la drum lung, lacov în ziua întâia, negreșit gonit de primejdia fratelui său furios, străbătu mai bine de șasezeci de chilometri, și ajungând la târ* gușorul Luz, se opri acolo să mână, de oarece soarele deja asfințise și venise noaptea Acesta era chiar acel loc, unde cândva Avraam râdicasă ah tar lui Dumnezeu Văzând câteva pietre, poate niște resturi din acel altar, lacov puse una din ele sub cap în loc de pernă și fiind peste măsură de obosit, adormi într’un somn adânc Și iată sub in* fluența întâmplărilor abea petrecute, el avu un vis minunat: El a văzut o scară, care avea capătul de jos sprijinit pe pământ, iar cel de sus atingea cerul, și îngerii lui Dumnezeu se suiau șl se po* gorau pe dânsa Acest minunat simbol al dumnezeeștei purtări de grijă pentru pământ se încheie prin aceea, că i se arătă Domnul, care«i repetă făgăduințele date lui Avraam’: „Eu sunt Domnul, Dumnezeul lui Avraam, tatăl tău, și Dumnezeul lui Isaac, nu te teme 1 Pământul, pe care stai tu, ți=l voi da ție și urmașilor tăi Și vor fi urmașii tăi, ca nisipul pământului și se vor răspândi spre marea, și spre, răsărit, și spre miază noapte, și spre miază zi, și se vor binecuvânta prin tine și prin sămânța ta toate neamurile 418 ■ fl ■■ II II"* pământului Și iată Eu sunt cu tine, și te voi păzi pretutindenea, orunde vei merge Și te voi întoarce în pământul acesta, căci nu te voi părăsi până nu voi împlini cele ce țham spus44 O vede» nie așa de minunata deșteptă pe lacov, și el se înfricoșă de pre= zența lui Dumnezeu în acest loc sfânt; așeză aicea semn de pia« tră pe locul, pe care dormise, săvârși asupra lui turnare de unt» delemn și numi locul acesta Betel, adecă „Casa lui Dumnezeu44, care numire a și înlocuit pentru totdeauna vechea numire de Luz încurajat și întărit prin făgăduința lui Dumnezeu, lacov plecă mai departe către ținta călătoriei sale, și peste câteva zile de drum sosi la niște pășuni bogate cu numeroase turme de vite mari și mici Acolo găsi el o fântână, aproape de care, contrar obiceiului, se aflau trei turme, mânate de niște păstorițe la adăpătoare mult mai devreme de vremea de sară, menită pentru adăpat Profeso« rul Rawlinson explică acest fenomen după cele văzute personal „Peste cea mai mare parte a fântânilor de obiceiu se așază o lespede grea, cu o deschizătură rotundă la mijloc, care alcătuește gura fântânei Această deschizătură la rândul ei de regulă se acopere cu o piatră grea, pe care nu o pot prăvăli decât dohtrei oameni44 Asemenea stare și aranjare a fântânilor poate servi drept explicație si a împrejurărei arătate, anume în acel senz, că păstorițele, care adusese devreme turmele la adăpat, nefiind în stare să răstoarne piatra, așteptau sosirea altor turme, păstorii cărora ar fi putut să deschidă fântâna pentru adăpat lacov, după obiceiul de contact al locuitorilor orientali, întră în vorbă cu păstorițele, între care era o fetiță frumoasă, cu numele Rahila Aflând că ea este fiica unchiului său Laban, el prăvăli pentru dânsa piatra de pe gura fântânei, adapă turma ei de oi și, sărutând pe Rahila, „ridică glasul său și plânse, declarânduu, că el este ruda tatălui ei și că e fiul Rebeccăi, mătușa ei Rahila imediat alergă acasă să povess tească despre cele întâmplate, și tatăl ei Laban cu bucurie de ru* denie primi la el în casă pe nepotul său dela iubita sa soră Re« becca Primind întâmpinare binevoitoare ca dela o rudă, lacov începu să servească la Laban și acest din urmă observând râvna lui, îi propuse chiar să«și fixeze plata pentru slujbă Dar lacov deja gândea o plată pentru inimă Laban avea două fete, din care cea mai mare „Lia era slabă de ochi, iar ceialaltă Rahila frumoasă la statură și frumoasă la față44 lacov iubea pe Rahila și propuse lui Laban săd slujască pentru dânsa șapte ani, numai să ho dea în căsătorie Laban se învoi, și acești șapte ani se părură lui lacov „drept câteva zile, pentrucă el o iubea44 ч У *Ц К?^ і 419 ?' Л гх Când sosi timpul nunții, Laban, folosindu=se de obiceiul oriental, după care mireasa în timpul încheiere! căsătoriei era bine împo-dobită cu vălul, înșelă pe lacov și în locul Rahilei, puse pe Lia, justificându-se apoi prin aceea, că după obiceiul locului „nu se face așa, ca fata cea mai tânără să se mărite înaintea celei mai mari" Dar propuse lui lacov și pe Rahila cu condiție, ca el să-i mai sliijască șapte ani, la care lucru lacov se învoi Această amăgire din partea lui Laban pentru lacov a fost, oare cum o răsplată pentru amăgirea întrebuințată de el la primirea binecuvântării de prim născut Primind după trecerea săptămânei de viață conjugală cu Lia și pe Rahila, lacov sluji pentru dânsa încă șapte său Laban Dar această poligamie s’a săvârșit fără învoirea divină, și de aceea în viața sa familiară lui lacov îi fu dat să sufere o mulțime de amărăciuni atât din pricina rivalităței femeilor, cât și din pricina purtării și soartei copiilor săi Răzbunându-și pe Lia pentru amăgirea ei involuntară, lacov se raportă către ea cu negligență și se atășe cu totul de Rahila Dar Dumnezeu văzu nevinovăția și blândeța necârtitoare a Liei și de aceea o binecuvântă cu naștere de copii, pe când mândra Rahila remase stearpă Lia avea deja patru copii? Ruvim, Simeon, Mandragore (Fac XXX, 14*16) Levi și Iuda, iar Rahila hu avea încă nici unul Chinuită de invidie și de zavistie, aceasta aproape strigând se adresă lui lacov cu bocete sfâșiitoare de suflet? „Dă-mi copii, iar de nu, mor Г lacov îi reproșe cu blândețe pentru ase'menea nerăbdare, arătându-i, că copiii sunt dar dela Dumnezeu și nu stă în puterea lui să-i dea el copii Atunci, tot încă neînduplecată și mândră, Rahila cuprinsă de zavistie, voi să ‘ aibă copii măcar prin slujnica sa Vala, dela care în adevăr să și născură doi fii colaterali pentru ea: Dan și Neftalim Lia la rândul său mai dete lui lacov pe slujnica sa Zelfa și dela dânsa primi doi fii colaterali: Gad și Asir, iar după aceea și ea înseși mai născu încă pe Isahar și Zabulon și o fată Dina Astfel pe când Lia, cea ne iubită de bărbat avea deja șase fii proprii și o fată, pelângă cei doi fii colaterali, Rahila cea iubită de lacov purta mereu rușinea stârpiciunii, atât de grea la răsărit A» ceasta o făcu în fine să se smerească și să se adreseze cu rugă» сіцпе către Dumnezeul „Și a auzit-o Dumnezeu și a deschis sânul ei; Ea concepu și născu lui lacov un fiu și a zis: ridicata Dum« nezeu rușinea mea Și a pus copilului numele losif, zicând: „Dum» nezeu îmi va da și alt fiu" Devenind tată de familie, lacov simți nevoea de a dobând independența și a deveni stăpânul propriei case și gospodării De aceea el începu să roage pe Laban, ca acesta să=l lese să plece cu famila, ca să se întoarcă în patrie Laban, pricepând meritele lui pentru sporirea bogăției sale, se apucă să4 roage să mai ră» mână încă câtva, timp, oferinduu apoi să=i dea răsplată m dobi» toace, însemnate cu păr negru, cu pete și pestrițături lacov se învoi, și sub conducerea și observația lui asemenea animale se îmulțiau miraculos, așa că atunci când a trebuit să primească răs* plata sa, el a devenit foarte foarte bogat și avea o mulțime de vite mărunte și vite mari și robi și roabe, și cămile, și asini Asemenea bogăție deșteptă chiar zavistie în Laban și acesta începu să privească la lacov cu față posomorâtă și nemulțămită, posomorândusse încă și mai mult prin intrigile fiilor săi, care ziceau : „lacov a luoat toate câte avea tatăl nostru și din ale tatălui nostru și=a făcut toată bogăția aceasta" (Fac XXXI, 1) După o vedenie, pe Te ra fi mi (zei de casa) zave, dacă Laban n’ar fi care a avufco lacov și care îi poruncea să se întoarcă în patria sa, primind învo* irea femeilor sale, care deasemenea doreau să se depărteze de tatăl lor cel lacom, care Ie vânduse sieși pentru slujbă (Fac XXXI, 14 și 15), lacov făcu toate pregătirile ne ce* sare pentru drum, și când Laban se duse să=Și tundă oile sale, plecă în taină la drum cu care prilej Rahila apucă cu sine până și „idolii, ce erau la tatăl său" Trecând Eufratul, lacov apucă prin pustie și se în* dreptă spre muntele Galaad Laban abea după trei zile află de plecarea lui lacov, și găsind că i s’au furat până și idolii ~ „te» rafimii", se aruncă împreună cu fiii si cu rudele sale să urmărească pe fugar In ziua a șaptea Laban ba ajuns Ia muntele Galaad și urmările acestea ar fi fost gro* primit în ajun o prevenire în vis dela să nu aducă vătămare lui lacov Mulțămită vicleșugului fiicei șale Rahila, el ;suferi neizbândă la căutarea terafimilor săi Cu tot reproșul său oare cum de rudenie, făcut Iul lacov, urmat de 421 declarațiunea fățarnică, că adecă cu ce solemnitate și onoruri bar fi petrecut el pe lacov din casa sa, dacă i s’ar fi spus de plecare Laban simțea nedreptatea sa față de lacov, când acest din urmă îi expuse toată indignarea sa contra lăcomiei și nedreptății lui* Atunci Laban se smeri cu duhul și închiă o alianță cu lacov, care la rândul său se Jură să hu Jicnească pe femeile sale și să nusși mai jeie altele, afară de fiicele lui Laban Apoi a Junghiat lacov ardere de tot pe munte și a chiemat pe rudele sale să mănânce pâne, și au mâncat pâne și s’au veselit pe munte Iar a doua zi s’a sculat Laban disdedimineață, și a sărutat pe nepoții săi și peretele sale și i«a binecuvântat Apoi Laban a pornit să se întoarcă la locul său O grozavă primejdie trecuse și Dumnezeu abătu dela lacov răzbunarea din partea socrului său Laban Dar*în cale îl aștepta altă întâmpinare încă și 'mai primejdioasă, îl aștepta întâlnirea cu Isav, dela care el se putea aștepta la răzbunare pentru că-1 lipsise de dreptul de întâi născut Deși lacov era încurajat prin ves denia oastei cerești, concentrată oarecum pentru apărarea lui, dar din acest loc, pe care el îl numi în amintirea acestei vedenibMas hanaim (adecă concentrare) el luă măsuri proprii pentru abaterea primejdiei răzbunării din partea lui Isav și în acest scop trimise la dânsul în pământul Seir, în ținutul Edom, vestitori cu rugarea și cererea de bunăvoință din partea lui Isav către fratele, ce se întorcea în patrie Dar vestitorii se întoarseră numai cu răspunsul, că Isav însuși va veni să întâmpine pe fratele său și afară de asta că vine în capul a patrusute de ostași înarmați Știrea aceasta nu era deloc liniștitoare, chiar afară de împrejurarea, că acești 400 de oameni înarmați s’au adunat sub steagul lui negreșit cu scop de pradă și vărsare de sânge, asemenea acelor triburi sălbatece' ale beduinilor, care și acum împrăștie groază pretutindenea ori unde apar De aceea auzind această știre, „lacov s’a înspăimântat foarte și s’a turburat" El era cu totul lipsit de ajutor și fără apăs rare în fața răzbunătorului său frate Și singurul lucru, ce putu el să pună la cale în caz de reală primejdie, era să împartă caravana sa în două tabere cu calculul, că „dacă Isav se va năpusti asupra unei tabere și o va nimici, atunci cealaltă tabără se va mântui prin fugă Atunci el recurse la singurul ajutor, la rugăciunea către Dumnezeu Rugăciunea lui a fost sinceră și înflăcărată și ne înfă« țișază prima rugăciune, ce cuvânt cu cuvânt s’a păstrat până la noi din vremurile primare patriarhale lacov s’a rugat așa: „Dum* nezeul tatălui meu Avraâm și Dumnezeul tatălui meu Isaac, Doamne, celce mi»ai zis: întoarce«te în țara ta de naștere și Eu îți voiu face bine, nu sunt vrednic de toate indurările Tale și de toate binefd» cerile ce mLai arătat mie, robului Tău, că numai cu toiagul am trecut dăunăzi Iordanul acesta, iar acum am două tabere Izbăve® ște=mă dar din mâna fratelui meu, din mâna lui Isav, căci mă tem de el, ca nu cumva să vină și să mă omoare pe mine și pe aceste mame cu copiii lor Căci tu ai zis: îți voiu face bine și voi în» mulți , neamul tău ca nisipul mării, cât nu se va putea număra din pricina mulțimii" (Fac XXXII, 9-12) Cunoscându«și toată ne® putința sa, lacov își pune în totul nădejdea sa în Dumnezeul lui Avraam și în Dumnezeul lui Isaac și în făgăduința Lui, să nud lipsească de apărare Și acest strigăt de desperare nu a rămas neauzit Intre acestea, pentru a face îndurător pe fratele său, lacov despărți din caravana sa o însemnată parte de turme și o trimise ca dar lui Isav, iar el însuși cu familia și restul caravanei înainta din urmă și, trecândmle prin vadul râului lavoc, ce curgea printre lacul Galileei și Marea Moartă’ în râul' Iordan; el însă rămase sin» gur și aicea se săvârși unul din evenimentele cele mai misterioase și mari din viața lui lacov Locul acesta uimește prin frumuseța de pustie înseși râul aleargă într’o văgăună adâncă, acoperită total de desiș de olendrii și de alți arbuștrii aromatici Sosi o noapte singuratecă pentru lacov ceice tremura pentru soarta sa Deasupra capului luceau nenumărate stele, împrejur domnea o liniște de mor® mânt, întreruptă numai de murmurul râului și de ecourile depăr® tate ale glasurilor din caravană Și anume în această noapte „s’a revărsatul zorilor Văzând însă acela că nu=l poate răpune, s’a atins de încheietura coapsei lui și La vătămat lui lacov încheetura coapsei, pecând se lupta cu dan® sul" Protivnicul misterios, intrând în luptă cu lacov, voi să cerce bar® băția credinței lui și stăruința lui în rugăciune Și lacov a dovedit aceasta prin aceea, ca chiar ră® nit fiind, continuă lupta și nu®l lăsa din mâni până când acela nu®l binecuvântă, zicând: „Dea® cum nu®ți va mai fi numele Ia® luptat cu Dumnezeu și vei birui numele locului aceluia Penuel, și®a zis: „am văzut pe Dumnezeu luptat cineva cu dânsul până în Râul lăooc (Vădi Zerca) cov, ci Israil te vei numi, că te®ai și pe oameni" Și lacov a pus adecă „fața lui Dumnezeu", căci față către față și a fost mântuit sufletul meuu Răsărind soarele, lacob șchiopătând grăbi spre caravana sa Dar ce însemna tot acest eveniment? Acel „cineva", care s’a luptat cu lacov „până în re» vărsatul zorilor", a fost lehova lacov, adevărat, era moștenitorul credincios al făgăduințelor părinților săi,dar toată viața lui era un fel de luptă cu Dumnezeu, de oarece el se silea să obțină izbânda prin propriile sale puteri și prin vicleșugul său propriu Socotind, că el se luptă cu un om, în realitate se lupta cu Dumnezeu; de aceea și Dumnezeu s’a luptat cu dânsul Și iată în sfârșit lupta mai departe deveni pentru el imposibilă, pentrucă Dumnezeu „se atinse de închietura coapsei lui", și=l făcu șchiop și neputincios, înaintea feții lui Isav, celui ce se apropia, lacov era fără ajutor Dar înainte de a se întâlni față în față cu grozavul protivnic pă» mântesc, lacov a trebuit la început să se întâlnească cu Dumnezeu, cu care el deja demult se lupta, deși inconștient Lupta cu Isave nimica, dar lupta cu Dumnezeu e totul Domnul nu putea fi de partea lui lacov, câtă vreme acesta șejbizuia pe „propriile sale pu=> teri Dar acum fiind șchiop și simțindu*și deplina sa neputință, las cov înțelese, că este o altă unealtă, mult mai eficace decât orce săbie, și anume rugăciunea Și când el a înțeles aceasta, atuncea, primind binecuvântare dela Dumnezeu celce se luptase cu dânsul, deveni nebiruit, dar deja nu lacov, ci Israil, prinț înaintea lui Dum» nezeu, biruitorul oamenilor Când lacov disdedimineață a trecut prin • vadul râului lavoc, lucirea sulițelor la soare prin pădurea de brad verde închis îi dădu a înțelege apropierea lui Isav cu puterea sa armată Dar lacov nu mai avea de ce se teme de oameni, dupăce el dove» dise în lupta de noapte cu Dumnezeu Și dacă el în lupta cu Dumnezeu dovedise prin puterea credinței și prin statornicia ru« găciunii, apoi la întâlnirea cu Isav el a dovedit prin puterea sme» reniei sale, închinându»se lui pânăla pământ de șapte ori și ofe= rindud daruri Isav se poate să fi avut intenția să=și răsbune pe lacov sau cu puterea sa armată să=i dovedească superioritatea sa asupra lui lacov Dar acum la întâlnirea fratelui său, pe care nud mai văzuse de atâta vreme, înconjurat de o întreagă generațiune de nepoți tineri, inima cea dură a lui Isav se muie și el alergă întru întâmpinarea lui lacov, „și l«a îmbrățișat și, cuprinzându«i grumazul, l=a sărutat și au plâns amândoi" După această întâlnire cordială, lacov cu chibzuință evită propunerile lui Isav de a merge împreună cu dânsul sau cel puțin să primească să i se dea o £ 424 r 4 % I / > -w- h - ■>*>: : i VV parte din oamenii înarmați, ca să4 păzească Apoi Isav s’a întors la muntele Seir, cucerit de el, după aceea el dispare cu totul de pe arena istoriei, apărând numai la îmormântarea lui Isaac lacov însă își urmă drumul său spre apus, trecu Iordanul, intră în pământul Hanaan și sosi la Sihem, care dela vremea lui Avraam crescuse deja și devenise un oraș puternic și fusese numit așa după numele lui Sihem, fiul lui Emor, căpetenia amoreilor Aicea el șha cumpărat- „pe o sută de monede1 11 o câmpie, care a deve» nit cea dintâi proprietate a neamului celui ales în pământul Ha= naanului, își întinse pe dânsa cortul său, zidi jertfelnic și '„a chie= mat numele Domnului Dumnezeului lui Israil" Aicea el de bună samă a săpat fântână, ca să nu aibă prilej de conflict cu indigenii, cum fusese aproape de Virsavia, și să aibă necontenit rezervă de apă pentru turmele sale Locul acesta încă și astăzi se poate ve* dea aproape de „fântâna lui lacov", la care dumnezeescul său Urmaș a dat învățătură femeei samarinence să se roage lui Dumnezeu cu du* hui și cu adevărul Dar petrecerea lui lacov aicea îi aduse o nouă amă= răciune Fiica sa Dina, luând parte la una din sărbătorile locale, a fost necinstită de fiul unei căpetenii locale Sihem, căruia dânsa i=a plăcut așa de mult, încât el prin tatăl său a mijlocit la lacov și la frații ei, ca aceștia să i*o dea lui în căsătorie Frații au convenit, dar cu condiție, ca toți locuitorii Sihemului să se circumcidă după lege Când însă ei în adevăr s’ap circumcis, atunci Simeon și Levi, folosindusse de timpul boalei lor de după circumciziune, tăbărîră asupra orașului, uciseră toată partea bărbătească împreună cu neamul căpeteniei, și prădară tot orașul, și așa de grozav își răs« bunară pentru necinstirea surorei lor Dina Dar această cruzime sălbatecă turbură pe lacov și acesta făcu mustrare aspră fiilor săi furioși, exprimându«=și teama de o răsbu= nare la fel din partea hananeilor Din această pricină el a fost nevoit să se depărteze pentru o vreme de aicea la Betel, cu atât mai mult, că sub influența hananienilor idololatria începuse să pă* в • V > * Ѵ»Ла л 1) Munca aceasta nu e ușoară în Palestina, și fântâna tui lacov prezintă in tot cazul o lucrare remarcabilă Ea la început e săpată printr’un strat de aluvlon, care se menține de pereți de piatră, și după aceea mai departe e săpată în stâncă masivă pânăla o adâncime necunoscută Ea și acum are o adâncime de 75 picioare In anul 1838 ea era cu 30 picioare mai adâncă, dar anual se astupă mereu din causa obiceiului ce au închinătorii și localnicii de a arunca într’însa pietre, ca să audă ecoul suigeneris al căderii lor Se poate închipui, că în miile de ani de existență a fântânii ea pe jumătate e plină de petre și de aicea se vede, cât de adâncă era ea în vechime, șl câtă muncă s’a cerut pentru săparea ei în acel timp, când încă nu erau în uz uneltele ingineiești perfecționate, 425 trundă și în familia lui lacov, de oarece la retragerea de aicea el porunci tuturor familiarilor săi „să arunce zeii străini" Aceștia erau așa numiții Terafimi „zei de casă", care înfățișau niște mici figuri, cea mai mare parte de o formă ex= traordinar de urâtă, așa ca să se poată speria de ei duhurile rele și să le izgo» neasca din acea casă, unde se păstrau Te« rafimii In muzeul Luvru se află o figură, care după presupunere, este unul din Tera« fimi Ea ne înfățișază un demon extrem de urât, partea de sus e trup de câne^jd-cio aș rele sunt de vultur, cu mânile înarmate cu labe de leu, cu coada de scorpion-, capul — — PH — J t ^despoiat pânăla Mse,are coarne decapră; /dodbăbUonenl(dlnHarSăbad}, patru aripi întinse complectează uricioasa figură a acestui terafim Figurile acestea de obiceiu se puneau pe prag sau în fereastră, ca să împedece incursiunea puterilor de noapte Ase» menea figuri erau cu deosebire în mare circulație în Mesopotamia și anume de acolo erau aduse de fiicele lui Laban Ca să curețe casa sa de asemenea superstiție, lacovîi adună dela femeile sale și le îngropă sub un stejar, aproape de Sihem In Betel el zidi jertfelnic lui Duma nezeu și acolea iarăși i s’a arătat Domnul, Care 4 adeveri și întări toate făgăduințele de mai înainte In amintirea acestora lacov înălță aicea monument de piatră și săvârși asupra lui turnare de uleiu Aproape de Betel, între altele, muri bătrâna mancă a Rebeccăi, Debora, și a fost îngropată sub un stejar, atingătoarea amintire a ei dovedește, de ce viață patriarhală res» pirau toate în casa și în familia lui lacov, care până la sfârșitul vieții a mângâiat pe bătrâna mancă a mamei sale deja demult răposată După aceea lacov se mișcă mai departe spre sud către Efrafta, adecă către Betleem Inas inte de a ajunge pânăla oraș, Rahila născu al doilea fiu Aceasta a fost o mare fericire pentru lacov, care dos bândea acum al doilea fiu dela femeea iubită de dânsul Dar fericirea aceasta curând se schimbă în întristare, deoa® Gropnifa Rahllei rece nașterea asta a fost mortală Murind, Rahila numi pe noul născut Benoni (fiul dureri mele), dar lacov îl numi, în chip de mângâiere pentru perderea femeei sale iubite, Veniamin (fiul mânei drepte) lacov îngropa pe Rahila lângă drumul Betleemului, și așeză deasupra mormântului ei monument, care se vede și astăzi întristarea lui lacov curând a fost sporită încă cu o necin» știre, care a fost pricinuită de fiul lui mai mare Ruvim casei ta« tălui, prin care el s’a și lipsit de dreptul său de întâiu născut In fine lacov ajunse la tabăra tatălui său Isaac, care era încă în viață, si locuia la dumbrava Mamvri, asa de mult iubită de tatăl său Isaac, aproape de Hebron Acolea, în această localitate, scumpă lui prin amintirile din copilărie și din tinerețe, lacov se oprî pentru câtva vreme, ca prin prezența sa și prin iubirea sa fîască să mângâe pe tatăl în anii săi înaintați Isaac tot timpul acesta a trăit singur, deoarece neastâmpăratul Isav, acum de multă vreme părăsise Ha» naanul și prefera păstoriei, întreprinderile sălbatece de prădălnicie și de întreprinderi războinice în munții Seirului Lângă lacov anume a și murit bătrânul patriarh în vrâstă de 180 de ani: „se adaose la poporul său, fiind bătrân și sătul de viață Și hau îngropat Isaav și lacov, fiii lui“ Aceasta totuși s’a petrecut după vinderea lui losif în Egipt și numai la zece ani înainte de strămutarea lui lacov acolo cu fii săi Dar de aici soarta istorică a casei lui Avraam se concentrează în jurul vieții lui losif, fiul cel mai mare al Rahilei 'TM CARTEA А PATRA osif si vremea 1 1 Secerișul (de pe un monument egiptean) CAPITOLUL XXII 1) Chipul lui losif» zice un astfel de cunoscător genial al llteraturel, ca Goethe, nî se pare liniștit șl delicat, zâmbitor și aprofundat în gânduri, dar tot odată peste el trece o trăsătură oarecare Imperceptibilă de melancolie, care-1 și dă o frumuseța nebiruită El stă mai presus de toți frații nu numai prin acel înalt cin, în care ba ridicat faraon, cl și prin Înălțimea cugetărilor sale șî prin măreția sufletului său ’ Din asta noi toți, citind istoria vieții lui, fără voe simțim aceeași iubire către losif, pe care o manifesta și tatăl sâq lacov*, Vi» gourou*, tome П, p 2 fj I 5 fidele și legilor grăvesc particularitățile vieții contimporane lui, culturale și istoa rice, cum se descopere astăzi pe monumentele de piatră ale anth citații egiptene și în genere orientale, că fără îndoială alcătuesc un izvor prețios pentru egiptologia erudită Singură de sine, în co« n istorie nu există încă personalitate, care după soarta sa misterioasă, plină de necazuri și schimbări ne« obișnuite, ar putea fi mai interesantă și mai sim= patică decât, personalitatea lui losif Spusele despre dânsul sunt o epopee fără pereche a unui suflet blând, curat și nobil, care în sine alcătuește cea mai măreață fericire, care ridică pe om mai pre« sus de toate vicisitudinile vieții După simplitatea concepției, care se leagă uimitor cu cele mai ne» obișnuite împrejurări; după profunzimea analizei psihologice, care străbate toată întinderea istoriei, după tăria caracterului: aceste spuse privite chiar simplu din punct de vedere literar alcătuesc 6 perlă în tezaurul literar al omenirii1) Fiind în to« tul fidele legilor psihologice, ele deasemenea sunt istorice Toate detaliile lor tot asa de exacte zu» - 430 prinsul său întreg, istorisirea biblică despre dânsul, e atât de cu* noscută tuturor, încât nu e nevoe să o repetăm aicea, ci ajunge numai să urmărim, cum ea în toate amărunțimile coincide cu da» tele descoperirilor și cercetările științifice cele mai nouă, din sfera vieței antice orientale și în deosebi a celei egiptene ’) Plină de întâmplări, viața lui lacov se desfășura în hotarele ființei umane El avea aproape 100 de ani, când el, având o fa» milie numeroasă și stăpânind o avere considerabilă, constătătoare din turme de felurite dobitoace, se gândea să treacă în pace la părinții săi Dar Providența îi pregătea noui cercări și anume chiar prin fiul său cel iubit de dânsul, losif In istoria biblică apare pentru întâia oară înaintea noastră ca un tânăr de 17 ani* 2) Ca fiu iubit, el necontenit se afla lângă bătrânul său tată și numai din când în când cerceta pe frații săi, care se ocu= pau cu păstoria și care treceau cu turmele lor din pășune în pășune Simplu și nevi* novat, el cu naivitate copilărească, se în* torcea acasă, să spună tatălui felurite pur* tari urîte ale fraților săi, care nu se distin* geau prin înălțime deosebită morală Aceia negreșit îl urau din această pricină, și ura lor se aprindea cu atât mai mult, cu cât vedeau ei mai mult, că bătrânul tată nu Hjfrfan în haine de paradă fe- ascundea dragostea lui deosebită pentru luni coîorafe^îm muzeul cu bătrânețelor lui", care pe lângă asta era fiul cel mai mare al femeei sale iubite Rahila, acum deja plânsă de dânsul Bătrânul în adevăr arăta pe față iubirea sa deosebită către losif și făcuse haină de* osebită „pestriță", lungă și poate din cea mai bună materie egip* teană La răsărit, unde neschimbat să păstrează obiceiurile seculare, copiii iubiți și acum se îmbracă tot așa Haina se coase din ma« terii de felurite colori, care capătă o combinație frumoasă, după prescripțiile modei și a gustului Asemenea haină totodată putea servi drept semn, că lacov își propunea să facă pe losif moșteni* tor al averii sale, mai ales în vedere, că frații cei mai mari prL cinuisă tatălui o mare necinste In tot cazul, toate acestea la un loc stârnise în frații cei mai mari răutate și zavistie contra lui losif Acest sentiment urât ferbea până întru atâta în inima fraților, că nu era nevoe decât de prilej potrivit, ca să se manifeste în faptă t) Istoria Iul losif se expune In Cap XXXVI! L a Facerei 2) Fee XXXVII, 2 I 431 ♦ Pus în împrejurări absolut excepționale, losif firește nu se putea să nu simtă în sufletul său tânăr oare care superioritate a sa asupra fraților și el a văzut două vise, care oare cum ca ră» spuns la propriile sale cugetări, îi prevesteau un mare viitor In vechime visele se recunoșteau drept unul din mijloacele revelația unei de sus, și deaceea când losif a văzut aceste vise, atunci fără să vrea s’a gândit asupra lor și le= a spus tatălui și fraților săi Primul din aceste vise a fost luat din viața agricolă, iar al doilea din cea păstorească a neamului celui ales In visul întâiu împreună cu ceilalți frați ai săi se afla la seceriș în câmp (de unde se vede, că lacov, asemenea tatălui său Isaac, se ocupa în parte și cu agri® cultura), și snopul lui losif stătea drept, iar snopii fraților săi se închinau înaintea snopului său In al doilea vis ei cu toții pășteau oile, și în acest timp soarele, luna și unsprezece stele se închinau stelei lui losif Aceste vise erau atât de limpezi după senzul lor, încât ele numai decât stârniră ura în frații cei mai mari contra tânărului lor frate, și chiar însuși lacov cu indignare observă: „Ce vis este acesta, pe care bai visat tu ? Au doară eu și mama ta, și frații tăi vom veni să ne închinăm ție pânăla pământ?" Nici însuși patriarhul, nici fiii lui n’au putut prevedea, ce senz profetic se coprindea în aceste vise, și deaceea ei simțau numai nedumerire și ciudă, care la frați se prefăcură repede în ură de moarte contra lui losif, așa că ei hotărîră ca cu orce preț să se descotorosească de dânsul, ca de un rival uricios Și prilejul se prezentă curând Trecând cu turmele lor dintr’un loc la altul, fiii lui lacov se depărtară odată de așezarea tatălui mai departe ca de obiceiu, până aproape de Sihem Ne primind multă vreme știri dela dânșii, lacov se hotărî să trimită la dânșii pe losif, ca printr’însul să afle, dacă toate la dânșii sunt bine Ascultătorul tânăr plecă îndată la drum El avu prilejul să meargă pe acel drum, care era obișnuita cale a caravanelor dintre Damasc și Egipt Plecând din Damasc, calea aceasta străbatea șesul Ezdrelonului și la eșirea din el, se adâncea într’o vâlcea, care era singura trecătoare prin lanțul de munți ai Efraimului Anume acolo era situat Enganim, modernul Djenin Dincolo de Djenin astăzi se află înălțimea Dutan, vechiul Dothan, adecă „cisterna dublă" Situația lui topografică acum nu se știe, cu exacHFate *) Acesta, după descrierea călătorilor, era un loc minunat pentru păscut vitele Rodnicia lui era minunată Astăzi * l) Roblnson, BlbHcal Reaearchej tom» III, p (22 pe această înălțime se întâlnește numai cactus, dar numai cu câțiva ani în urmă aicea era oarecum o livadă artificial sădită de pomi roditori, care abunda în lămâi, portocali și mere gramate’) Acolo încă și astăzi sunt două fântâni, din care una e cunoscută sub numirea „Handub4usuf“, adecă Hanul mormântului lui losif Anume în acest loc a și găsit losif pe frații săi Văzându-i din depărtare, tânărul cu inima sinceră proprie lui, grăbi să le împărs tășească salutul său și al tatălui și frățește să le dorească, după obiceiul oriental, pace Dar nu de asemenea sentimente erau pline inimile fraților săi Văzându-1 deasemenea tot din depărtare, ei schimbară între dânșii observațiuni ironice, zicând: „iată vine vi« sătorul de vise?" Dar ironia aceasta nu era decât o slabă expres siune a acelei uri dornice de sânge, care ferbea în pieptul lor la vederea fratelui urât de dânșii Lunga despărțire nu numai că nu o potoli, ci dimpotrivă o spori și în împrejurările de acum în mintea fraților ușor putea să scânteeze ideea dornică de sânge, -anume acum să se răfuiască cu visătorul, cu atât mai mult, că depărtarea și pustietatea locului le dădea putința deplină să ascundă urmele crimei Si iată ei hotărâră să-1 ucidă „Haidem acum, ziseră ei unul către altul, și să-1 omorîm, și să«4 arum căm într’o groapă, și să zicem, că ba mâncat o fiară sălba« tecă; și să vedem ce are să se aleagă din visele lui“ Dar contra unei asemenea hotărîri se ridică fratele cel mai mare Ruvim, și în urma acestei împotriviri frații, când se apropia de dânșii losif, care nu bănuia nimica, desbrăcară de pe el haina cea pestriță și simplu îl aruncară într’o groapă, pentru orce întâmplare In asemenea gropi până astăzi abundă pășunile orientale Aceste nu«s decât fântâni secate, și deasemenea și simple gropi, care sunt pregătite artificial pentrucă în timp de ploae să se păstreze într’îm sele apa pentru vreme de secetă După forma lor în formă de bw= telie, -care făcea imposibilă eșirea, aceste gropi adesa serveau și ca loc de închisoare, de temniță; și cuvântul ebraic, cu care se nuc meau aceste gropi, servește deasemenea și pentru numirea temniței1 2), Evenimentele extraordinare adesa au la obârșia lor o întâim plare foarte simplă, cum s’a petrecut aceasta și cu losif Când frații mai mari, aruncândud în groapă, se gândeau ce să facă cu dâm sul, în depărtare se arătă o caravană arabă, mergea înșirată, du» 1) Toate acestea au fost distruse acum douăzeci de ani de oștirea calmacanului Sihemulul la cucerirea Arabiei Guerin, Description de la Palesllne, Samarie, 1875 Tom II, p 219 ■■ • 2) Eș XII, 29; Is XXIV, 22; Ier XXXVII, 16 433 până mare când Mirt șt bateam de Gafaăd phlsche Inschriften, Tf 80-100 In diferite gropnițe aproape de piramide se găsesc nume» roase alte materii mirositoare Cele trei materii, numite în Biblie, pană astăzi alcătuesc lucrul principal de comerț Intre orient și Egipt Vigouroux, Voi II, p 17 bteria Miblicd 434 se dovedește prin nenumărate închipuiri de robi și de roabe de tot felul pe monumente și chiar prin un deosebit fel de mânu» scripte, ce s’au păstrat până în timpul de astăzi, în care proprie»: • tarii de robi propun recompense tot celui ce va aduce înapoi pe robul fugit Unul din aceste manuscripte prezintă asemenea decla« rațiune din partea prințului Atefamen, fiul faraonului Ramzes II, marele supraveghetor al lucrărilor a captivilor militari Ca printre robi erau fără îndoială evrei și alte naționalități de rasă semită, se dovedește lămurit prin aceea, că robii adesa se • numesc cu numirea evreească „ebed“ Intre altele, robii din Siria1) erau cu deosebire în mare căutare pe piețele KIemfisuIui si a Thcbei, și pentru ei se ofereau cele mai urcate prețuri, după cum se petrecea aceasta și în vechea Romă De oarece losif era tocmai sirian, - apoi pentru ismaeliți dobândirea lui a fost un chilipir, căci ei puteau pe piața Egiptului să obțină pentru el un preț deosebit de bun Cât erau de prețuițl asemenea robi, se poate judeca deasec menea chiar după convenția încheiată de Ramzes II cu heții, după care robii fugiți în Siria treb hau înapoiați în Egipt2), și afară de asta s’a păstrat întreagă scrisoarea unui scriitor către tatăl său, prorocul Ramessu din Hermop dis, în care el descrie toate întâm» plările sale din timpul urmărire! robilor fugiți3) Siniții și negrii se întrebuințau mai ales ca să alerge înaintea echipajelor stăpânilor lor pe uliță Cu o trestie aurită sau cu o nuea în mână ei curățau drumul de lume și dirijau caii losif a fost cumpărat de „Potifar (Pentefrie), un curtezan al lui faraon, șeful gărzei“ Numele Potifar e cu totul egiptean și însamnă „consacrat lui Ra, zeul soarelui”, adorarea căruia își avea centrul în lliopole, Іа sud in Egiptul de j îs, nu departe de Memfis, rezidența iubită a faraonului de pe vremea lui losif, fostul mare protec® tor al cultului în cinstea zeului Ra Curtea acestui laraon, ca și a tuturor faraonilor, era plină de curtezani de tot felul: consilieri intimi, rude imperiale, șefii gardei, directori ai muzicei curței, astrologi și tâlcuitori de vise, bibliotecari, miniștri ai clădirilor publice și ai mormintelor, directori ai palatului, casieri ai palatului și de stat, și deasemenea, ca să nu înșirăm mai mult, purtători de eventail, care erau se par cei mai înalți demnitari la curte și de obiceiu ocupau loc la dreapta regelui In stânga, ca mai slabă și care cerea acoperire, stăteau gradele înalte militare, cari alcătuiau gardă — 1) Ebers, Aegypten, p, 294 ' 2) Maspero, Hisioire ancienne, Pcris, 1876, p 273 3} СЬ ti fa neeia lui Cum dură să fac eu acest mare ’ăusisă pâcă-tue-ic Înaintea lui Dam iezea Cin I ea»i vorbea tn toate zilele așa lui losif, iar el nu o ascultă, se I itâmpîd (ntr’o zi, că vi Dură în casă după trebile sale, și nu era n1m;*ne?| acolo, e 'l apuca de haină șid zise: „Culcăde cu mine’? El insă își lăsă haina și fugi* (Fac XXXIX, в-12) 443 toată cu negreață și devenise așa ca și cum ar fi fost stâlcită de un făcător 19 Ea se unsese Pdt egiptean (de pe un monument egiptean) de rele, ca să spună bărbatului său când se va întoarce sara acasă după obi :eiul său zilnic, fratele tău cel mai mic a săvâr? șit asupra mea silnicie După sosirea la casa sa, el găsi pe femeia sa culcată și -bolnavă, ca de siluire Ea nu=i dete apă să 2) Aegypticităt, e cuvânt Inventat de Ebers pentru deslgnarea caracterul desăvâr* șlt egiptean’ al poveste! 446 Gel dintâiu” ’) Istoria lui losif și a femeei lui Potifar este în realii tate istoria pasiunei omenești, care^și găsește ecou și în multe~alte povestiri ale vechimei Ce se atinge însă de raportul reciproc al acestor două istorisiri, apoi lucrul cel mai firesc este să credem, cum- și recunosc unii egiptologi, că povestea egipteană este numai ecoul cel mai întârziat a istoriei lui losif, care după caracterul său neobișnuit firește a izbit imaginațiunea poporului și, transmițânduese din generație în generație, a putut înfine, sa servească de subiect și pentru o poveste egipteană independentă Prin asemenea prea supunere mai simplu și mai firesc ca orce se explică întrebarea grea altmintrelea despre acea asămănare generală și totodată des® pre deosebirea, care se observă în aceste două istorisiri1 2) , Crezând clevetirea femeei, Potifar, „se aprinse de mânie și dete pe losif la temniță, unde erau închiși arestații regelui” Temnița aceasta la egipteni se numea Castelul alb și vechii istorici, Tu» cidide3) șiHerodot4), pomenesc de existența ei în Memfis, și însuși orașul acesta adesa se numește „Orașul Castelului Alb” Acesta era ceva Jn genul fortăreței, în care se af au căzermile pentru garnizoană, câteva biserici și multe locuri da închisoare în temniță, și ea sta sub comanda unui inginer militar deosebit, cunoscut sub numele de comandantul principal al zidurilor și intăriturilor Mem= fisului Fortăreața era atât de puternică, că după o sută de ani Cambize a fost nevoit să o cucerească printr’un asediu în toată regula Potifar, ca ministru al poliției, fără îndoială, și era șeful /V/ acestei fortărețe sau „a casei temniței”, cum se numește ea în /■ originalul ebraic losif, cum trebue de presupus, era închis în ase» menea încăpere a fortăreței, unde se aflau închiși criminalii statului, pentru care se cerea supraveghere mai severă: criminalii obișnuiți se așezau în alte părți ale clădirii Potifar nu avea putere să ridice viața lui losif, de oarece vechile legi epiptene apărau viața robilor de silnicia stăpânilor, dar el putea sad castreze sau săd dea o mie de toege, dacă ar fi dorit asta Dar el nu s’a folosit de acest drept, prin care a și dat a se înțelege, că neavând putința să nu creadă spusele femeei sale despre jicnirea adusă ei, el totuși păstra în sine dispoziția față de losif si, trimitindud în temnită, lăsă ca 1) Ebers, Argyp‘ cn p 314, 315 Noi am exclus din acest loc ipoteza, in care Ebers presupune, ca istoria lui losif n’a fost scrisa de Moise, ci a fost redactată numai la multă vreme după „povestea celor do! frați* 2) LegcndJe grecești deasemenea ne Infățișază câteva povestiri, paralele istoriei cu femeea tui Putifir ‘An Kosinmiilter A und N Murgenland, Bd I, p 1Й5, 3) Tucididc, 1, 104 4) HcTodc-t, 111, 13, 91 Eberx, Aegypten, p 311 2 447 tjmpul să lămurească chestiunea Dar chiar ochiul bănuitor al șefului temniței curând a văzut nevinovăția acestui arestat, si de aceea losif curând a ocupat și în temniță tot o așa situație respectată cum ocupase el și în casa lui Potifar, ceia ce a și atras asupra lui urmări foarte însemnate pentru dânsul Pitari egipteni (de pe un monument egiptean) CAPITOLUL ХХШ [IOSIF TĂLMĂCITOR DE VISE ai bine de zece ani trecuseră deja din acel timp, decând losif fusese vândut de frații săi în E= gipt, unde el și trecuse acum prin multe ne» cazuri Acum el era în temniță și deși se bucura de bunăvoința șefului închisorii, dar după cât se pare această temniță egipteană trebuia să înmormânteze pe totdeauna într’insa visurile de aur ale tinereței, stârnite cândva într’însul de visurile sale Dar pronia cu mână nevăzută conducea pe alesul său pe calea, care trebuea să ducă pe losif la mărirea neașteptată, mult mai minunată, decât i se prezisese în visuri In aceeași temniță, în care era închis losif, după câtva timp au fost închiși și doi mari demnitari dela curte, și anume marele paharnic și marele pitar ’) Funcțiunea lor, după cum arată monumentele egiptene, erau foarte importante Asupra lor zăcea o mare îndatorire plină de răspundere de a păzi viața lui faraon de otrăvire Situațiunea celui dintâiu cu deosebire îi da necontenit intrare la faraon, care bea numai ceeace primea din mânile lui, și pitarul era dator să se îngrijască nu numai de aprovizionarea curții cu tot felul de prăjituri și pâne, ce le plăcea egiptenilor să le aibă la îndemână, ci să și bage de seamă, ca în acestea să nu se amestece oare care substanțe vătămătoare cu scop criminal Vreo neatenție oare care în această privință atrase asupra lor mânia iui faraon, care 1) Atât Potifar, cât șl acești demnitari se numesc în originalul ebreu eunucii dâr deși la curtea egipteană existau eunuci, relativ de acești slujbași această numire era un simplu, titlu al funcțiunii, indicând imediata lor apropiere de rege li turla Biblici * 450 • 4* В t iS’ Л „tu și porunci să fie închiși în temnița statului Ajungând într’o situație atât de tristă, ei negreșit erau extrem de îngrijorați de soarta lor, șî în asemenea dispoziție sufletească au fost extrem de agitați de niște visuri ale lor Numeroase memorii mărturisesc, că egiptenii în genere dădeau o foarte mare importanță visurilor In unul se istorisește, că prințul Bahtane, în urma unui vis ce a visat, a tri« mis înapoi în Egipt pe zeul Hons, ced fusese trimis de faraon pentru vindecarea fiicei sale1) Altul arată, cum regele Menefta a avut înainte de bătălie un vis, in care i s’a arătat 4 zeul Pta, cared porunci să nu între* 1 2) O inscripție, descoperită în ruinele Napatei, istorisește, cum faraonul Miamun, în anul urcărei sale pe tronul Egiptului și Etiopiei, a văzut în vis doi șerpi, unul în mâna • dreaptă și altul în mâna stângă Deșteptândusse, el ceru, ca înțe« lepții imediat să=i tâlcuiască acest vis și ei i«l explicară așa: stăpânești sudul, și nordul se supune ție Coroanele ambelor țări vor străluci pe capul tău, și tu vei cârmui tot pământul în tot lungul și latul lui“3) Visurile se trimiteau de zeul Tot, și primirea lor se considera atât de importantă, încât s’au alcătuit pravile de= osebite, cu ajutorul cărora se putea obține un vis sau altul Era foarte natural deci, că ambii demnitari, care căzuseră în disgrația regelui, se aflau în strașnică neliniște din pricina viselor lor șî se sileau să le tâlcuiască Ne având însă putință, din cauza -severei închisori, să se vadă cu sacrificatorii, cari numai singuri puteau să le tâlcuiască visele, ei negreșit se bucurară mult, când losif se prinse să tâlcuiască visele lor, ced turburau așa de mult Visul paharnicului ne prezintă un tablou curat, egiptean El a văzut o viță de vie Cu trei ramuri; ea s’a desvoltat, s’a arătat pe ea floare, au crescut și s’au copt struguri, pe care el bă luat și ba stors în cupă și a dat lui faraon Băuturile din must de struguri se pregăteau în Egipt din cele mai vechi timpuri, încă înainte de regii din neamul păstoresc al hixilor 4) Gropnițile din piramide, care se referă la timpuri mult mai anterioare, decât acelea la care se referă istoria lui losif, arată pe închipuiri, cum se culegeau I • a 1) In inscripțiile din vremea Iui Ramzes II în Bibliotheque Naționale din Paris 2) Chabas, Etudes p 214 3) Lenormant, La Divination, p 144 4) Nud de prisos a observa, că critica raționalistă acum nu tocmai demult, intemein- du'se pe eroarea Iui Herodot, cumcă in Egipt, n’ar fi fost vii și nu s’ar fi produs vin, cu bucurie arăta Ia această istorisire biblică, arătând într’însa o grosieră eroare contra reali* toții și din această pricină nega autenticitatea ei Așa, chiar în veacul nostru Bohlen în in» terpretarca sa critică la cartea Facerei cu solemnitate arată la această >eioâre' a istoricului, biblic Descoperirile cele mai nouă totuși au schimbat cu totul chestiunea; ele în adevăr au dovedit „еГоагеа* decât numai nu din partea istorisirei biblice, ci a criticei- • • • ж -4 >4 i 451 curge pe două guri în niște Culegerea strugurilor tn Vechiul Egipt (de pe un monument egiptean2) strugurii de • pe coarde în ’ panere *) și cum din ei se storcea must în diferite vase1 2) In gropnițele Tebei se întâlnește o închi= puire a unei mari livezi cu o vie în mijloc ; băeții sperie pase* rile dela strugurii copți, iar bărbații, cântând cântece, sfărâmă cu picioarele goale strugurii de poamă, turnați într’un lin enorm Deasupra lor e plafonul cu frânghii atârnate, de care apucându=se cu mânile, joacă în lin, și mustul vase așezate sub ele Tot aicea stă stăpânul care numără vasele, înscrie într’o carte și le așază rânduri în pivniță3) Că acest must se întrebuința atât în stare sim* plă, cât și fermentat ne arată di* ferite alte închipuiri ale sărbăto* rilor, la care femeile au o dublă floare de lotus, ca un semn al beției sau în stare de puternică slăbănogire sunt duse dela ospețe de roabe4) Bărbații negreșit încă temperanță: pe unul îl scot dela si mai ospăț ps altul îl duc în chip și mai nepotrb vit, în care caz capul lui se razămă pe pieptul unui rob, iar picioarele sunt aruncate pe umerele altuia5) Lucrate* rilor deasemenea li se da o porție de pâne și de vin, care sacrificatorilor li se da în porție dublă In orașul Bubastis, la marginea pământului Gesem, să făcea sărbătoare anuală, care atrăgea adesa până la 700 000 de oameni, și aicea fiecare bea în cursul ei mai mult vin decât într’un an întreg6) Altă sărbătoare aseme« nea se făcea în templul Hatorei, zeița amorului, la Dender, și purta numirea semnificativă de „sărbătoarea băutorilor" 7) In care caz și înseși zeița se numea zeița beției sau zeița bețivilor „Poporul Den» puțin se distingeau prin trei robi pe capetele lor, Stoarcerea mustului de struguri (de pe un monument egiptean) 1) Него do t, II , 37, 60, 122, 133, 168 ț Ebers, Durch Gosen, p 18, 182,486, 2) Vezi deasemenea desenul de mal sus 3) Wîlkinson voi I p 41 4) Wîlkinson, p, 46, 47 5) Ibldem p 52 6) Ibldem p 53 Michaâlls» MaSaîSches Voi IV, p 70 7) Ebers, Aegypten, p 326 Records of Bast, voi VI, p 24—70, л А* ■ derulai adăpat cu vin, vorbește inscripția» care descria această săr» bătoare Faraonul Ramzes III, în lista sa de daruri trimise zeilor, pomenește, că în Teba el li»a adus în dar numeroase vii și mulți grădinari, din captivii de război, pentru lucrarea lor, și afară de aceasta el a adus în dar la diferite temple până la 200 000 vase de vin de struguri Unde vinul și întrebuințarea lui avea asemenea sancțiune, acolo se înțelege tuturor li era rezervată libertatea de a se folosi de el Beția dealtmintrelea se mustra și se disprețuia stras» nic Bețivul se numea „templu fără Dumnezeu" sau „casa fără pâne", ’și bărbaților li se atrăgea atențiunea cu toată stăruința să evite această slăbiciune Cu toate acestea mulți beau până în așa măsură, încât „nu mai știau nimica, ba nu puteau nici măcar să vorbească" ’) Regii dealtmintrelea, viața cărora se afla sub supra» vegherea sacrificatorilor supremi, aveau porția lor de vin, pro» porția căria se fixa de conducătorii lor sacri Dar, negreșit, pe despot nu era ușor a l ținea în limilile prescripțiunilor, deși din ele se pare că nu eșa faraonul vremii descrise și întrebuința numai must ne fermentat, abea stors din struguri1 2) Scena descrisă în vis se repeta aproape literal în textul descoperit de Ebers al inscripției templului Edfu: faraon stă cu cupa în mână, iar sub el cuvintele: „Ei storc struguri în apă și regele bea"3) Visul paharnicului losif l=a tâlcuit în acel senz, că paharnicul peste trei zile va fi ertat, repus în slujba sa și ca și mai înainte va da cupa lui faraon, și odată cu aceasta l=a rugat, în cazul de se împlinește prezicerea să»și aducă aminte și de losif și să mijlo» ceașcă pentru dânsul înaintea lui faraon încurajat de așa fericită (âlcuire a visului confratelui său, și pitarul cu bucurie povesti lui losif visul său El visase, că el purta pe cap trei coșuri cu pâne In coșul de deasupra tot felul de pre» parate pentru faraon, și păserile veneau și ciupeau din ele Visul pitarului nu e mai puțin fidel vieții egiptene, chiar și în amărun» țirriile sale „Panere cu pâne albă" adesa se întâlnesc pe închipuiri în temple și gropnițe Egiptul era renumit în produsele de grâu, fiind productul principal al țării Colosalele lanuri, sămănate cu grâu, sunt închipuite pe tablourile cerului egiptean Chiar și din ase» menea amănunt, ca ducerea panerelor cu pâne pe cap, e perfect fidelă vieții egiptene Monumentele arată, că greutățile obișnuite se purtau 1) Papirusul, citat de Ebers, p 326 2) Cupele egiptenilor bogați adesa erau foarte prețioase Ele se făceau de aur, ala- vastru, de lut bine lustruit sau de sticlă și li se da cea mai elegantă formă 453 Panere egiptene, (In Muzeul Britanic), și de importanța funcției lui se trebuia la timpul hotărît să pre® pe lemn și paserile cerului vor tn cea mal mare parte pe umere, dar vânzătorii de pâne formau o vădită excepțiune și de obiceiu se înfățișează cu coșurile cu pâne pe cap Papirusul, ce se referă la timpul petrecerei evreilor în Egipt, vorbește de patru mari pitari ai lui faraon, dintre care unul se numește „principalul", poate judeca după faptul, că el dea la cămările curții 114 064 de porții de pâne ')■ După o ciudată întâmplare, amintirea despre pâne se întâlnește în fortăreața, unde a fost închis losif; o inscripție vorbește de „pânea coaptă în castelul Alb" din Memfis Povestindu=și visul său, marele pitar cu fior vesel aștepta ced va spune tânărul tâlcuitor de vise „Peste trei zile, îi tâlcui losif, faraon îți va lua capul tău și te va spânzur ciupi carnea ta de pe tine" Condamnarea marelui pitar, că el va fi decapitat, că trupul lui va fi spânzurat de un arbore și dat pa» Serilor cerului spre mâncare, era din cele mai aspre din câte se puteau rosti asupra unui egiptean, și arată o mare vină, reală sau închipuită, din partea nefericitului curtezan Nimicirea trupului era echivalentă nimicirei oricărei nădejdi la veșnicie, pen= trucă păstrarea trupului se considera condițiunea esențial ne® cesară pentru putința vieții de dincolo de mormânt De capi® tarea, precedată de lovituri de toiag, era pedeapsa obișnuită, dar lipsirei de îmbălsămare se supuneau numai criminalii în deosebi însemnați Când însă trupul era dat mâncare cânilor, cum s’a fă® cut cu femeea criminală „din povestea celor doi frați", atunci aceasta era pedeapsa cea mai grozavă la egipteni Prezicerile lui losif s’au justificat la amândoi curtezanii în „ziua nașterei lui faraon' Aceasta era sărbătoare mare pe malurile Ni® lului Zilele nașterei în genere în vechime se serbau cu mare so® lemnitate, și mai ales zilele de naștere ale regilor O inscripție spune, că ziua nașterei lui Ramzes 11 producea bucurie în cer2) Sacrificatorii se adunau în temple, celor închiși li se da libertate și să făcea ospăț mare, vrednic de monarhul, căruia supușii se în® 1) Pleyte, Le papyrus RoIHn, Parh, 1363 1) Chabds, Inscripționa, p® 3 454 chinau ca Iții Dumnezeu După ospăț, înconjurat-de curtezanii săi și demnitarii templelor, el împărțea milele sale sau rânduia pe« depse după chibzuință sa; și anume în una din aceste zile de săr« bătoare faraon, „readuse pe marele paharnic la locul lui, și el dădu cupa în mâna lui faraon, iar pe marele pitar îl spânzură de un copac, cum le tâlcuise losif" Trecuse acum doi ani din acel timp, când marele paharnic pris mise din nou mila regală și petrecea în fericire In această situație a sa el uitase cu totul de losif, și numai un vis al stăpânului său îi aminti din nou de acela, care cândva fusese cu dânsul în temniță și așa de fericit îi tâlcuise visul său Faraon într’o noapte avu două visuri la rând El visă la început, că în timpul plimbării lui ne malurile Nilului, el văzu șapte vaci grase, ce pășteau printre stuh După aceea au ieșit din râu șapte vaci slabe și au mâncat pe cele grase Adormind din nou, regele văzu alt vis El visă șapte spice fru* moașe și pline, eșite dfntr’o tulpină, și alte șapte spice, seci și arse de vântul de răsărit, care au mâncat pe cele pline Visurile acestea au un interes adânc prin acea corespundere uimitoare, ce ele au cu viața egipteană Nilul se numește înfr’însele simplu râu (tsor), de oarece în evenimentul egiptean, istorisit pentru egipteni, el nici nu cerea altă numire, după cum și Eufratul în toate împrejurimile sale se numește deasemenea simplu râul Nu* mirea, întrebuințată de Moise pentru desîgnarea vegetațiunei, ce garnisea malurile Nilului (agu), este deasemenea numire curat •V egipteană Aga în inscripțiile hieroglife înseamnă „verdeață", din pricina semnului calificativ, care urmează după el și califică orce iarbă de baltă ori verdeață de pe malul râului Agi în limba coptă are în totul același sens Ce se atinge de visul întâiu, apoi el răsfrânge în sine viața egipteană Pentru locuitorul văii Nilului nu era nimic mai firesc, decât să se gândească la râu, nutritorul țării sale Despre vacile, care în mare număr se mișcau în toată țara și sub înfățișarea cărora egiptenii își închipuiau pe slăvită lor zeiță națională: zeița Izida In fine despre plantele cereale, care alcăs tuiau izvorul principal al bogăției egiptene Și unele și altele se aflau în cea mai strânsă corespondență cu particularitățile con* templațiunii și vieții vechilor egipteni Simbolul vacii poartă asupra sa exclusiv caracter egiptean „ Egiptenii", zice Plus tarh, „considerau vaca oarecum chipul Izideî și a pământului') 1) Plutarli, De Isid el Osirklc, § 59, edil Parlhcy, p 68 Cliincnl A Ic xandrcanul Stroin v, 7, cdit Migne Tomul IX, coloana 69 Climent Alexandreanul complectează această explicațiune: „Junca", zice el, „este simbolul pământului, al agriculturii și al hranei" Plutarh după aceea zice: „între stele, Sirius e consacrat Izidei, de oare ce el ne dă umiditatea Precum Nilul, după părerea egiptenilor, este emanațiunea lui Osiris, așa, după închipuirea lor, pământul este corpul Izidei, nu în genere pământul, ci numai acela, pe cared face roditor Nilul Anume din această alianță, după părerea lor, se naște Gor, și acest Gor este căldura văzduhului, care înviorează și nutrește toată făptura Numărul de șapte vaci alcătuește o trăsătură deosebită a coloritului local, ce a fost manifestat numai nu demult prin cercetările, care pre® zintă o dovadă uimitoare a faptului, cu câtă exactitate s’au re» produs în această istorisire formele egiptene de cugetare și de viață Izida adesa se prezintă înconjurată de șapte vaci, numărul mistic, care se designează prin unul și același cuvânt în limbile egipteană, ebraică și sanscrităOsiris deasemenea se înfățișază câteodată în comunitatea a șapte vaci, femeile sale In timpul solstițiului de vară se purtau de șapte ori împrejurul templului său Monumentele adesa presintă deasemenea ta® bloul scăldării vitelor în Nil și eșind la mal să pască iarbă împrejur Deasemenea rodirea și nerodirea în Egipt atât astăzi, cât și în vechime, atârna cu totul de gradul de revărsare al Nilului Lucrarea pământului totdeauna trebuia să meargă mână, în mână cu udatul terenului prin revărsarea periodică, care înlo® cuește ploaea și îngrășămintele Revărsarea anuală a râului, încă cu mult înainte de losif era izvorul direct al civilizației egiptene, pentrucă nevoea de o sistemă vastă de canale, de observarea hatu® rilor a parcelelor deosebite, adesa nimicite de inudație, deja de timpuriu a făcut pe egipteni să recurgă la astronomie, ca singura garanție a măsurării regulate a timpului, și deasemenea' la arhitec® tură și geometrie, cu ajutorul cărora s’ar fi putut construi diguri și să tragă dela râu o rețea de canaluri In vederea acestora pe cât era de remarcabil, tot pe atâta și natural, ca în religia egipteană, care consta, din câteva culte deosebite, t 1) Egip Sefeth evr Sebat sanscr Sapt De aceea ea aproape neschimbat se repeta $1 în toate limbele moderne A — Arătură (de pe un monument egiptean) 456 care aveau importanța numai în câteva localități deosebite ale țării, cultul Izidei și Osiris, strâns legat de fenomenele Nilului, se recu® noștea în tot Egiptul La începutul revărsărei el se numea Osiris „fructificatorul pământului1*, și se personifica sub forma unui bou, iar în timpul deplinei revărsări el primea numele surorei sale și femeii Izida, „mama rodniciei**, sau Hatora, „zeița rodniciei1*, și amândouă aceste zeițe se divinizau sub forma unei vaci sau a unui cap de vacă, cum se poate vedea asta necontenit pe monua mente Din causa asta când vacele de un tip sau altul eșau din Nil, în imaginațiunea egiptenilor acest fapt căpăta un senz deosebit, cu privire la recolta așteptată Ce însemnătate mare dădeau egips tenii Nilului, asta ne o arată acea împrejurare, că Nilul neconte* nit era cântat în imne religioase^poetice Unele din ele sunt atât de remarcabile în această privință, în cât se pot cita aicea modele dintr’însele • SALUT NILULUI O tu, cel ce te^ai arătat pe acest pământ, Și care vii aici in lume, Ca să dai viață Egiptului 1 Dumnezeu tainic fiind, Tu faci negură ziua, când voești, Udătorul livezilor, create de soare, Dătătorul de viafă tuturor făpturilor, Tu cutrieri pământul în toate locurile Cale din ceriu pogorâtoare Dumnezeul Seb, prietenul de pâne, Dumnezeul Fta, care luminează tot lăcașul, Dumnezeul Nepra, producătorul grăunțelor Stăpânul secerișului, când rcgori tu pe pământul inundat, Nicio păsere nu înd^ăsnește să fure bunurile pământului Făcătorul pânii, producătorul orzului, Tu pe vecie păstrezi templele *)• Binecuvântat fii, bunule Dumnezeu, Iubit cerescule Nil, Tatăl zeilor sfin'ei noimi* 2), Acelor ce locuesc pe ape Deplinătatea bogăției și hrana Egiptului, El însuși dă viață fiecăruia, Bogățiile se revarsă pe calea lui, Și belșugul e’n degetele lui, t) Vigouroux, tom П p 1 10 2) Adecă nouă zei» Șu, Tefnut, Seb, Nut, Osiris, Gor, Izida, Neftls șl Set 457 Bl necredincioșii se bucură la venirea lui Tu singur ești șl de sine creat, Nimenea nu știe de unde ești tu, Dar în ziua aceea, când vii și te descoperi, Se bucură fiecare Tu ești stăpânul feluriților pești și daruri, Și tu dai belșug Egiptului Crugul sfinților celor nouă, nu știe de unde ești, Tu ești viața lor; căci când vii tu, Prinosul lor se dublează Și jertfelnicile lor se umplu v • '* »:\ «4 sX’fr* * z % , -■/'-•4^ \* 1 ’♦ А’ X-’ ' -^- ’л fv* \* * originea lor semitică „Ochii lor sunt mici", zice Mariette, care s’a ocupat cu săpăturile ruinelor Tenisului, „nasul mare și curbat, deși în același timp și lătăreț, umerii obrazului esiti deși în ace* laș timp osoși, bărbia deasemenea eșită în afară, și gura se re* marcă prin aceea, că se lasă în jos la extremități Caracterul ge* neral al feții se arată grosier în ce privește trăsăturile ce o alcă* tuesc, și părul vâlvoi, care acopere capul, ce se afundă cu totul într’însul, dă monumentului o înfățișare și mai remarcabilă Comunitatea origine! firește a trebuit să facă pe hicșj dispuși în favoarea tuturor semiților „Dacă în timpurile faraonilor popoa* rele Siriei se strămutau cu cârdul în pământul Egiptului, care se raporta la dânșii ca la niște supuși și poate ca la robi, apoi această mișcare de emigrare, a trebuit să sporească încă și mai mult în timpul regilonpăstqri Nouii venetici adevărat au găsit pe malurile Nilului de un neam cu dânșii; adevărat transformândmse în egip= teni, dar totuși ne perzind amintirile despre limba lor și despre origina lor Ei au fost primiți cu atât mai mare bucurie, cu cât biruitorii simțau nevoea de a se întări în mijlocul populațiunii duș* mănoase lor Palatul acestor regi nu odată s’a deschis pentru con* silieri și pentru favoriți asiatici; în lagărul fortificat Avaris au fost adesa venetici din stepele siriene sau arabe Invaziile, foametea, luptele civile - toate acestea îndemnau la strămutarea în Egipt nu numai persoanele singuratece, ci și familii și triburi întregi" ') Starea politică a Egiptului în timpurile lui losif ne explică astfel întru câtva primirea, care a fost făcută de faraon la început lui, și după aceea și familiei lui, independent chiar de înțelepciunea prorocească a lui losif și de ocrotirea lui divină 1 2) O tradiție foarte veche, care are toate drepturile la recu* noașterea autenticităței sale, mărturisește, că regele hicșilor, căruia losif i=a tâlcuit visele, se numea Apofis sau Apapi3) Acesta evi* dent este unul din acei Apapi, poate chiar acela anume, care a împodobit Tanisul și monumentul căruia ha descoperit în timpul din urmă ‘Mariette După părerea lui Brugsch deasemenea sosirea 1) Maspero, Histoire ancicnne des peuples de l’Orient, p 153 2) înălțarea unui străin Іа gradul de mare vrednicie, ocupată de losif, zice Birch, se explică mai ușor ca orce prin acea împrejurare, că Egiptul în acea vreme se afla sub stăpânirea hicșilor și istoria lui trcbua să rămână necunoscută dinastiei indigene, care a izgonit de pe teritorul Egiptului pe acești uricioși hicși cu obiceiurile și rânduelelc lor Vezi Birch, History of Egypt, p 76, 77 3) loan de Anliohia, frag 39, în Muller, Fragmenta historicorum graet;orum, tom IV, pag 555 âv ’Агркхн zxl oi zaXcojuvo» Gheorghe Sinchelul (Ch ronogra phic, edit Dindorf, 1329, pag 115) z icc • „toți sunt de acord intru aceea, că losif a cârmuit Egiptul sub Afofis* 473 lui losif în Egipt se petrece pela mijlocul veacului al XVIII a Hr adecă în epoca dinastiei a doua a regilor-păstori El socoate chiar, că Apapi II a fost anume acel rege, „care a înălțat pe losif la gradul de mare demnitar, ce ba dat mai târziu putința să arate deosebite binefaceri fraților lui la sosirea în Egipt din pământul Hanaan" ’) Dar în genere istoria acestei epoci e cunoscută încă foarte puțin Groaza, care a inspirat egiptenilor stăpânirea străină, ba făcut să distrugă tot ce putea să amintească de dânșii, și nu» mele regilor hicșilor au fost cu îngrijire mânjite și șterse de pe acele monumente, unde erau sepate de acești uzurpatori* Cu toate acestea s’a reușit a restabili în parte, deși nu desăvârșit, lista re* gilor*păstori Intre dânșii întâlnim cel puțin doi Apapi Acela, căruia losif ba tâlcuit visele, este probabil cel mai renumit dintre ei și anume Apapi II Apapi II este unul dintre regii păstori, care mai mult ca orce a imitat pe faraoni în pasiunile 1or pentru monumente și cari în • această privință au făcut mai mult decât orce cinste stăpânirei hicșilor Acești semiți au invadat asupra văei Nilului în timpul dinastiei indigene a XIV Ei au luat Memfisul și au pus stăpânire pe tot Egiptul de Jos După victoria lor ei șbau ales rege pe unul din comandanții lor și anume pe Șilat El a introdus la dânșii organizația și șba ales de reședință Memfisul, pe care ba declarat capitala sa Mai bine de două veacuri de luptă au trebuit să sus* țină hicșii, ca să*și supună definitiv pe regii tebani Cinci regi* păstori! Bnon, Apahna, Apapi I, lannas și Asses șbau petrecut în această luptă toată viața lor Asses izbuti să detroneze dinastia XV și să devină singurul domn atât al Egiptului de jos, cât și al celui de sus Nu odată în cursul dinastiei XVI tebanii s’au încercat să scuture acest jug, dar fără izbândă Mai fericiți în această privință au fost ei în timpul lui Apapi II Anume în tim* pul acestui rege hîx s’a început acel războiu, care după dânsul s’a terminat prin izgonirea păstorilor din valea Nilului Apapi II iubea luxul și construcțiile mărețe El iubea deasemenea și religia națională a strămoșilor săi Ce se atinge de egipteni, apoi motivul, care ba făcut să pue mâna pe arme, a fost anume motivul religios, și deasemenea și disputa pentru distribuirea apelor Apapi a voit să constrângă pe toți supușii săi, orde ce origină ar fi ei, să re* cunoască ca zeu unic pe Suteh, divinitatea națională a hicșilor1 2) > 1 f 1) Brugsch, IHstoire de L'Egyptc, tom I, p SO 2) In papirusul Iul Salic se spune: „și regele Apapi a făcut pe zeul Seta stăpânul său, și el nu slujia nici unui zeu, din câți erau in Egipt , Suteh însamnă „singurul Dumnezeu Alăturea cu palatul său el ridică acestui zeu un templu măreț, chiar acela, fără îndoială, din care Mariette a descoperit câteva ruine Tebanii refuzară să=și schimbe zeii lor, și consecința a fost războiul Ce se atinge de importanța lui Suth însuși, apoi deși în această privință există diferite păreri, dar e neîndoelnic, că el e unul din zeii semiți, în genul lui Baal din Siria După părerea vestitului egiptolog Birch adevărat, deosebit de toți ceilalți zei“ Dacăd așa, apoi această împrejurare ar putea revărsa o lumină foarte interesanță asupra faptului, pentruce faraonul, care înălțase pe losif, adesa vorbea limba curat biblică și manifesta cunoștințe cu ideea despre un singur Dumnezeu (deși negreșit nu în forma desăvârșită) Tot de aicea devine înțeleasă și bucuria lui, că mândrii sacrificatori egip» teni au suferit o extremă înfrângere în fața tânărului israelit, cared întrecuse cu înțelepciunea sa în tâlcuirea viselor, și deasemenea ■ se lămurește și cauza încredere! așa de neobișnuite a lui faraon în losif, deodată înălțat pentru înțelepciunea sa la cea mai înaltă demnitate de stat f Veniamin Nu tasta ci CAPITOLUL XXV oametea, care vizitase valea Nilului, se făcu simțită și în țările de prin prejur, care se aflau în de» pendență totală economică de Egipt De aceea, când odată cu sosirea anilor de foamete se epui» zară proviziile locale, atunci după obiceiu din di» ferite părți se îndreptară spre Egipt caravane în» tregi pentru cumpărare de pâne Fiii preabătrânu» lui lacov deasemenea au fost nevoiți să meargă în Egipt, care în acest timp purta deja un întins comerț cu Hanaanul și cu toate celelalte țări ve» cine Lor, negreșit, le fu greu să cunoască pe losif, acum deja înălțat și înconjurat de toată străluci» rea egipteană dela curte Ei însă purtau aceeași îmbrăcăminte de păstori de mai nainte, pe care losif și»o amintea așa de bine, și deaceea acesta deodată îi si cunoscu Dar între dânșii nu era si ’ I > l»au ucis ei cumva, sau nu au vândut ei deaseme» nea și pe celălalt fiu al Rahilei, singurul său frate după mamă? scântee în mintea sa ideea grea Pentru a=i face să simtă măcar cât de puțin greutatea acelei situații, în care el însuși fusese pus cândva de dânșii și deasemenea să afle de fratele său cel mai mic, losif nu putu să găsască mijloc mai bun pentru asta, decât sa=i declare drept spioni Deaceea, prefăcândmse că nud cunoaște, „el vorbi cu dânșii aspru și le zise: de unde ați venit? Și ei ziseră: din pământul Hanaan, ca să cumpărăm pâne" „Șbși aduse aminte losif de visele, pe care le visase el despre dânșii; și le zise : voi sunteți spioni; voi ați venit să spionați locurile slabe ale pământului acestuia" (Fac XLII, 7-9) Egiptul înadevăr trebuia să se teamă necontenit de năvăliri dușmane dinspre nord=vest, pentru prevenirea cărora granița de răsărit a Egiptului era apărată de un mare zid forti» ficat dela Suez pânăla marea Mediterană, asemenea acelui zid, prin care China era apărată contra incursiunilor mongolilor Asemenea declarațiune a trebuit se arunce frica asupra fraților și ei răspunseră timid lui losif: „Nu, domnul nostru; robii tăi au venit să cumpere hrană ; noi cu toții suntem copiii unui singur om ; suntem oameni cinstiți; robii tăi n’au fost niciodată spioni" Dar losif continuă aspru să insiste în bănuiala sa, și repetă de trei ori, că ei sunt spioni, cu toate că frații aduceau întru justificarea lor și următoarele amănunte, istorisind, că ei de toți au fost doisprezece frați Unul din ei nu mai este (cât de dureros li era lor să amintească aceasta ?), iar cel mai mic a rămas cu tatăl lor Ne luând în samă aceste justificări, losif ceru vreo dovadă mai simțită, că aceste spuse sunt adevărate și zise: „Iată cum veți fi voi cercați: mă jur pe viața lui faraon, voi nu veți eși de aicea, până nu vine fratele vostru cel mai mic Trimiteți pe unul din voi și să aducă acela pe fratele vostru Și se va descoperi de spuneți adevărul; iară de nu mă jur pe viața lui faraon, că voi sunteți spioni" „Șhi puse sub pază pentru trei zile" E remarcabil, că losif în acest caz s’a jurat pe viața lui faraon, și asta în totul conform cu obiceiurile egiptene Faraon era divinizat în Egipt și jurământul pe viața lui se considera cel mai puternic și obligator Asemenea jurământ în Egipt s’a men= ținut până în veacul XII, s’a întrebuințat pe vremea califilor și călcarea Iui atrăgea după sine moartea') Chemând la sine peste trei zile pe frați, losif se milostivi spre ei și schimbă hotărârea sa în acel senz, că întru dovedirea adevărului spuselor lor, ei trebuiau să lese zălog numai pe unul din ei In calitate de zălog a fost lăsat fratele al doilea Simeon, iar nu cel mai mare Ruvim, și prin aceasta losif a vrut, poate, să amintească acestui din urmă sentimentele sale bune, cared făcuse să stăruiască cândva pentru scăparea vieții fratelui său 1) Roscnmullcr, A tind N Morgcnland, Bd I, 201 477 Toată întâmplarea aceasta produse o impresie grea în cel mai înalt grad asupra fraților Intr’înșii începu să vorbească conștiința și ei vedeau limpede în aceasta pedeapsa lor pentru cruzimea lor asupra fratelui „Și vorbeau ei unul cu altul: cu adevărat noi suntem pedepsiți pentru păcatul săvârșit contra fratelui nostru; noi am văzut suferințele sufletului său, când ne ruga, dar nu Ram ascultat Pentru aceasta ne*a și ajuns pe noi amărăciunea aceasta“ Pelângă aceasta frații mai vorbeau între dânșii, în auz, în prezența lui losif în limba ovrească, fără să=și dea sama, că losif înțelegea în totul limba lor, de oarece până acum ei vorbiseră cu dânsul prin talmaciu Iar losif, auzind această convorbire dintre ei, nu se putu stăpâni și, eșind dela ei, plânse Și după aceea, poruncind să lege pe Simeon, celorlalți le dete -drumul să meargă acasă, dispunând în taină, să pună în sacul fiecăruia acel argint, pe ca* re*l plătiseră ei pentru pânea cumpărată Greu îi fu bătrânului lacov, când auzi istorisirea fiilor săi despre purtarea aspră cu dânșii a stăpânului Egiptului, care o-prise pe unul din ei la sine ca zălog; dar încă și mai greu fu când auzi că trebuie să se despartă de Veniamin Nevoea totuși îl constrânse la asta El învoi lui Veniamin să plece, dar totodată voi să îmbuneze pe stăpânitorul Egiptului prin darurile sale Asta în perfect acord cu obiceiul oriental, care cerea aducere de da* ruri persoanelor stăpânitoare Dar nimic nu poate fi mai simplu și mai primitiv decât aceea, când lacov, în calitate de asemenea daruri pentru demnitarul dela curtea regală, care se îneca în lux, trimise „fructe din pământul său: Puțin balsam și puțină miere, stirax și tămâie, fâstâcuri și migdale" (Fac XXIII, 2) „Miere" se înțelege nu de albine, ci așa numită de arabi dibs't sirop de stru* guri concentrat, care și astăzi e în largă întrebuințare în Egipt, unde se aduce anual din Hebron de o caravană de 300 de cămile ’) întristarea lui lacov venea dela frica de a perde pe ultimul copil de la Rahila cea dragă încredințarea fierbinte a lui Ruvin și Iuda, că ei iau asupra lor toată răspunderea pentru siguranța lui; chestiunea cu argintul, ce s’a găsit în sacii lor cu grâu dintr’o pricină necunos* cută lor, toate acestea alcătuesc o scenă foarte atingătoare, poate cea mai atingătoare din istorie Dar în fața acestor hananieni săraci și sperieți trebuea să se deschidă o scenă încă și mai neașteptată, când ei, după sosirea în Egipt cu Veniamin, au fost chiemați dea* dreptul la palatul stăpânitorului Egiptului 1) Delitach, Genesis, tom II, p 106, 478П Casele egiptenilor însemnați erau înconjurate cu ziduri înalte, împodobite cu picturi, și accesul la ele era prin niște porți enorme cu stâlpi înalți, deasupra cărora fâlfâiau steaguri lungi Porțile dă» deâu într’o curte vastă și bine pavată, pe laturile căria se întin» deau coridoare largi, susținute de coloane fine, frumos împodobite Din palat ușa dela dos ducea în niște grădini vaste, cu rânduri de pomi roditori și cu viță de vie, cu arbuștrii și cu flori de fe« lurite culori și cu tot felul de plante Palmieri, si comori, salcâmi, smochini, granate, etc In mijloc se afla un bazin enorm, din care apa, cu ajutorul unui mecanism, pus în mișcare de apă, se revărsa p toată gradina sub supravegherea grădinarilor Cele mai de multe ori grădina dădea spre Nil sau spre unul din canalele lui, și scări luxoase duceau la un măreț ponton, la care stăteau [iah» turi, care servea unia din cele mai alese plăceri ale aristocrației egiptene însuși casa, de obiceiu de proporții vaste, era în cea mai mare parte cu un etaj, și câteodată cu mai multe etaje Aproape toate camerele etajului de jos aveau uși deosebite, care dădeau într’o verandă deosebită sau galerie, susținută de со» Porfi sculptate din Carnac (de pe monumente egiptene) Ioane împodobite și care se întindea în tot lungul ca» sei dinspre grădină Alătu» rea cu aceasta se aflau că» mări sau depozite vaste de tot felul Păreții exteriori ai casei erau ornați cu picturi și bogate ornamentațiuni de tot felul Mobilierul co= respundea în totul exteri» orului Divanuri, paturi și dormeze de tot felul, erau parte din lemn prețios, în» crustate cu fildeș și aur, dovedeau gust ales prin formele lor variate și figu» rile de lei, sfincși, cai și alte animale După aceea fotolii de toate mărimile și desenele, artistic sculptate si încrustate cu fildeș, ui» > >1 meau prin luxul și bogăția lor Pe mese lăturalnice stăteau cupe de proveniență artistică asiriană și minunate vase cu flori Mires» 479 А i Л4 • « I А 4: când puțin după ceasul rugăciunii, ce se săvârșa îndată ce apunea soarele, o roabă tânără se juca cu un copilaș nu demult înțercat, care aparținea unei familii bogate, când copilul se afla aproape ■de dânsa, o saracă il apucă în clipa, când această roabă își întoarse fața dela el, imediat îi spintecă pântecele și începu pe loc să mănânce carnea lui crudă In Misra trecând câteva zile fripseră 30 de femei, printre' care nu era nici una, care să nu fi mâncat câțiva copii Anume cea mai mare parte din femei erau prinse la fața locului cu asemenea crime, împrejurare, care după părerea mea dovedește, că femeile au mai puțină îndămânare, decât bărbații, și ■ nu pot cu asemenea repeziciune evita și ascunde de perchiziție Când fripseră pe un nenorocit cu convingerea că el mâncase carne de om, atunci chiar în dimineața următoare trupul lui s’a găsit mâncat: pe dânsul îl mâncaseră cu atât mai mare plăcere, cu cât carnea lui fusese toată friptă, așa încât nu mai fu nevoe să fie fiartă Această sălbătăcie de a se mânca unul pe altul deveni atât de obișnuită pintre sărăci, încât mulți au perit anume în acest chip Într’un cazan s’a găsit câte doi și trei copii, ba chiar și mai mulți-Odată s’a găsit un cazan mare, în care se fersese zece mâni, după 494 cum se ferb picioarele de berbece S’a văzut, cum o femee bătrână mânca un copilaș mic și se justifica cu aceea, că acesta era fiul fiicei ei, iar nu un copil străin, și că e mai bine să®l mănânce ea, decât săd mănânce alții Câți sărăci au perit de foame?, asta o știe numai unul Dumnezeu" ’); Din acest tablou a unei foamete din Egipt se poate vedea, dela ce grozăvii a izbăvit losif prin prevederea sa pe supușii lui faraon și pentruce arabii, din cauza înțeleptelor măsuri, prin care a reușit el să prevină rezultatele grozave ale seceței îndelungate, îl numesc „perla cârmuit orilor" 1 2) - Monumentele vechiului Egipt deasemenea conțin nu puține mărturii despre nenorocirile foametelor, de care din timp în timp a suferit această țară In Beni=Hassan pe mormântul lui Amen, care a murit în anul 43 al domniei lui Osortesen I și fost guvernator al provinciei Sa, se spune următoarele: „In timpul cârmuirei mele n’a fost foamete, și nimenea n’a suferit nevoi în timpul cârmuirei ' mele, pentrucă eu am silit să se lucreze toate ogoarele nomului Sa la sud si la nord Si am statornicit anumită rânduială a vieții » > ) populației, propunândude produse astfel, că nimenea n’a murit de foame 3) într’un document încă si mai vechiu, în înstructiile către » J > Amenemat I, autorul se regele Osertesen I, atribuite faraonului Vânturatul grâului (depe un monument egiptean) lauda la fel cu aceea, că el a izbăvit poporul său de foamete: „Eu am porun® cit să se cultive țara pânăla Abu (Elefantina), eu am revărsat bucuria pânăla Ada (Deltă), eu sunt fă? cătorul a trei feluri de să® mânță, prietenul lui Neprat (zeul cerealelor) Nilul, după rugăciunele noastre totdeauna a dat inundație peste toate ogoarele noas stre: nimenea n’a suferit de foame în timpul meu“4) „E interesant de observat", zice Birch, „că în 1) Abd*Allatlf, Relation de l’Egypt, trad S de Sacy, p 360-369 In anul 1157 a hegîrel, in Egipt a fost iară foamete nu mai puțin grozavă decăt cea din 596, și în timpul ei au murit de foame chiar Califul Makrlzi, Hengstenberg, Die Bucher Mose’s, p 55 2) Ebers, Aegypten und die Bucher Mose’s, p 366, nota 1 3) Birch, Hîstory from the Monuments o( Egypt, p 62 4) Maspero, Histoire ancienne des peuples de l’Orient, p 102 495 grobnițile din Abidossc din timpul acesta (al dinastiei a douăsprezecea) au fost înmormântați câțiva demnitari, care au administrat cerealele din jitnițele regale Amintirea despre acești demnitari în inscripțiile hieroglifice ne silește firește să presupunem, că ei au fost numiți în această demnitate in anii de foamete, ca să ia măsuri contra repetării unor asemenea nenorociri ’) Brugsch presupune chiar, că a găsit pe monumentele egiptene amintirea despre înseși acea foa= mete, care a bântuit în timpul lui losif Un egiptean, cu numele Baba, istorisește în inscripția, ce s’a găsit de pe peretele mormân= tului său din EhCabe, că în timpul foametei, care a durat câțiva ani, el a fost în stare să hrănească nu numai numeroasa sa familie, ci deasemenea și pe toți locuitorii localităței sale, unde trăea el „Eu am fost“, zice el în epitaful său, „om cu inima blândă, fără mânie; zeii mi=au dat stare bună pe pământ; concetățenii mei misau dorit sănătate și viață în orașul Cabe Eu am supus pe cei răi la pedeapsă Copii erau Ia mine în târgul meu în timpul zilelor mele mulți, pentrucă eu am produs 56 de copii mari și mici La mine erau tot atâtea paturi, tot atâtea fotolii, tot atâtea mese pentru ei; cantitatea de pâne și a tot felul de hrană se afla la mine 120 de butoae; lapte se mulgea dela trei vaci, 52 de capre și 8 asine; mirodenii se cereau ca la un hin și untdelemn ca două butelii Dacă cineva va obiecta, presupunând că tot ce spun eu este o laudă goală, apoi eu chem martor pe zeul Mont, că spun adevă= rul Toate acestea eu le»am pregătit în casa mea Eu am pregătit lapte acru în oale și bere în beciu cu un hin mai mult decâttre= buea Și am grămădit pâne, iubind pe Dumnezeu cel bun, și am fost grijuliu în timpul sămănatului Când a venit foametea, care a durat mulți ani, eu am împărțit pâne târgului în fiecare an de foa= mete“ 2) Judecând după această inscripție de mormânt, Baba în ținutul său sau în orașul său a făcut în proporții mici tot ceeace a făcut losif pentru tot Egiptul, adecă a luat măsuri pentru prea venirea nenorocirii în timpul anilor de foamete Astfel losif prin prevederea sa înțeleaptă a mântuit Egiptul de grozăviile foametei Dar în același timp el, în vedere curat politică, se folosi de această foamete, ca să întărească și să consolideze autoritatea regilor hicși, care în acel timp, după toată evidența, era tare zdruncb 1) Birch, ibidem, p 63 2) Brugsch, Histolre de 1‘Egypt, 2 ed t 1, p 176 Inscripția asta nu are dată Brugsch" o raportează Ia dinastia XVIII pe temeiul podoabelor și inscripției gropnlțel, precum șl pe temeiul timpului gropnlței vecine, care aparține demnitarului Aamesa, care a trăit In timpul regelui Amozlse sau Aamese șl a avut de tată pe unu Baba, contimporan șl demnitar al rcgelul Raschlnen iiată Ministrul lui faraon constrânse treptat pe egipteni să=i dea toate valorile metalice ale lor, turmele lor și în fine pământurile lor, excep* tând numai pământurile ce aparțineau sacrificatorilor Faraon însuși se îngrijește de întreținerea sacrificatorilor: „nu este asemenea scriitor, care n’ar primi hrană din casa regelui", vorbește semnificativ pa« pirusul Sallier ') Cu toate acestea el a lăsat înseși poporului grija lucrării pământurilor sale proprii cu condiția să plătească lui faraon a cincea parte din venit Acesta este unicul act, despre care știm din cârmuirea lui losif, afară de acele măsuri, pe care le*a luat el contra foametei: actul acesta e foarte important, și el nu odată a fost obiectul celor mai aspre discuțiuni, dar puțin întemeiate din partea unei anumite părți de istorici Ceeace știm noi de dreptul de proprietate în Egipt în epoca următoare, ni=l confirmă în totul istorisirea biblică Pământul în Egipt, după mărturia lui Diodor Sicilianul, era împărțit în trei părți, din care una aparținea regilor, alta sacrificatorilor și a treia osta* șilor De pe aceste pământuri se percepea în folosul statului anumit impozit, exceptând pământul sacrificatorilor, despre care lucru se pomenește în cartea Facerei (XLVII, 22) Acolo nu se spune nimic despre asemenea preferințe a legilor; dar, în urmă, asemenea pri»-vilegii au fost rezervate și lor Herodot istorisește, că ei aveau dreptul să stăpânească anumită parte de pământ, scutit de impozit și fără îndoială în schimbul lefurilor calculate lor Masa populațiunii deci nu putea deveni proprietară de pământ „Pe inscripții, vorbește Wilkinson, „în calitate de proprietari nu se vede nimenea, decât regii, sacrificatorii și ostașii" Egiptologia indirect adeverește faptul trecerei pământului egip» tean în proprietatea faraonilor, deși ea nu ne vorbește, cine a săvârșit această trecere Ea stabilește faptul, că în periodul vechiu și mediu al istoriei Egiptului, în această țară exista un fel de feudalism, foarte asă* mănător cu feudalismul evului mediu, care a fost însoțit de dese tur* burări și care au dus la aceea, că feudalii câteodată refuzau în totul de a recunoaște stăpânirea faraonilor Nomele erau oarecum principate ereditare, ce se aflau în stăpânirea unor familii mari și puteau trece dela una la alta prin căsătorie sau moștenire, cu condiția ca noul proprietar să fie întărit în drepturi asupra nouei sale dobân* diri de regele ce domnea2) In periodul cel mai nou al istoriei, după hicși, nu mai întâlnim deja urmele acestei organizațiuni feudale, losif se pare că ha aplicat lovitura decisivă, trecând în stăpânirea ■ - - - n — - — 1) Ebers, Aegypten, p 348 2) Mdspero, Histoirc anclennc de peuplcs de l’Orient, p 12C 49? regelui proprietatea întreg pământului țării, exceptând numai pă» mânturile sacrificatorilor Ramzes III în marele papirus Haris se prezintă pe sine, ca proprietar al întregului pământ egiptean „Eu", zice el, în toată țara am sădit arbori și arbuștrii și am îngăduit oamenilor să se desfăteze de umbra lor Eu am dat hrană la toată țara: săracilor și bogaților, bărbaților și femeilor muritoare Eu din nou m’am îngrijit de țară, care a fost pustiită: țara din nou a fost săturată în timpul domniei mele Munciți pentru dânsul (pentru fiul lui, Ramzes IV),- ca un singur om în toate felurile de munci Faceți pentru el toate lucrările cu mânile voastre Voi veți avea dela dânsul răsplată prin hrana zilnică" Răsplata, făgă» duită aicea egiptenilor, pentru munca lor", zice Chabas „este acea întreținere, care s’a făgăduit faraon să le o asigure Această între» ținere asigurată de rege, era obișnuitul privilegiu al demnitarilor de stat și a sacrificatorilor Vorbind de acest privilegiu în genere, Ramzes făgădueștc să»l întindă asupra tuturor Din causa acelei ordine de proprietate, pe care o stabili patriarhul losif, toate pă» mânturile aparțineau lui faraon De aceea în oarecare înțeles în adevăr se putea spune, că regele dădea hrană întregului său popor" ’) z Unul din cei mai noui critici găsește o inexactitate în această parte a istorisire! biblice „ Ca losif să fi făcut pe stăpânul și dom» nul său proprietar al întreg pământului Egiptului", zice el, „aceasta e o poveste monstră, care a putut să răsară poate numai din ima* gînația vre unui Efraimlean Trebue oare de amintit, că egiptenii în toate timpurile cunoscute au fost proprietarii pământurilor lor, și de oarece moneda era necunoscută, apoi plăteau impozitele în natură, care se adunau de scriitori însoțiți de executori, înarmați cu „prăjina clasică"1 2) ? Dar acest critic evident n’a citit niciodată următorul loc: „Se istorisește, că regele Sezostris a despărțit pă» mântui egiptean între toți egiptenii, dând fiecăruia din ei câte o parte egală, și primea veniturile sale principale dela acea arendă, pe care trebuiau să i=o plătească anual proprietarii pământului"3) Aceasta e o așa mărturie, care nu se poate neglija fără dovezi suficiente Iar această împărțire a terenului egiptean a avut loc deja după losif, de oarece Sezostris sau Ramzes II Meiamun a trăit mult după losif Astfel, până la acest timp în Egipt, după mărturia lui Herodot, n’a fost proprietate particulară și tot pămân» tul vădit aparținea lui faraon, cum și stabilise aceasta losif Părintele * ♦ 1) Chabas, Recherches sur la XlX*e dynastle, 1873, p 69-75 2) Jules Soury» Revue des deux mondes, 15 Februarie 1875, p4 515 3) Herodot, II, 109 Istoria Btbftcâ 32 4? Paria, 1635, lettfe CLXVIl, pag» iască șmsă lucreze pe dânsa, cerând o neînsemnată răsplată La explicarea faptului biblic examinat, nu trebue uitat, că în timpul lui losif egiptenii erau față de hicși popor cucerit Dealtmintrelea, se poate fără ripostă afirma, că losif, în vederea calculelor expri» mate mai sus, a făcut servicii însuși egiptenilor, făcând pe faraon proprietar esclusiv al pământurilor lor „In toată Turcia", zice Mi» chaud, discutând despre proprietatea de pământ în Europa, „nu se știe ceri aceea proprietate de pământ Eu n’am întâlnit nici în Smirna, nici în Constantinopole, nici în toată Asia Mică pașă, bei sau mare demnitar, care ar fi considerat pământul lucrat printre bogățiile lui, exceptând câteva șiflice sau moșii militare, cărora guvernul le îngădue o ocârmuire proprie $ acolo nu se știe nimic de ceeace noi numim proprietate de pământ, terenuri ce s’ar putea da în arendă cu anumit folos Populațiunea țărănească trăește în sate, ne știind cui aparține acel pământ, din care el se hrănește Pământurile, care sunt renumite prin rodnicia lor, niciodată nu se vând și se prețuesc totdeauna numai cu un preț foarte cumpănit, In toate provinciile otomane" Aicea noi vedem oare cum conți» nuarea acelor privilegii de care se bucurau pământurile sacrifica» tocilor- în Egipt „Eu nu vreau să spun", continuă Michaud, „că proprietatea de pământ în genere nu e cunoscută în Turcia, dar măsurile luate cu scopul asigurărei pentru sine a folosirii ei, în tot cazul dovedește, că ea se respectă puțin și că ea se consideră așa instituție „care trebue să se îngrijască singură pentru asigura» rea sa și a căuta apărare la Dumnezeu Dealtmintrelea proprietatea de pământ se respectă șî de popor nu mai mult decât de gu= vern In cursul întregei mele călătorii eu n’am observat nicăirea ca persoane particulare să fi încercat să=și însușască tot ce pro» duce pământul Aceasta anume și servește de cauză a acelui fe» nomen, că toată împrejurimea Stambulului, care ar fi trebuit să fie acoperită de holde, dacă ar fi fost lucrată, rămâne aproape toată nelucrată, și că marea capitală a imperiului otoman pe dis» tanță de mulți chilometri e înconjurată de o adevărată pustie Agricultorul în toate acele locuri, unde s’a așezat, nu păzește roa» dele sau produsele sale de furturile de tot felul, cum nu le apără nici de biciul stihiilor sau de paserile cerului In timpul primblă» 1) Champagny, Les Câsars, 4-e edit , 1868, tom I, pag 26«27 „Solul provinciei apar» ține proprietății poporului roman sau coșarului; noi avem numai posesia sau folosința vre» mJnică*, spune jurisconsultul Gaius (Institut II, 7) Filosoful Seneca deasemenea spune» bDupă dreptul civil totul aparține regelui, și tot ce stăpânește regele se împarte Ia diferiți! posesori , Sub un bun cârmuitor totul aparține regelui după dreptul domniei, și persoanelor particulare după dreptul proprietății* De Benef ѴП, 5 501 гііог mele împrejurul Cairului am văzut adesa, cum conducătorii asinilor noștri! se îndreptau slobozi spre grădinile de ceapă și de castraveți, se aprovizionau cu tot felul de zarzavaturi și legume și plecau liniștiți la oraș, încărcați-de asemenea pradă Acest fel de prădăciune este lucru obișnuit și aproape totdeauna rămâne nepedepsită"1) Astfel, la judecarea măsurilor luate de losif trebue de avut în vedere, că aceste măsuri, care pot părea așa de neconforme cu cerințele legiuirilor moderne și cu organizația socială contim» porană, se aflau în deplină corespondență cu drepturile și obice® iurile orientului O frază din cartea Levitic poate sluji ca adeve» rire pentru toate cele spuse aicea și să arate în același timp, cum toate cărțile Pentateucului sunt pline de aluziuni la obiceiurile egiptene Vorbind de proprietatea de pământ, Moise între altele proclamă solemn: „Pământul nu trebue vândut pentru totdeauna; căci pământul este al Meu; voi sunteți venetici și pribegi la Mine" (Lev XXV, 23) Când noi ne vom așeza în asemenea punct de vedere, atunci toate vor servi spre lauda lui losif, mai ales când vom compara felul lui de procedare cu felul de a proceda al altor stăpânitori ai țării Viceregele Egiptului încă și astăzi de obiceiu cumpără dela supușii săi aproape toate pământurile lor, când aceștia au nevoe extremă de bani Mehmet=Ali a procedat încă și mai direct și pur și simplu le«a luat cu puterea In genere se observă, că „țăranii Egiptului niciodată n’au avut altă proprietate, decât numai casele lor, hulubă riile lor, boii, plugul și oarecare părticele, situate împrejurul satului Ei totdeauna se puteau considera ca lucrători, întrebuințați ca muncitori ai ogoarelor sau un fel de năimiți pentru lucrarea moșiilor altora In vremea Mamelucilor, feleahii aveau pământuri, pe care ei le stăpâneau cu condiția de a ' plăti anumite impozite; dar ei nu pu« teau nici să le treacă copiilor săi, nici sa le vândă; ei nu puteau dispune de ele nici într’un fel MehmebAli a lăsat pe feleahi aproape în aceiași stare, cum i«a găsit: în loc să lucreze pământul în contul multezimilor sau moscheelor, ei îl lucrau numai în contul pașei MehmetsAli, apucând în mânile sale toată puterea, se așeză elin locul tuturor acestor proprietari particulari, care până la dânsul erau 1) Mlchaud, Ibldem, tom VII, p 66, 67 Jug vechia proprietari ai pământurilor *) Pentru lămurirea acestei chestiuni, nu sunt lipsite de interes și unele amărunțimi „Sub MehmebAli", zice un alt cercetător, „nu exista libertatea comerțului Vice=regele era oarecum singurul proprietar al Egiptului, iar feleahii toți erau arendașii lui Fiecare sat era dator să samene anumită suprafață de pământ cu bumbac și fără excepție toate produsele pământului, afară de o anumită cantitate de cereale, destinate pentru hrana locuitorilor și la nutrețul vitelor, intrau în magazinele guvernului, construite în diferite locuri ale țării, și deja din aceste magazii vices regele dădea pâne'-satelor pe credit pentru un preț arbitrar, care mergea în folosul său-, vindâau agenților săi comerciali, ca» selor comerciale ale Alexandriei sau în genere pentru nevoile par» ticulare Socotelele fiecărui sat, care se țineau de scriitori lacomi, se totalizau anual, și prisos de venit, exclusiv toate cheltuelele, mergea deja în folosul sătenilor, care în asemenea stare de lucruri adesa se pomeneau datori statului" „Patru milioane de feleahi, pe cared nutrea pământul faraonilor, ostenesc și muncesc pentru un singur om, pentru chediv, care înghite, așa zicând, personal pentru sine tot Egiptul Agricultorul, care aparține vechiului neam, care a purtat pe umerii săi restriștile veacurilor, nu»și aparține sie însuși, așa cum nud aparține lui nici pământul Născut pentru aceea, ca necontenit să se supună, să plătească și să producă, el nu are nici o voință liberă2) Feleahul egiptean este nici mai mult nici mai puțin decât un animal de muncă; chedivul este proprie» tarul general al întregei țări Din toate cele spuse cu temeinicie se poate conchide, că mă* șurile, luate de losif, au fost în fond umane și erau în înseși im teresul țării și a locuitorilor ei Ele au fost nu atât o inovație, ci o consolidare legală a unei ordine deja existente, care avea de scop să susțină pe biruitori asupra biruiților, care către acea vreme începuse a se clăti Măsurile lui losif au dus la recunoașterea oficială a celor din urmă drepturile de stăpânire și de proprietate ale hicșilor „Cât de nerațional ar fi a reproșa lui losif opera lui, '-aceasta nu cere a se dovedi mai departe", zice eruditul cerce» tător, căruia nici raționaliștii nud tăgăduesc autoritatea, anume Ewald3) In aceste împrejurări losif a manifestat acea profundă pătrundere și acea lărgime de vedere, care în genere disting pe iR» ■» ■ ■ 1) Michaud, Idem, pag 68, 69, 2) John Ninet, La Culture des terres en Egyplc, în Revue des deux Mondes, 1 De« cembre, 1870, pag 581—582, 590, 591 3) Ewald, Geschichte des Volkes Israels, 3 edit tom I, p 593 Ewald justifică autenticitatea istorisire! biblice despre actele lui losif numai prin citatele din autorii clasici greci 503 acest om de stat Prin înțelepciunea sa a adus pe toți supușii re« gelui din dinastia păstorească, care până acum puțin se supuneau stăpânilor lor, mai întâiu la aceea, că ei plătiră lui faraon toate datoriile lor, toți banii lor; apoi cedară lui toate turmele lor și pământurile lor; în fine, când deja nu le mai rămăsese nimica pentru cumpărat pânea necesară pentru hrană, se deteră în totul lui și pe sine Dar înțeleptul ministru al lui faraon se folosi mo* derat de avantajele, ce i le rezerva politica sa prevăzătoare: el nu numai n’a făcut pe egipteni robi, dar nici n’a însușit lui faraon toate pământurile vândute vechilor proprietari și s’a mărginit în folosul regelui până la a cincea lui, ci le=a lăsat în realitate numai la sporirea impozitului parte din venit Cântărirea sufletelor (de pe un monument egiptean) CAP XXVII ULTIMILE ZILE ALE VIEȚEI LUI IACOV ȘI ALE LUI IOSIF ► nea 17 ani a mai trăit lacov în țara nouei sale așe== zări, anume in pământul Gesem, cedat lui Dar iată sosi și vremea strămutării lui într’o țară încă și mai depărtată - în lumea cea de dincolo de mormânt Simțind că s’a apropiat timpul unei astfel de strămutări, lacov trimise după losif, dar nu pentru exprimarea unor oare căror regrete amară, sau în genere a»și lua rămas bun, cum se întâmplă aceasta de obiceiu în asemenea împre« jurări Israil, cum el iarăși în chip expresiv se numește pe sine aicea, se pregătea pentru o altă mare nevoință a credinței Pe patul său de moarte el tot se ținea tare de făgăduințele lui Dumnezeu relativ de posedarea pământului și a tot ce stătea în legătură cu el Și el luă jurământ dela fiul său să»l îngroape împreună cu părinții în peștera Mahpela Primind dela dânsul făgăduința solemnă în această privință, „lacov cu ru= găciune se lăsă pe căpătâiul patului său" Dar rămăsese să facă încă un lucru însemnat Fiii lui losif nu erau încă formal primiți în familia lui lacov Doi mai mari din ei, Manase și Efraim, trebuiau să devină capii a două triburi deosebite, pentru că lui losif, după însemnătatea lui în soarta neas mului celui ales, trebuea săd aparțină dreptul de întâiu născut, și anume dreptul la două părți în Israil De aceea, când curând după întâlnirea cu tatăl său, losif fu vestit, că pe bătrânul lacov l«a ajuns și cea din urmă boală fatală, el se grăbi să aducă la 506 dânsul pe cei doi fii ai săi, ca ei să poată fi întăriți comoștenitori împreună cu ceilalți fii ai lui lacov - La întâmplarea aceasta losif arătă vădit credința sa In loc să caute a dobândi pentru fiii săi onoruri la curtea Egiptului, el fățiș se lepădă de toate onorurile acestea, ca să împartă soarta disprețuitului său neam păstoresc Pentru prima oară noi ne întâlnim aicea cu binecuvântarea, în= soțită prin punerea mânilor’) Bătrânul sărutând cu dragoste pe nepoții săi și îmbrățișinduu, spuse lui losif; „Nu mai nădăjduiam să văd fața ta, dar iată Dumnezeu misa arătat și copiii tăi" Dar ochii lui lacov erau slabi, și când losif aduse pe cei doi Tii ai săi mai aproape de bătrânul său tată, punând pe Manase, ca mai mare, la dreapta bătrânului, iar pe Efraim, ca pe unul ce era mai mic, la stânga lui, el atribui slăbirii vederei lui acea împrejurare, că Israil încrucișindueși mânile sale puse dreapta pe Efraim, iar stânga pe Manase Dar lacov a făcut așa intenționat și a proces dat aicea prorocește Evenimentele în urmă au dovedit veracitatea prorociei sale Pe vremea lui Moise, adevărat, în tribul lui Manase s’au numărat încă pânăla 20 000 de oameni mai mult decât în cel al lui Efraim (Numeri, XXVI, 34, 37) Dar această numeroasă posteritate comparativă, se află exact în raport invers pe vremea judecătorilor și totdeauna după aceea tribul lui Efraim a fost, după al lui Iuda, tribul cel mai numeros în Israil Dar ceeace ne uis mește mai mult în acest eveniment, apoi e anume aceea, până la ce grad toate sentimentele, amintirile și părerile bătrânului muris bund erau pătrunse de credința lui El deja nu mai insistă la cugetele grele referitoare la zilele sale „ге1е“ din viața trecută Toată amintirea sa despre zilele trecute acum se mărginește nu= mai la amintirea bunătății și iubirii lui Dumnezeu, care ba călăuzit in toată „pribegia" sa Aceste sentimente ale sale s’au exprimat deplin în cuvintele de binecuvântare, când a zis; „Dumnezeu, înaintea căruia au umblat părinții mei, Avraam și Isaac; Dumne* zeu, Celce m’a păscut pe mine de atuncea, de când exist și până în ziua de astăzi, îngerul care mă izbăvește de tot răul, să bine= cuvinteze pe pruncii aceștia; să fie peste dânșii un semn al numelui meu și al numelui părinților mei, Avraam și Isaac, și să crească ei mulțime mare pe pământ" In această întreită invocare a-numelui lui Dumnezeu, ca statornicitor al așezământului, ca Păstor și ca îngerul răscumpărător, nu se poate să nu vedem o lămurită îna= inte vedere de către Israil a adevărului Sfintei Treimi 1) Punerea mânilor era deasemenea actul esențial la aducerea jertfelor Cel ce a« ducea îșl punea mânile pe jertfă mărturisea păcatele sale ca și cum le»ar li strămutat prin asta asupra jertfei și punând animalul de jertfii în locul său 507 Isprăvind de binecuvâtat pe nepoții săi, lacov dădu fiului să losif, ca preferință față de frații săi, acea porțiune de pămân aproape de Sihar (loan, IV, 5), vechiul Sichem, pe care el o cum părase cândva dela fiii lui Het Dar porțiunea aceasta, cum el î prezise, el, adecă în persoana descendenților lui, va trebui să o ia tot cu sabia și cu arcul din mânile amoreilor Anume pe această porțiune a lui losif, după trecerea de multe veacuri, s’a odihnit dumnezeescul Păstor și Răscumpărător, când El a descoperit taina Dumnezeire! sale păcătoasei samarinence (loan IV) Pelângă aceasta lacov încă odată exprimă solemn credința sa în făgăduința dată lui și părinților săi „Iată - zise el, ~ eu mor, și Dumnezeu va fi cu voi, și vă va întoarce în pământul părinților voștrii" Așa se sfârșesc oamenii, dar cuvântul și făgăduința lui Dumnezeu rămân veșnice Dar iată că sosi și ultimul ceas al vieții patriarhului, și el adună împrejurul patului său de moarte pe toți cei 12 fii, în scopul de a le împărtăși cele din urmă binecuvântări și dorințe Cuvin* tele, pe care le*a vorbit el lor, cuprindeau parte binecuvântări și parte preziceri înaintea sa, într’o vedenie prorocească, ca și cum s’ar fi desfășurat un tablou al vieții acelor triburi, pentru care fiii săi trebu*-; iau să devină protopărinți deosebiți Și ceeace el vedea, le expuse în binecuvântările sale fiecăruia dintre fii Aceste tablouri prorocești, negreșit, e imposibil a le considera închipuiri exacte a vreunui period oare care determinat sau chiar a unui eveniment din istoria , lui Israil Acestea au fost mai curând conturarea vieții semințiilor , în direcțiunea ei generală, decât preziceri fie despre evenimente aparte, fie despre istoria lui Israil, ca tot Nu=i de prisos a observa aicea, că în genere în binecuvântările lui lacov caracterul viitor și istoria unuia sau altuia din triburi se deduc, pare=se, din nu» mele protopărintelui Cum acesta, așa și înseși cuprinsul binecu» vântărilor alcătuesc o dovadă neînfrântă a autenticității lor, că anume ele nu se referă nici decum la vreo epocă oare care ur* mătoare, ci sunt exprimate de însuși lacov Dacă împreună cu critica s’ar admite, că aceste binecuvântări au fost exprimate într’un period oare care de mai târziu al istoriei lui Israil, atuncea prin această presupunere noi ne*am așeza într’o dificultate de neînvins; pentrucă binecuvântările acestea sunt aplicabile la triburi numai în acea stare a lor, cum le«a văzut însuși lacov Ele n’au putut fi scrise nici într’un period altul de mai târziu, de oarece în acest caz fiecare scriitor de mai târziu ar fi spus ceva cu totul inaplicabil la unul sau altul din triburi, și în tot cazul n’ar fi putut să între» buințeze asemenea expresiuni relativ de toate triburile Binecuvântările sale lacov a început a le împărți dela* Ruvim, căruia i»a zis : „Ruvim, primul meu născut 1 Tu ești tăria mea și începutul puterei mele, Culmea vredniciei și culmea puterniciei" Aceasta trebuia să fie situația lui Ruvim, ca prim născut, dacă el nu s’ar fi lipsit de acest drept prin valurile patimilor sale și prin păcatele sale următoare Deaceea lacov continuă: * „Dar tu ai bântuit ca o apă furioasă, Nu vei avea preferință Căci te«ai urcat pe patul tatălui tău Tu ai întinat patul meu, Pe care te^ai urcat Următorii după vrâsta erau Simeon și Levi Cruzimea lor ne» socotită dela Sihem, din pricina căreia lacov s’a cutremurat chiar și pe patul său de moarte, i«a făcut frați sau tovarăși de crimă De oarece ei s’au unit pentru săvârșirea răului; apoi Dumnezeu îi va risipi în Israil, așa că ei nu vor alcătui triburi osebite și întregi Și în adevăr știm, că chiar Ia a doua numărare a lui Israil (Numer XXVI, 14), Simeon' se văzu tribul cel mai mic In ultima binecuvântare a lui Moise (Deuter XXXIII) de Simeon chiar nici nu se pomenește Dar și în înseși pământul făgăduinței acest trib, se pare, că niciodată n’a primit o parte deplin stabilită, ci a po» sedat numai câteva orașe în hotarele tribului lui Iuda (I Nav XIX, 1-9) In fine noi știm, că unele din familiile tribului lui Simeon, care au crescut și erau numeroase, au părăsit în urmă Țara sfântă și se așezară în afară de hotarele ei (1 Parai IV, 38-43) Tribul lui Levi deasemenea n’a primit nici o posesiune în Israil; decât numai că risipirea lor n’a servit pentru ei ca blestăm, ci ca bine® cuvântare, în urma ridicării lor la vrednicia preoțească Această risipire a două triburi a fost răspunsul semnificativ, pe care Dum» nezeu, în dreapta sa providență le=a dat la încercarea străbunilor lor de asși răzbuna onoarea neamului lor prin mijloace trupești și prin arme materiale „Frații Simeon și Levi, Uneltele cruzimii sunt săbiile lor In sfatul lor să nu între sufletul meu Și la războiul lor să nu fie părtașă slava mea Câci ei în mânia lor au ucis bărbat, 509 Și după placul lor au tăiat vinele vițelului Blcstămată fie mânia lor, căci e crudă, Și furia lor, căci e sălbatecă Risipiri =voi întru lacov, Și=i voi împrăștia întru Israil" aicea e plina de ima= în prorocia lui ă aceea s’a și dela dânsul treptat Upsind astfel pe trei din frații mai mari de avantaje sj sesiun, ș, rezervând lui losif îndoita portiune de pământ, ’lacov lui ІпГи г “Т*’* а'ѴП'аеі na?ter' k,a rezervat lui Iuda El va fi conducător „leu" Precum leul este rentele pă un or, așa și Iuda a trebuit să primească autoritatea regală prin tribal ,Р аПаІа fluI 1lu David> acel ȘiIoh> căruia, ca unui „leu“ al ibului lui Iuda, toate popoarele au trebuit sad arate cinste si ascultare Deasemenea Iuda va fi înzestrat cu deplinătatea bogi tulor pământești, în care caz aceste binecuvântări pământești sin» în'Jru Î Sme aU! fCT 5ini01ul bogățiilor duhovnicești, rezervate intru stapanirea lui Iuda Toată descrierea aL ginajiuni mesianice, care în urmă au fost întărite iu Valaam (Numer XXIII, 24; XXIV, 9, 17) Ea dup atribuit lui David (Psal LXXXVIII, 20-37) Hrisms' 13 diferi|i '-T‘°ri iSl°ric1' până câ"d iri'Tsus : Stos, „care a strălucit din tribul lui Iuda*1 (Evr VII 14) în ace mire al nostru", care „a făcut din două lumi una" (Efes’ II, fprni1 C3re ”7 impăr^‘ până va Pune pe toți vrășmașii săi ternut picioarelor sale (1 Corint XV, 24), - ’ ’ ' !ui Iuda rădăcina lui David, care trebue să învingă definitiv" cal;V 5) In această binecuvântare, dată lui Iuda pentru pri oara vedem, cum prorocia se extrage chiar din sensul numelui яIuda I pe tine te laudă frații tăi Mâna ta în ceafa vrășmașilor tăi, Inchina se va ție fiul tatălui tău Iuda leu tânăr, Cu pradă se ridică fiul meu -Plecatu sa el, s’a culcat ca un leu Și ca o leoaică- Cine»! va scula? Nu va trece sceptrul dela Iuda Și legiuitor din coapsele lui, Până nu va veni împăciuitorull), Și lui se vor supune popoarele Ы leagă de vița de vie asina sa, *) In evreește Slloh Shiloh Criticii moderni in bllom «ește Înseși locul de orce Înțeles Ștlo niciodată g-nere cu trecerea timpului , aș iitî Turla bine zis un perifraz1) o expune în următoarea formăs „Sufletul meu nu așteaptă izbăvirea dela Ghedeon, fiul Iui loase, pentrucă ea a fost numai vremelnică; nici isbăvirea dela Samson, pentrucă ea a fost numai trecătoare; ci izbăvirea prin Mesia, fiul lui David, care, după cuvântul tău, Tu ai făgăduit să fiilor lui Israil; anume de această izbăvire a Ta și însetează*’ sufletul meu" In binecuvântarea dată lui Gad se face aluziune la cuvântul înrudit, care însemnează apăsare, împilare Tribului lui îi este dat t) Targumul ierusallmtean in cea mal buni redactare trimiți poporului Tău, 512 sa se așeze în laturea de răsărit a Iordanului Acolo el va fi expus la dese incursiuni ale străinilor, dar el își va aduna puterile sale șisi va respinge: „Pe Gad gloatele îl vor stramtora, Dar el le va urmări pas cu pas“ In binecuvântarea lui Asir se indică evident rodnicia deose» bita a posesiunilor acestui trib,-ce se întinde dela muntele Cârmii pânăla pământul Tirului, - care ținut era vestit prin t bogăția lui de ceriale si uleiu: „Pentru Asire prea grasă pânea lui, Și el va procura mâncările regești* In binecuvântarea dată lui Neftalim se indică frumuseța bărbătească și sprinteneala poporului, și deasemenea și darurile sale intelectuale: „Neftalim este terevint falnic, Ce«și desfășură minunat ramurile" ')• Insfârșif lacov trece la numele iubitului său losif La vederea lui toată inima într’însul se agită de prisosul sentimentelor La în« ceput el descrie rodnicia lui, asemenea unui arbore roditor, sădit lângă izvor, și apoi descrie puterea lui, ca primită dela însuși Dumnezeu Și în fine revarsă cea mai bogată binecuvântare, mai bogată decât a revărsat cineva din strămoșii lui: „losif este odraslă de pom roditor, Odraslă de pom roditor delângă izvor Ramurile lui se întind peste ziduri Amărâtu*bau și bau săgetat, Și bau dușmănit săgetătorii Dar arcul său a rămas tare, Și puternici mușchii brafelor lui Prin mânile Dumnezeului puternic al lui lacov Deacolo e Păstorul și tăria lui Israil, Dela Dumnezeul tatălui tău, care să te ajute, Dela Atotputernicul, care să te binecuvinteze Cu binecuvântările cerești de sus, Cu binecuvântarea adâncului, ce se întinde jos, 1) După o al( ■* 1 dar critica se folosește de ea, pentru ca să împingă alcătuirea po* vestirii cu câteva veacuri mai târziu , de evenimentul înseși într’o epocă, pe care dealtmintrelea ea nu se hotărăște să o determine mai exact Ea să mărginește numai la aceea, că raportează redac* tarea istoriei lui losif într’o epocă de după împărțirea poporului ales în două regate, și la timpul devenirei regatului lui Israil ca duș* mănos regatului lui Iuda Așa Sury atribue această istorie unui poves* titor sau la mai mulți povestitori din tribul lui Efraim Dar se poate oare presupune serios, îl întrebăm noi, ca israeliții „povestitori", care au trăit departe de Egipt și după trecere de atâta vreme după epoca, la care referă ei evenimentul, oameni cari negreșit nu puteau citi heroglifele sau papirusele, care în genere nu aveau 1) Ebers, Aegyten, p 2S5 nicio idee de critica istorică, - se putea oare, întrebăm, presupune serios, ca niște astfel de oameni să fi fost capabili să descrie cu uimitoare exactitate și fidelitate moravurile, obiceiurile și în ge« neral viața faraonilor și a supușilor lor? Numai relativ de Biblie își și pot îngădui' oamenii asemenea presupuneri atât de ciudate Se știe, că povestitorii și chiar istoricii, care au avut prilej să po* vestească despre evenimente îndepărtate de dânșii după loc și timp, nu odată au făcut, înainte de cercetarea istorico=critică a timpului nostru, o mulțime de anahronisme, erori și inexactități și geografice și istorice de tot felul Cu adevărat, e greu de arătat o minune mai izbitoare de cât aceea, ca un oarecare scriitor „din regatul de nord al Palestinei", un povestitor efremit, să fi putut scrie povestea sa departe de Egipt și după mult timp de la epoca descrisă, ne îngăduind nici cea mai mică eroare contra stării re= ale a țărei nevăzute de dânsul și a unui popor cu totul strein de el Și că exactitatea istorisirii biblice la descrierea Egiptului în a= devăr e mare și uimitoare, asta se vede din aceea, că chiar și un astfel de critic mărunt, ca Sury, care a studiat întreg acest obiect cu o evidentă idee preconcepută, n’a putut arăta nimica, decât o singură greșală (și aceea îndoelnică) de amănunțimi Trebue să recunoaștem, că aceastari tare puțin, mai puțin decât el însuși a admis în scurta sa scriere, unde se întâlnește câteva erori vădite în amărunțimi, deși el a fost înarmat cu toate resursele criticei savante și ale arhiologiei’) Dar mai vom vedea îndată, că e cu totul închipuită și acea unică greșală, pe care el, după părerea lui, a găsibo în istorisirea biblică Dar ce a putut în cazul acesta sa îndemne pe autorul „Po= vestei Vechiului Egipt" să presupună un lucru care face situația lui atât de improbabilă și anume, că istoria lui losif a fost scrisă abea după Roboam de un oarecare efremit? Nu rezultă oare a= ceasta numai din dorința de a nega autenticitatea Pentateuhului și astfel să aducă o lovitură creștinismului? N’am voi să credem a= 1) Observăm în treacăt, că savantul critic Îmbracă pe losif în Egipt în acea haină pestriță, pc care i-a cusut-o cândva tatăl său, deși se știe că acea haină au desbrăcat-o de pe dânsul frații și, muind*o în sângele unul ed (Fac XXXVII, 34), ca să facă pe lacov să creadă, cum că o fiară a sfâșiat pe fiul său, șl o trimise în această stare tatălui său losif a fugit*, zice Sury, lăsând în mânile femeei lui Potjfar haina sa, - acea renumită haină, care deja stârnise gelozia fraților săi și care ba făcut să*»I vândă în robie* (Etudes historiques, p 165) Dar prin ce minune această «vestită haină* se afla iarăși pe losif, după ce ea fusese înapoiată lui lacov 7 (Fac XXXVII, 33) In ce chip înseși această haină a putut-o purta losif până atuncea, când ea ar fi fost lăsată In mâinile femeii lui Potifar 7 Iaca așa»! critica erudită", care silește in tot felul să sdruncine încrederea’In exactitatea istorisirii biblice 524 ceasta, dar cum se explică cu toate acestea, când întâlnim toate aceste irnprobabilități și asemenea, contraziceri? Ce se atinge de do* vezi, apoi nici n’avem ce cere - Autorul se mărginește la declarația ge« neralăi „ Acum se admite, că un scriitor evreu a redactat cartea Facerei și celelalte cărți ale Pentateuculul, împreunând între ele'adesea prin* tr’un mijloc al artei mozaicului poveștile, extrase din două mari iz* voara: din cartea despre origina lumii și dintr’un alt izvor vast, care poate el însuși fi redus la două elemente" Cine anume admite aceasta, aceasta e evident dela sine însuși, aceștia*s anume rație* naliștii nemți, cari nu recunosc nici de cum nimic supranatural și pe care nu*i iau ca serioși nici chiar în Germania, dar care, cum e Berenschtein, au săvârșit în ochii lui Sury fapte de mare merit, descoperind cum că în istoria patriarhilor și a fiilor lui lacov nu»i nimic alta, decât simbolurile luptei dintre sanctuarele Ierusalimului și a Beteluluiî Dar însfârșit chiar, dacă autorul istorisirii despre losif a fost efremit, de aicea n’ar urma nici decum încă, cum că istorisirea lui este o poveste născocită, de oarece înseși critica cârcotașe admite, că Facerea e alcătuită cel puțin după niște vechi documente, iar adevărata istorie se poate scrie și după trecere de multă vreme după evenimente Pecând scriitorul istorisirii despre losif nu vorbește nicidecum ca mito0 log In Ioc ca să proslăvească pe israeliți, cum s’ar fi putut aștepta dela omul, ce s’a despărțit de regatul lui Iuda, el atribue iudeilor mari însușiri, ceeace niciodată n’ar fi făcut un mitolog; și cu totul din contra, el proslăvește nu* mai pe Iuda, pe acel Iuda, care, după închipuirea raționaliștilor, era obiectul ales al autorului istorisire!, dar căruia el în realitate îi rezervă cel mai nobil rol Iuda anume, după această istorisire, s’a împotrivit intenției de a ucide pe losif și Iuda a fost eroul uneia din cele mai frumoase scene, anume al acelia, unde el și*a exprimat dorința să rămână captiv în locul lui Veniamin Putem fi încredințați, ca până și cel mai împetrit raționalist nu poate să citească fără adâncă mișcare vorbele, pe care acest presupus efremit le-a pus în gura Iui Iuda (Fac XXXVII, 26; XLIV, 14-34) Sury a uitat să pomenească de aceste vorbe, dar ele se află în Biblie și numai adevărul ar fi putut vorbi așa prin gura scriitorului efremit, de cumva acesta a existat cândva (Jn oechiu monument egiptean După acestea te miră de ar mai trebui chiar și numai să mai pomenim acele dovezi, pe care le aduce în folosul său au» torul „Povestei vechiului Egipt", de oare ce ele nu merită nici măcar să fie combătute Dar noi le aducem, ca să arătăm, ce fel sunt ele „Istoria lui losif", zice el, „redactată de câțiva scriitori efremiți, care posedau talent superior cărturarului Enna, era numai una din legendele populare ale regatului Israelit Se știe, că pro» rocii nu fac nici o aluzie la această istorie, ceeace ar fi foarte de mirare, dacă ei ar fi văzut într’însa altă ceva, iar nu un basm lingușitor pentru tribul lui Efrem De la noi nu=i în drept să ceară mai multă credință în ea, decât a arătat în această privință Isaia Tăcerea prorocilor relativ de istorisirea biblică despre losif criticului i se pare vrednică de mirare și el se si» Ieste să tragă, dintr’însa dovadă pentru negarea înseși autenti» cității istoriei lui losif Dar ajunge cea mai simplă cugetare, ca să vedem toată netemeinicia unor asemenea concluziuni Dacă pro» rocii în genere s’ar fi ocupat cu povestirile istorice din viața stră» moșilor poporului lor, atunci tăcerea lor despre losif ar putea avea oare care importanță; dar ce»i de mirare, dacă ei' nu vorbesc•' despre acei strămoși, despre care ei nici n’au avut prilej să vor» bească? Dacă s’ar fi dovedit că Isaia în adevăr nu credea în istoria lui losif, atunci cu aceasta am putea conveni; dar când Sury spune, că „nu se poate cere dela dânsul mai multă credință, de cât a avut într’însa Isaia“, apoi el afirmă un lucru, pe care el nu»l știa Prorocii, afirmă el, n’au văzut în tot ceeace cartea Facerei istorisește despre losif, nimic alta decât „un basm lingu» șitor pentru ambiția tribului lui Efraim" Dacă aceasta ar fi fost părerea lor, ei negreșit n’ar fi zăbovit să declare limpede aceasta în reproșurile lor, cu care ei așa de adesa au avut prilej să se adreseze către tribul lui Efraim In genere însă însăși afirmațiunea aceasta, luată în întregime, e cu totul falsă, și de aceasta criticul s’ar fi convins ușor însuși, dacă ar fi studiat serios Biblia Ade» vărat, Isaia nu numește pe losif pe nume, dar el amintește de strămutarea lui Israil în Egipt, unde a fost chiemat de losif ’) Pro» focul lezechil amintește expresiv o împrejurare din viața lui losif1 2) Cărțile istorice mai mult decât odată confirmă faptele istorisite în cartea Facerei Cea din urmă mărturisește că losif, înainte - ( (t> J®7 Dumnezeu și cârmuirea poporului de către ei pe baza acelor temeiuri și pravile morale nemijlocit * comunicate, care se recunoșteau deja de toți, deși f nu erau cunoscute într’o legislatură formală, afară П4ХХЛ decât în liniile primitive ale ei în „legile luiNoe" Aceasta a fost experiența cârmuirei morale, părim tești în forma sa cea mai bună și mai simplă 3 \/ț istoria epocei patriarhale apar vădit trei trepte C^D deosebite în raporturile lui Dumnezeu cu oamenii /, După căderea strămoșilor și pierderea de către ei a stării fericite primitive de nevinovăție, Dumnezeu, dândude făgădui ința unui viitor izbăvitor, le=a lăsat libertatea de a alege sau supunerea smerită sau împotrivire păcătoasă față delsl Deja la primii fii ai lor ve» dem despărțirea: dreptul Avei sufere moarte martirică dela necredin® ciosul Cain; după aceea descendenții acestui din urmă capătă vădit precumpănire peste urmașii credincioși al lui Sit și primul period se termină cu' corupția generală, care a făcut inevitabilă grozava pedeapsă a întregei ~ omeniri prin potop După potop a f fost încheiat de Pu miiezeu urL nou,așezământ cu dreptul Noe, ca cu protopărintele nouei omeniri, și lui i?a fost făgăduită îndelunga răbdare a lui Dumnezeu pană la sfârșitul veacurilor Dar tocmai din pricina acestei îndelungate răbdări păcatul s’a cuibărit iară în lume, se ivi în oameni o strașnică nădăjduire în sine, cari prin zidirea „turnului^ pânăla cer", voiră să=și exprime disprețul lor față de ceruri Planul a fost distrus și popoarele au fost risipite; dar aceasta a dus la uitarea lui Dumnezeu de către oameni și în Io* cui adevăratei religii pretutindenea s’a instaurat idololatrie groso» lână Atunci pentru păstrarea religiei celei adevărate și marea făgăduință, legată de dânsa, despre Isbăvitorul lumii, Dumnezeu alese un nou drept, ea să=l facă protopărinte al neamului ales, având a păstra în el adevărata credință Acest așezământ cu Avraam prezintă a treia treaptă în istoria epocei patriarhale și ea se distinge prin dese arătări și făgăduințe a lui Dumnezeu protopărînților și capilor neamului celui ales In aceste arătări se lămurește treptat natura lui Dumnezeu, Care se înfățișează nu numai Dumnezeul lui Avraam, Isac și lacov, ci ,,Dum« nezeul cel Atotputernic" (Fac XVII, 1; XXVIII, 3: XXXVI), ,Ju= ' decătorul a tot pământul" (Fac XVIII, 25), iar în numeroasele făgăduințe capătă deplină desvoltare marea idee despre viitorul Rcțșgumpărător^ ca sămânță, prin care se vor binecuvânta toate popoarele (Fac XXII, 18) Odată cu aceasta și înseși viața patriarhilor, după înălțimea și curățenia credinței lor, după ne= contenită conducere a Providenței dumnezeești, ne prezintă un model așa de înalt, educative realizări a virțuțijlor înalte, încât prin aceasta ea a căpătat o importanță neînchipuitoare~în raport cu multe taine din soarta viitoare a economiei dumnezeești în lume Așa qașterea fără de sămânță a Mântuitorului în mod pre« i închipuitor sa arătat în nerodirea Sarei și Rebecăi; unirea în El a firei dumnezeești și omenești s’a preînchipuit prin scara, văzută ' de lacov; pătimirile Lui, suferite de Dânsul dela poporul său, dar care au devenit apoi isvorul binecuvântării pentru toată os ; menirea și au preînchipuit prin întâmplările lui losif; ipoartea lui • de cruce și învierea s’au închipuit în jertfa lui Isaac; preoția lui ■ veșnică s’a închipuit prin Melhisedec; diferitele ^stări ale legii și hatului sau preînchipuit prin Ismail și Isaac; harul dat păgânilor, dar pierdut de iudei s’a preînchipuit în binecuvântarea lui lacov și Isav, etc Toată epoca aceașța cu QiăLețiLeu£ep jrezentanțî este oglinda^preînchipuitoare, în care vădit s’a reflectat soarta viitoare a bisericii si a lumii Qedința patriarhilor șî=a găsit expresia ei^exțerioară în cult Dar cultul în această epocă nu căpătase încă formele precfse' Ti consta mai ales în aducerea de jertfe pe prima piatră întâlnită, deși în același timp de îndată ce a devenit jertfelnic, căpăta însemnătate sfântă și pentru timpurile următoare, așa că ea se alegea pentru aducere de jertfe și de către patriarhii următori cu preferința față de alte jertfelnice și servea de loc pentru deo* sebite arătări, cum a fost de ex jertfelnicul, din Betel însuși jerh felnicul pentru slujba sfântă se sfințea prin turnare de untdelemn și la săvârșirea slujbei dumnezeești se pășea cu o deosebită pre= gătire, care consta în spălarea corpului și schjmbarea hainelor (Fac XXXV, 2) Prin deosebite făgăduințe s’a dat unor jertfelnice cu deosebire o însemnătate sfântă în senzul de „Casa lui Dumnezeu", adecă oarecum de templul, la întreținerea căruia să plătea zeciuială din avere (Fac XXVIII, 20-22) Depe vremea lui Avraam s’a în® trodus un- deosebit jjtual, ca mijloc de intrare în biserica Vechiului Testament, anume ritualul feerii împrejur, care ca taină însemna cuț?J!râS dâ Pâcățoșia și nec urățenia an țerioară, preînchipuind în același timp tăerea împrejur interioară sau omorîrea omului tru® pese și nașterea celui duhovnicesc înseși vta|a^ pațnarhală a neamului celui ales se păstra prin păzirea unor anumite hotărîri sau pravile Toată bogăția făgăduim țelor se transmitea după dreptul întâiei nașteri, primit prin o deo® sebită binecuvântare, se păstra prin sfințenia căsătoriei și se res® pingea orce amestec cu închinătorii de idoli (Fac XXXIV, 7, 13, 31; XXXVIII, 24; XXVI, 34,35; XXVII, 46; XXXVIII, 1,6-9) Supu» nerea și respectul față de părinți se considerau virtuțile înalte și princi® cipale, ce apar vădit în istoria acelor persoane care s’au supus pedepsei și cercetării pentru călcarea lor (Ham ) Vțața familiară în genere se dis® tingea prin simplitate primitivă; înseși căsătoria purta caracterul celei mai depline neprefăcătorii și se încheia cu binecuvântarea și povața părinților, deși în același timp simt cunoscute și exemple de căsătorii din capriciu (de exemplu căsătoria lui Isav), care au dus la certuri fa» miliare și la nemulțămiri In același timp viața patriarhală și în genere nu e străină de exemple, când păcatul original se manifestă întrio^dominațiune vădită a trupului, ce ducea la abaterea dela rânduelele anterioare dumnezeești Aceasta o vedem chiar și la astfel de persoane mari și sfinte, ca Avraam și mai ales la lacov, dintre care cel întâiu afară de femee a avut țiitoare (deși acest concubinaj a rezultat din impulziunea evlavioasă de a avea moșteri nitori ai celor mai bune făgăduințe), iar al doilea a fost- cu idouă 534 femei, din care pricină a și suportat grele încercări, ca urmări firești ale acestei abateri dela legea primordială a vieței (mono® gamia) In sfera civilă a domnit deplin forma patriarhală de cârmuire Ea consta în aceia, că autoritatea în conducerea tuturor trebilor civile se concentra în mânile capului familiei sau a neamului Patriarhul, în ca* litate de cap al familiei, era în același timp și singurul hoțărîtor a tu* turor chestiunilor, ce se iveau între membrii familiei sale sau ai nea* mului El dispunea în totul de soarta copiilor săi și a casnicilor săi, fă* cea judecata și pedepsea, avea dreptul de viață și de moarte (Fac XXXVIII, 24), și în caz, de primejdie de dinafară, era comandam jtul (ca de ex Avraam), căruia i se recunoștea dreptul de război si pace Dar toate aceste drepturi și îndatoriri nu aveau încă un caracter complect determinat și toate decurgeau numai din situ* ația naturală de părinte al familiei, obligat să se îngrijească de apărarea și buna stare a neamului său Aicea noi vedem omenirea oare cum în copilăria ei Patri* arhii sunt păstojj pașnîci, care se mută dintr’un loc în altul pen* tru căutarea de pășuni mai bune, și singurile animale de transport le servesc cămilele și asinii Calul li era încă necunoscut, dar spre binele lor, de oarece cu apariția calului la triburile păstorești tot* deauna se desvoltă înclinațiunea spre incursiuni și prădăciuni Agricultura era încă puțin desvoltată și alcătuia numai ocupația vremelnică și întâmplătoare Proprietatea de pământ ja ei nu exista Avraam și*a cumpărat pământ numai pentru îngropat, și avea lacov ca proprietate o porțiune pentru cortul său Previziuni de Cântării ea buca filon de metal (după monumente egiptene) traiu nu se făceau, din care pricină foametea adesea îi constrângea să se mute în țările vecine (mai ales în Egipt, ca unul ce era grânarul lumii antice) In timpurile lui lacov totuși se statornicise comerțul de pâne destul de regulat între Egipt și țările vecine și existau caravane comerciale Caravanele comerciale apar pe toată întinderea enormă dintre Egipt și Mesopotamia și se poartă un comerț vioi cu aromate și alte produse ale Răsăritului, și deasemenea cu pește care în can* tități enorme se importa în Egipt Către timpurile lui Avraam vedem începuturi ale monedei de schimb, deși sub formă dc bucăți de anu* mit metal cu stabilirea prețului după cântar; în vremea lui lacov apar un fel de „monede", iar fiii lui au cunoscut deja bine circus Ізгеа arginților, pentru care au și vândut ei pe fratele lor losif Ce se atinge de cultură, apoi din toata'fstoria epocei patriar» hale se vede, că deși patriarhii se și prezintă mai ales ca păstori nomazi, dar odată cu aceasta la dânșii se observă urmele unei culturi deștul de înalte, parte din causa înrâurii popoarelor vecine, dintre care unele, ca de ex egiptenii, se aflau pe o'înalta'treaptă de civilizație, iar parte și ca urmare desvoltării autonome a neamului cejuLales, care se distingea prin înalte daruri duhovnicești? Ășa tradiția atribue lui Avraam înalte cunoștințe în astronpmie și ma= tematică, în care el ar fi învățat chiar pe egipteni Urmele scrisului în înțelesul propriu nu se întâlnește, deși nu există temeiuri sufi» ciente de a ne îndoi în existența lui, cu atât mai mult, că în țările vecine cu Palestina el exista deja fără îndoială In tot cazul sunt mărturii despre existența peceților cu nume care, presupun scrierea numelui sau cel puțin a unor semne oare care (Fac XXXVIII, 18,25) In astfel de trasuri generale se prezintă viața patriarhilor nea* mului celui ales, cari erau purtătorii eșclusivi ai adevăratei religii si ^ ffi^ eLfagădumțe, legate de dânsa, despre Mântuitorul si care deaceea se aflau sub o deosebită conducere a Providenței divine* Această lucrare proniatoare a lui Dumnezeu în neamul cel ales va deveni încă și mai limpede și uimitoare, dacă se com= pară, în ce situație se afla lumea păgână înconjurătoare, lăsată în voea propriilor sale puteri și dorințe Pe măsura înecare lumina adevăratei religii se aprindea treptat în conștiința neamului celui ales, în ceilaltă lume păgână se instaura tot mai mult întunericul duhovnicesc și să întărea idololatria cea mai neagră Către sfârșitul epocei patriarhale aceste două lumi se alcătuise nesăvârșit în două împărații deosebite, și în cea din urmă dintr’însele idola= tria, mai ales în masele poporului, se întărise definitiv, deși că® pătase în diferite țări forme diferite In Mesopotamia idololatria căpătă așa desvoltare și răspândire încât ea dăduse busna chiar și în casa evlavioasă a lui Tarra, tatăl lui Avraam, și existența idolilor de casă (Terafimi) și în casa fratelui drept a lui Avraam, Nahor, și mai ales a nepotului as cestuia din urmă, Laban Ce se atinge de caracterul general al concepțiilor religioase, apoi acolo predomina, ca și în Arabia, sabeismul, adecă divinizarea astrelor cerești, sub diferite numiri și forme Pe lângă aceasta totuși se observă, că în Mesopotamia și cu deosebire în Haldeea s’au păstrat urmele faptului, cum 536 Adorarea tui Nergat (in Muzeul Britanic) religia treptat treptat s’a abătut dela adevărul primitiv și a dege* nerat în grosolana idololatrie In o prezentare foarte neclară înaintea ochilor minții lor se purta singurul Dumnezeu suprem adevărat Il șau Ra, făcătorul hausului de dinainte de timp In acest haos, care în chip turbure se identifica cu înseși II, se aflau trei principii: materia, dorința și ^ațhmea Ele s’au despărțit și din asta a rezultat lumea Principiile acestea la rândul lor s’au personificat sub forma a trei zei: Anu este materia, Цеп este dorința și Noa este rațiunea Dela as cestă primă treime se naște a doua, dar ea vădit • degenerează în zeități curat planetare Samas este zeul soa* relui, Sin este zeul lunei și Bin este zeul spațiului aerian La fiecare din acești zei se posedă și câte o femee, care dealtmintrelea sunt identice cu ei, și apoi urmează deja zeii planetari secundari: Nin (Saturn), BehMerodah (Jupiter), Nergal (Martie), Iștar sau Nana (Venera) și Nebo (Mercur) După acești zei urmau o mulțime de zei încă și mai mici,'determinarea importanței cărora e foarte grea, dar care alcătuiau deja ultima treaptă de întunecare a adevărului religios primitiv Numărul zeilor fu sporit încă și de aceea, că fiecare oraș avea zeul său special, ocrotitor, care se și socotea acolo principal, independent de sistema principală Așa Merodah, zeul planetei Jupiter, era zeitatea locală a Babilonului, și odată cu înălțarea acestui oraș deveni principal și s’a contopit cu Bel Slujirea tuturor acestor zei și cu deosebire Iștartei (Astartei) avea un caracter adânc senzual, degenerând în conrupțiune totală, care se săvârșa în cinstea zeilor și a zeițelor chiar prin temple și prin capiști Același sabeism, dar cu lărgirea lui prin adorarea naturei în genere, era aspectul predominant al ido* lolatrieî la popoarele Hanaanului, între care s’a des* fășurat cu preferință viața patriarhilor Zeitatea prin* cipală a heteilor (cu care mai întâi de toate s’a întâlnit Avraam la intrarea sa în pământul Hanaan), era zeița Istar sau Astoret (Astarta), slujirea idolească a căria se săvârșea în torma celei mai grozave corup* țiuni și desfrânări Celelalte triburi hananiene divi* nizau deasemenea pe Bel sau Baal (soarele) sub di* ferite nume: El, Moloh, Adoni etc Ca și în toate religiile de felul acesta, care alcătuiau o totală abatere dela ade* Moloh vărul primitiv, poporul diviniza sub înfățișarea acestor zei pro* priile sale patimi și pofte, dândmle oarecum pecetea voinței divine Pentru potolirea mâniei zeilor, ei aduceau jertfe umane și, călău= zindmse de părerea, că cu cât e mai scump prinosul, cu atât la mai mare milă se poate nădăjdui cel ce o aduce, nebunii amăgiți aduceau jertfă idolilor pe copii lor, fecioarele își jertfeau curățenia lor, etc Sub influența acestui cult imoral necredința ajunse la așa grad de uriciune, în care o vedem la locuitorii orașelor pentapolei Sodomei, care șisau atras asuprași grozava mânie a lui Dumnezeu Pe un grad mai înalt stătea viața religioasă»morală în Egipt, dar și aceasta numai în clasele înalte ale țării și mai ales în ves« tita clasă a sacrificatorilor egipteni, unde religia atinsese la o înăl® țime însemnată, care arăta, că scânteea adevărului și a vechilor tradiții încă mai licărea sub spuzapăgâne In închipuirea minții lor egiptenii se ridicase pânăla ideea de un singur Di ims nezeu, care nu avea nici început, ni ci sfârșit, firmele sacre ale egiptenilor vorbesc despre acest Dumnezeu, că „El este singurul fructificator în cer și pe pământ, dar El însuși nu naște; Dumneș zeu singur în adevăr, care singur pe sine se naște, care exista dela început, care a creat totul, dar El însuși nu e creat Acest Dumnezeu unic și suprem se numea diferit: In Teba AmomRa, în Memfis Fta Dar unic singur de sine, acest Dumnezeu suprem este în același timp nu numai tată, ci și mamă, și fiu, și deaceea oarecum întreit în ființa sa, prezintă prin sine trei principii Mant, principiul femenin, este în același timp femeea lui AmomRa, și el însuși, ca fiu al lui, Hans, este totodată același Aman, pentrucă el face din sine toate AmomRa, Mant și Hans alcătuește treimea supremă, singura divinitate supremă, despre care într’o carte egip®-teană (Papirus) se spune: „El va da viață peștelui în apă, paseri la cer, El dă suflare germenului în ou El vivifică târâtoarele, dă aceea, cu ce trăesc paserile, deopotrivă înaintea ochilor lui gaura lui și nutrește pasera de tru aceasta unicul și singurul fără a fost manifestarea acestei manifestare a naturei era sacră Așa înțelegeau divinitatea clasele înalte din Egipt Dar pentru masa poporului o astfel de prezentare, era inaccesibilă și prea abstractă Deaceea poporul simplu din di® feritele manifestări ale divînitaței făcu pentru sine zei independenți De aceea se iviră un șir aproape nesfârșit de zei vii, simbolurile căci târâtoarele și paserile sunt El face provizii pentru șoarece în pe ramură Fie binecuvântat pen= multimâni’' Toată lumea de dina* divinătăți supreme De aceea orce 538 cărora au fost diferite lucruri din natura neînsuflețită, paserile și animalele Una din aceste divînătăți principale a fost Nilul, care se indentifica în imaginația poporului cu zeul Api sau Osiris, fe« meea căruia era Izida (pământul) întruparea lui Osiris era un bou •|yiu Apis, care din simplu simbol s’a transformat în închipuirea minții poporului într’o divinitate independentă, și despre dânsul sacrificatorii istorisau, că el se naște la fiecare 25 de ani dintr’o juncă însărcinată prin fulger și care-rămâne feciorelnică, cu toate că naște Celelalte divinități personificau diferite forțe ale naturii binefăcătoare sau distructive, cum era binefăcătorul soare (Ra), soarele, ca dogoritorul pierzător al vieții (Mont), pierzătorul lumi* nii Set și așa mai departe ; și personificarea a diferiți zei era uliul, ibis, crocodilul, țapul, mâța, care deasemenea se cinsteau câteodată în calitale de zei independenți înmulțirea zeilor a fost ajutată iarăși și aicea de acea împrejurare, că fiecare oraș cu ținutul său neapărat cinstea zeul său deosebit Aicea evident ideea religioasă s’a pogorît până la cea mai grosolană treaptă a idololatriei Potrivit cu religia pe aceiași treaptă joasă stătea și moralitatea vieții, în care predominau cele mai rușinoase vicii, ce*și găseau ațițarea chiar în ritualul cultului grosolan și imoral Aceasta era starea religioasă=morală a popoarelor păgâne, și în comparație cu ele neamul ales al patriarhilor era cu adevărat sfeșnicul, care strălucea viu în mijlocul întunericului religioso*moral al omenirii înconjurătoare După timp periodul patriarhal dela chiemarea lui Avraam pânăla strămutarea lui lacov în Egipt, cuprinde în sine mai bine de două veacuri Pentru determinarea exactă a lui nu există date suficiente Noi avem numai mărturia ap Pavel, că dela marea făgăduință, dată lui Avraam, pânăla edarea legiuirii din Sinai au trecut 4-30 de ani Această cifră să indică deasemenea în cartea Eșirei XII 40, unde se spune „Timpul însă, în care fiii lui Israil (și părinții lor) au locuit în Egipt (și în pământul Hanaan - cum adaogă textul grec, traducerea celor șaptezeci de traducători) a fost de patru sute treizeci de ani“ In descoperirea făcut lui Avraam tot acest period se determină în cifre rotunde la patru sute de ani Dacă se presupune, că durata periodului petrecere! israeliților în Egipt a fost egală aproximativ cu durata periodului patriarhal propriu al pribegiei dela chiemarea lui Avraam pânăla strămuta* realul lacov în Egipt, atunci jumătatea acestei cifre, anume 215 ani va și fi aproximativ durata periodului patriarhal, ceea ce conglăsuește pe deplin cu anii vieții patriarhilor și se confirmă și de tradiția iudaică BeheniutuL I к CAPITOLUL XXX * eși toată lumea, care înconjura familia aleasă, era cufundată în idololatria grosieră, care lua mereu forme tot mai sensuale după măsura mersului vieței istorice, dar și în mijlocul aces= tui întunerec general rămăsese icLcolea puncte luminoase, ce arătau că și în lumea păgână se adunau ici=colea scântei de ale adevăratei' es vlavii și cunoașteri de Dumnezeu Lucrarea proniatoare a lui Dumnezeu, ce se concentra cu deosebită iubire asupra poporului ales, în același timp se extindea și asupra celeilalte o-meniri întregi, și ea deasemenea, deși pe alte căi, pe căile rătăcirii, se îndrepta spre aceeași țintă, spre care tindea și neamul cel ales După cum soarele, luminând tot pământul, totuși peste unele țări revarsă toată puterea sa de lumină și căldură, iar altora le oferă să se fo= losască numai de răsfrângerea unor raze slabe și piezișe, așa și Pronia, după măsura, în care un anumit popor stă mai aproape de centrul adevărului duhovnicesc, nu revarsă deopotrivă acțiunea sa conducătoare, nelăsând totuși fără ajutorul de sus în calea spre adevăr și bine pe nimenea din aceia, care cu adevărat tinde spre ele Și dacă popoarele păgâne, care s’au abătut dela soarele dreptății religioase se află în întunerec și în umbra morții, apoi cu atât mai strălucit s’au arătat în mijlocul acelui întunerec acei drepți singuratici,, cari au păstrat adevărata credință și „au umblat îna i înalță la mântuire Ferice de omul, pe care4 înțelepțește Domnul De aceea nu nesocoti certarea Atotputernicului! Căci el pricinuește rana, fȘi rana tot El o leagă; El lovește, ; Și tot El tămăduește" ’) Auzind asemenea cuvântare din gura prietenului său, Iov, simți o grea amărăciune, care si mai mult apăsă suferințele lui Astfel de aluziune limpede că ar merita suferințele sale, ca un vârf de sabie străpunse inima sa și esclamăs „O, de«ar fi fost bine cumpănite suspinele mele, Și cu ele s’ar fi pus în cumpănă suferințele mele, Ele negreșit ar precumpăni nisipul mărilor! Deaceea cuvintele mele sunt bâlbâite, Căci săgețile Atolțiitorului sunt in mine, Otrava lor o bea duhul meu, Grozăviile Domnului s’au tovărășii contra mea! Sbiară oare asinul sălbatec pe iarbă verde ? Sau muge boul, lângă-nutreț stând? Ce n’are sare se mănâncă oare fără sare? Sau este vr’un gust în albușul de ou? De ce n’a voit să se«atingă sufletul meu Aceea«i mâncarea mea desgustătoare! O, de s’ar împlini dorința mea, Și de mi-аг împlini Dumnezeu speranța! O, de»ar binevoi Dumnezeu să mă sferme, De și«ar tinde mâna să mă spulbere"1 2), 1) Iov, V, 3—18 2) Iov, VI, 1—9 Iov nu vrea să între în discuție pe chestiunea dacă merită sau nu merită suferințele sale, dai1 nu poate să se abțină de a nega aceea, că el să fi lucrat cândva neconștiincios înaintea lui Dumnezeu; el nu poate să«și înfrâneze plânsul său, pentrucă ni« menea n’a suferit încă așa, cum sufere el însuși prietenii lui sapă oarecum groapa pentru dânsul; primele lor cuvinte de mângâere au fost asemenea pârâului curgător, care a murmurat și a lăsat fundul uscat, făgăduind să dea umezala binecuvântată Pentruce Dumnezeu, cercetează pe neînsemnatul fiu al pulberei cu așa de grozavă pedeapsă, chiar dacă el ar fi greșit? Pentru ce El n’ar fi ertat mai degrabă, decât să pedepsească pe o făptură așa de lipsită de ajutor ? (VI, 10 я VII) '' ' Prin asemenea cuvinte Iov dădu o nouă armă în mânile prie= tertilor săi, care discutau, de oarece el, vădit, învinuia pe Dum» nezeu de nedreptate, cel' puțin în raport cu sine însuși Din prh cina asta a început să vorbească Bildad și se apucă să dovedească» cum că din partea omului e impiu și numai a socoti, cum că Dumnezeu poate fi nedrept • • • a • • • Л * • • * ♦ - • • « • „Mult vei vorbi tu oare așa?, ' ' j Cuvintele gurei tale sânt vânt vijelios 1 • Oare Dumnezeu are să falșifice judecata, Și Atottiitorul are să strâmbe dreptatea? Dacă fiii tăi au greșit înaintea Lui, Apoi El ba dat în mâna nelegiuirii lor Dacă însă tu cauți pe Dumnezeu, Și te rogi Atotputernicului; Și dacă tu ești curat, și drept, Atunci El chiar d’acum va veghea asupra ta, Ii va da pace locuinței dreptă(ii tale Căci întreabă neamurile cele din trecut, Și pătrunde în cele pățite de părinții lor Iată aceia te vor învăța, • Și din toată inima=ți vor spune- Crește oare papura fără baltă, Și stuhul se ridică oare fără umezeală ? El e încă fraged și netăiat, Dar se usucă înaintea oricărei burueni • Așâss căile' tuturor celor ce uită pe Dumnezeu, Și nădejdea fățarnicului așa piere; Speranța lui este tăiată; Și convingerea lui e casa păianjenului Se sprijinește de casa sa, și nu se ține, Se apucă de ea, dar ea cade"1) 1) Iov, VIII, 2-15 55G Dumnezeu nu poate face ceva fără temelie și nedrept; și de oarece suferințele totdeauna ne' infățișază pedeapsă pentru anumite păcate, apoi El evident nu poate să pedepsască pe nevinovați Deaceea Iov să se căiască, ca suferințele lui să poată fi înlăturate prin îndurarea dumnezeească, înainte de a=l putea ajunge distru» gerea finală, cum ajunge ea pe toți cei proști, care*și închipue, că pot fi fericiți fără ajutorul lui Dumnezeu Bildad pelângă aceasta arată răspândirea din trecut a credinței, că fiecare păcătos se află pe cale spre peirea neîndoelnică și repede; dar dacă Iov se va întoarce la Dumnezeu cu pocăință, atunci pentru dânsul poate să sosască iară fericirea, și buzele, plângătoare și triste pot iară să se umple de exclamațiuni vesele (VIII) Pentru Iov deveni clar, că - el n’a izbutit deloc să convingă pe prietenii săi de deplina sa nevinovăție, și că astfel e nefolosi» tor a mai discuta cu ei în această privință , Deaceea el se abținu dela orce discuție deschisă cu dânșii, dar nu se poate abține dela discutarea punctelor principale din cuvântările lor Aceasta el o face mai degrabă ca și cum ar vorbi cu sine însuși, decât să le răspundă lor; admițind ceeace după părerea sa era adevărat în cuvintele lor, dar în același timp ne îngrijindu^se de’apărarea sa, de reproșurile lor El recunoaște în totul tot ceeace s’a spus de dânșii despre atotputernicia dumnezeească și despre slăbiciunea omenească, de oarece Dumnezeu, dacă vrea,, poate, să meargă și mai departe decât înseși prietenii săi El știe toate• acestea, dar nu vrea să vorbească nimic, deși e convins m nevinovăția sa, deoarece Dumnezeu, dacă vrea, poate merge încă și mai departe și să=l supună la o pedeapsă încă și mai mare Dându«și sama de asta, el în loc ca cu mângâere să cugete la atotputernicia lui Dumne* zeu și la slăbiciunea omului, mai curând găsește în această îm* prejurare izvorul adâncei sale dureri înțelepciunea prietenilor săi sună pentru dânsul a sarcasm și el răspunde la ea cu ironie amară Cu toate acestea conștiința sa curată și liniștită nu»i poate permite să rămână mut, deși el știe, la ce pericol se expune El trebue să spună liber și deschis, ce socoate el despre căile lui Dumnezeu tainice și, în aparență, contrazicătoare El nu poate socoti despre ele, cum socot prietenii săi, și de aceea se deslănțue o amără= ciune otrăvită și aproape desperată contra lor; - t * „Desgustatu=mi«s«a sufletul de viața mea Lăsa«voi să curgă slobod tânguirea Și voi vorbi spre amărăciunea sufletului meu Spune=voi lui Dumnezeu: nu mă învinui! 557 Ara!ă«mi, pentru ce te lupți cu mine» Ce cauți prihană intru mine, Și ispiteși să afli întru mine păcat, De și știi că nu=s un nelegiuit, Și că n’are cine mă izbăvi din mâna Ta ? Mâinile Tale s’au ostenit cu mine, Și m’au alcătuit întreguntreguț, Și acum vrei să mă pierzi de tot > Și pentru ce m’ai scos din sânul mamei? Să fi murit 'eu mai bine, Când ochii: nimănui nu mă văzuse Să fi fost ca unul ce- n’a fost, Și din sânu mamei să fi trecut în mormânt! Nu=s oare puține zilele mele? Lasă«mă, dă-te Ia o parte, Ca să«mi vin puțin în fire, înainte de»a pleca, dar fără întoarcere In țara întunerecului §i • Umbrei morții, In țara negurei pâcloasă, Cum este țara umbrei morții, Unde nu este așezare și rânduială, Unde lumina e tot una cu haosul"’) •« Vărsândusși amăracitinea sa, Iov iară se afundă în amară tă** cere Văzând că cuvintele celor dintâi doi prieteni n’au fost înv stare să zdruncine încredințarea lui Iov de dreptatea sa, păși să vorbească, în fine, și al treilea prieten, Sofar, care dorea deases menea să®și spue părerea sa și sfatul său Fiind cel mai tânăr, din cei trei, el ar fi voit mai bine să rămâe mut, dar tonul lui Iov, din ce în ce mai încrezător în Sine și, cum i se părea lui, îndrăs? neț, îl făcu și pe dânsul să=și spună cuvântul El nădăjduia să în» chee toată discuția asta prin intervenția sa neașteptată în convors bire, și începu direct cu acuzarea lui Iov; • • „Oare la mulțimea vorbelor nu poate fi răspuns, Și oare tocmai vorbărețul să aibă dreptate? Vorbirea ta goală va face oare să tacă bărbații, Că ai glumit și nu s’a găsit cine să te’-nfrunte? Tu ai zis: judecata mea este dreaptă, Și curat sunt eu în ochii Tăi Dar oare ți«a vorbit Dumnezeu, Și și«a deschis-gura Sa către-tinfe ? Descoperitu»ți«a tainele înțelepciunii ? O, se cuvenea ca de două ori atâta se suferi! • 1) Iov, X, 1—в, I Așa dar află, că Dumnezeu a fost bun cu tine, Și unele din păcatele tale le»a dat uitării Poți tu prin cercetare să afli pe Dumnezeu? Poți tu să pătrunzi în totul pe Cel Atotțiitor? El e mai presus de ceruri Ce poți să faci? Și mai adânc decât infernul Ce poți să afli ? “ Sofar, disperând de putința de a se deslega chestiunea în discuție prin înțelepciunea omenească, își exprimă dorința, ca să se arate însuși Dumnezeu și să facă să tacă omul, care nu voea să recunoască, că nenorocirile ce=l ajunsese sunt pedeapsă pentru păcat Asemenea dorință a sa în realitate era recunoaș* terea neputinței lui și a prietenilor lui, conștiința că Dumnezeu numai el singur poate dovedi dreptatea convingere! lor tari, că vre un păcat oare care tainic, dacă nu și vădit, a servit drept cauză întregei nenorociri a suferindului Dacă însuși Iov va admite deasemenea asta, atunci toate se pot schimba în bine Dar dacă el și mai departe va tăgădui păcătoșia sa, atunci pentru dânsul poate se urmeze ceva încă și mai rău Cuvântarea lui Safar, prin care se avea în vedere să lovească trufia lui Iov și să*I înduplece la o conștiință smerită a păcătoșiei sale, a avut tocmai un efect contrar, de oare ce ea în mintea lui Iov s’a prefăcut imediat în armă victorioasă contra protivnicilor săi, și în loc ca sad smerească, se pare că întâia oară, ba scos din starea de apăsare a duhului Cum poate omul, care se mân» drește cu nevinovăția sa și chiar cu nădejdea sa în Dumnezeu, săsși îngădue a reproșa, că el sufere mult mai puțin de cât merită pentru păcatele sale? El se ține încă de ideea, că Dumnezeu lucrează față de dânsul, cum ar putea, se lucreze un om puternic față cu cel slab, incapabil de a i se opune, și socoate, se pare, că prietenii săi vorbesc așa de crud numai pentrucă ei, din pricină că le lipsește nobleță cuvenită, sunt înclinați să stea de partea celui puternic contra celui slab Dar el nu poate socoti, ca Dumnezeu, în orce chip, să poată face ceva nedrept fie prin în* găduirea unei suferințe statornice, sau chiar să permită prietenilor lui să reproșeze așa fără pricină lui Iov Ei se îndreptară cu măr* turie contra lui către Atotputernicul; Iov deasemenea se adresează acum către Atotputernicul Dumnezeu în folosul - său propriu, și se jăluește Lui contra lor pentru învinuirea lor neîntemeiată Ei au căzut în mare rătăcire, afirmând că prosperitatea sau necazul 1) Iov XI, 1-—8 559 alcătuesc semnul direct a dumnezeeștii mile sau a mâniei dum® nezeești și astfel în realitate sunt recompense și pedepse In realitate se întâmplă cu totul altmintrelea: „Sunt în pace șatrele jăfuîtorîlor, Și neturburate ale ocărâtorilor lui Dumnezeu, Care pare că poartă pe Dumnezeu în mânile lor întrebarea aceasta e așa de grea, încât ea nu se poate deloc -deslega așa de simplu, cum au făcut prietenii, pentrucă în toată lumea domnește înțelepciunea cea nepătrunsă a lui Dumnezeu, și Dumnezeu nu lucrează după cugetele oamenilor, ci potrivit cu legile activității proniei sale • * v I „La Dânsul e puterea și înțelepciunea, înaintea Lui sunt rătăciți! și ducătorii în rătăcire El duce sfetnicii la nepricepere, Și face proști pe judecători El destramă puterea împăraților, • Și pune cingătoare de frânghii în jurul coapselor lor Pe principi îi lipsește de vrednicie, Și aruncă la pământ pe cei viteji;' El ia graiul celor mult grăitori, Și pe cei bătrâni îi lipsește de minte El acopere cu rușine pe cei vestiți, Și slăbește cingătoarea celor voinici El scoate din întunerec lucrurile ascunse, Și aduce la lumină ceeace era in umbră El îmultește popoarele și tot El le pierde, El resfiră neamurile și apoi le strâmtorează ? El scoate din min{i capii popoarelor pământului, Șbi lasă să rătăcească în pustiuri fără cărări, Orbăcăind umblă în întunerec fără lumină, Și se clatină de parc’ar fi beți“ ’)• In vederea unei astfel de lucrări proniatoare nepătrunse a lui Dumnezeu, lui Iov nu-i mai rămăsese nimica, decât a se lăsa cu totul la voința Providenței, și el vedea singura izbăvire pentru sine în mormânt El va aștepta deci liniștit, până se vor strecura zilele menite pentru viața sa, când poate sosi pentru dânsul schim® barea Dar chiar și acum el nu»și perde cu totul nădejdea într’un viitor mai luminos, de oarece dincolo de mormânt poate să stră® 1) Iov, ХП, 16—25 560 lucească pentru el lumina unei lumi mai bune El crede, că mâna lui Dumnezeu, cea în stare de a lovi și mai tare, dar e cu stare în același timp să și mântuiască El deaceea nădăjduia la Dumnezeu, chiar de l«ar fi ucis El știe, că Dumnezeu va face la vremea cuvenită mântuirea lui Ce se atinge însă de aceia, cared reproșază, apoi ei sunt clăcașii minciunii și vrășmași, nefolositori Totuși el nu poate tăcea nici după asta Nenorocirile lui sunt peste voința sa Pentru ce Dumnezeu să strivească o frunză oare care ruptă și să urmărească un pai rupt ? La ce să trimită El suferințe nu unui om, care, „ca putred, se destramă ca haina mâncată de molii ?" După aceea Iov iarăși se cufundă în tristeță pare că soră cu disperarea: „Omul cel născut din femee, E scurt în zile, dar sătul de necazuri: Ca floarea ei înflorește și ca ea se vestejește, Ca umbra fuge și nu se mai oprește Șnasupra lui țkai pironit tu ochii, Și pe mine m’aduci la judecată cu Tine? Cine s’a născut curat din necurat? Nimeni! Dacă zilele ks numărate, Și numărul lunilor e la Tine, Dacă tu i«ai pus hotar, Pe care el nud va trece, Atunci depărtează^Te, să se odihnească, Până cecși va termina Zilele lui, ca năimitul 1“ *) Tâere de palmieri după un monument asirian Situația lui Iov e grea și se pare fără nădejde; dar chiar și din întunerecul acestei desnădăj» duiri străbat la dânsul razele nădejdei Se poate oare ca exis= tenta omului să se termine aicea si 1 > apoi nu va mai fi nimic ? Nu poate oare Dumnezeu să=și aducă aminte de dânsul măcar acum, când el se află în praf ? Toate în natură trăesc cu nădejde: l) Iov, XIV, I -o 5 61 „Arborele аге nădejdea sa, Că el tăiat de va fi, Din nou va învia: Odrasle din el necontenit vor da Chiar desa’nbătrânit rădăcina în pământ, Și trunchiul lui a putrezit în pulbere, îndată ce slmțește aproape apa, El dă muguri șl sloboade ramuri, Par’c’ar fi din nou sădit “ ') ♦ In vederea acestora fără să vrei apare îdeea, că și omul nu se lipsește cu totul de nădejdea viitorului, cu toate suferințele grele ale prezentului Dar nădejdea asta e încă întunecată, și Iov își termină discuția sa cu cuvinte de adâncă trîsteța t „Carnea pe mine mă doare, Și'sufletul în mine tânjește / Prietenii lui Iov totuși n’au renunțat la convingerea lor șl s’au întors din nou la obiectul lor, stăruindu»se să lămurească înaintea suferindului vinovăția lui Cel întâiu iar începe să vor* bească Elifas, ca cel mai însemnat dintre cei trei prieteni și care poseda cea mai mare experiență și înțelepciune Găsind pe sufe» rind nu după vrednicie mândru și nesupus; el se silește să*l sme* rească și să arate păcătoșia lui chiar în acea încredere în sine, pe care a manifestabo în cuvântările sale El vorbește lui Iov, că propriile lui vorbe îl osândesc, că el a dovedit văditul neajuns al fricii înaintea lui Dumnezeu, și a răspuns la cuvintele priete» nilor cu vorbe viclene Dar el n’are nici un temeiu să se țină așa trufaș atât față de prietenii săi, cât și mai ales față de Dum* nezeu Fiecare om chiar în cea mai bună situație a sa este pă» cătos, și ce drept are Iov să se poarte cu așa trufie față de Dumnezeu și să îngădue a eși asemenea cuvinte din gura sa? Și după aceea Elifas, din experiența vieții sale și a înțe* lepciunii lui, trasează un tablou grozav pentru prezentarea acelui fapt, că orice suferință este la urma urmelor numai pedeapsă dela Dumnezeu Nu există asemenea făptură, care să fi fost fără de păcat înaintea lui Dumnezeu« „Ce este omul ca să fie curat, Și ca cel născut din femee să fie drept? Iată El nici în sfinții săi nu se încrede, 1) Iov XIV, 7 9 2) Iov, XIV 22 Istoria Biblici 5G2 Ba și cerurile sunt necurate în ochii Lui: Cu atât mai necurat și stricat omul Care bea fărădelegea cum ar bea apa Eu am să«ți vorbesc: ascultă«măl Eu am să ți povestesc cele ce am văzut, Celece au văzut înțelepții, Și n’au ascuns cele ce au auzit dela părinții lor, Singuri cărora a fost dat pământul, Și în mijlocul cărora străin n’a umblat Necredinciosul se chinuește pe sine în toate zilele*, Și numărul anilor e ascuns de împilator : Sunetele groazei sunt în urechile lui; Prin mijlocul păcei merge la dânsul perzătorul Nu va rămânea el în bogăție, Și averea lui nu va rămânea întreagă Nu mai nădăjduește să iasă din întunerec, Și odraslele lui le va usca flacăra, Și suflarea gurii lui il va spulbera Cel rătăcit să nu se încreadă în deșertăciune Căci deșertăciunea va fi și răsplata lui El se sfârșește nu la vremea lui, Și ramurile Iui nu vor înverzi Lepăda^va el, ca vița manată, strugurii săi necopii, Și ca măslinul va scutura florile sale Așa se va pustii casa necredinciosului, Și focul va mistui corturile cămătarului El a zămislit răul și va naște minciuna, Și pântecele lui pregătește înșelăciunea ’) ■ Astfel în această cuvântare a lui Elifas încă și mai limpede a arătat, că Iov sufere fără îndoială pentru vre un păcat greu Pătimirea lui se mărește anume din acea pricină, că el nu voește săsși recunoască păcatul său Suferindul în răspunsul său nu face încercare să combată direct această învinuire El e prea sdrun» cinat de tristețe morală din pricină, că însuși prietenii lui se rb dică contra lui în ziua durerii lui Evident toate se dirijează de Dumnezeu spre înrăirea situației lui: însuși prietenii și vecinii săi s’au transformat în vrășmași, și se vede că numai moartea sin» gură îi poate da liniștea din nenorocirea sa Dumnezeu l=a dat pe mâna necredincioșilor și a abătut asupra lui mânile celor răi El ba aruncat în pulbere și ba făcut țintă pentru ascuțișul mâniei Lui Și cu toate acestea Iov totuși rămâne în convingerea că nu este vinovat ,,Fața mea s’a roșii de plâns, Și pe ploapele mele s’a lâsat umbra morții; () iov, X'V, u o()3 * Cu toate că nu este pradă în mânile mele, Și rugăciunea mea e curată Pământiile, să nu acoperi sângele meu, Și să nu mai fie loc pentru plânsul meu Și acum iată martorul meu e în cer Și apărătorul meu este întru cei de sus 1 Prietenii mei mult vorbitori 1 Spre Dumnezeu se avântă ochiul meu O de ar avea omul luptă cu Dumnezeu, Cum are fiul omului cu aproapele său 1 Căci anilor mei le vine sfârșitul, Și eu voi pleca la drum fără întoarcere Apără, mijlocește însuți la Tine pentru mine Altmintrelea cine se va pune pentru mine? Căci Tu ai închis inima lor ca să nu priceapă, Și de aceea nu le dai putință să triumfe Unii petrec lăsând acasă copiii în foame, Copiilor acelora li se stâng ochii de foame Ajuns=am de poveste între oameni, Și de pomină sunt în mulțime Tulburatu=mi«s’au în durere ochii mei, Și toate membrele mele sunt ca umbra Mira»se«vor de aceasta drepții, • Și cei nevinovați vor striga contra fățarnicului Iar dreptul se va'ținea mereu pe drumul său, Și cei cu mâni curate se vor întări mereu ’ înlături voi toți și cei asemenea vouă 1 • Căci nu găsesc înțelept printre voi* l) In această din urmă cuvântare patriarhul exprimă câteva cu® vinte amară ca răspuns la reproșurile anterioare din partea prie® tenilor săi El le spune deadreptul, că printre ei nud om, cu de* stulă înțelepciune, ca să judece drept situația dreptului Această observație deșteaptă din nou în prieteni dorința să reproșeze trufia lui Iov, și Bildad deslănțue asupra lui noi reproșuri, atribuind iras® cibilitatea lui desperării sălbatece a omului, care, simțindu=și vino® văția, nu vrea totuși să o recunoască Dar să nu se înșale singur pe sine Lumina necredincioșilor va peri; răul de tot felul ne® greșit îl va distruge Oricât s’ar ridica necredincioșii contra soartei ce o merită, întărîtarea aceasta la urma urmelor va fi nefolositoare și va duce la o distrugere și mai mare, amintirea lor va pieri de pe pământ, și numele lor nu va rămânea pe ulițe2) Apăsat de suferințe trupești și morale, inima dreptului toate le»a suferit până acuma, și el a fost în stare chiar să răspundă t) Iov, XVI, 16-22 i XVII, 3-10 2) Iov, XVlțl cu reproș la reproș, dar în fine el n’a fost în stare sa sufere mal departe asemenea reproșuri nedrepte Cuvinte amară, răspunse de el prietenilor lui, acum nu mai erau potrivite Gândească®se ei numai la pătimirile îndurate de dânsul, și ei nu vor mai urmări, nici nud vor mai chinui: „Până când veți chinui sufletul ineu, Și mă veți tortura cu discursuri? Iată voi de zece ori m’ați înfruntat Și nu vă rușinați strâmtorându«mă, Dacă eu in adevăr am greșit, Apoi greșala mea râmâne cu mine Dacă insă voi voiți să vă lăudați la mine, Și să»mi reproșați batjocura mea, Apoi să știți, că Dumnezeu m’a lepădat Și m’a prins în mreaja sa* *)• Și după aceea, zugrăvind toată grozăvia situației sale, dreptul, în întristare de nesuferit, se adresă către simțul de compătimire al prietenilor săi: „Fieevă milă de mine, fie*vă milă, Dacă îmi sunteți prietenii mei 1 Căci mâna lui Dumnezeu s’a atins de mine Ea ce mă urmăriți și voi, ca Dumnezeu, Și carnea mea nu se poate sătura? O, de ar fi scrise cuvintele melel De ar fi ele așternute în cartel Cu răzuș de fer cu care se scrie, Să fie săpate pe vecie în piatră" 2) Și iată, când suferințele trupești și- morale, se părea că" sunt gata să sferme definitiv duhul, dreptului, în sufletul său scânteie o nouă nădejde din altă lume In el învia nădejdea în Răscumpără® torul viitor, și Iov, scuturând de pe sine toată povoara chinului moral, exclamă solemn: „Eu știu că Răscumpărătorul meu e viu, Și El în ziua din urmă va ridica din pulbere Pielea aceasta a mea, ce se descompune) Și eu în trupul meu voi vedea pe Dumnezeu Eu îl voi vedea însumi pe Dânsul; Ochii -mei, nu ai altuia vor ve dea pe Dumnezeu" :i) 1) iov, XIX, t- 6 2) Iov, XIX 21—24 3) Iov, XIX, 25 27 565 т «• « • • * • • Exprimându»și astfel credința sa în Răscumpărătorul viitor și găsind în această credință mângâere pentru inima sa disperată, Iov conchise sincer cu rugăciunea, ca prietenii să' înceteze însfâr» șit să»l chinuiască cu discursurile lor pline de reproșuri: „Se stinge inima mea în peptul meu! Voi ar trebui să ziceți: Pentruce să«l prigoniți? Ca și cum rădăcina răului s’a găsit in mine! Temeți=vă de sabie, Căci sabia este răzbunătoarea nedreptății, Și să mai știți, că este și judecată" Dar nici suferințele, nici rugile lui Iov n’au fost în stare să moae inimile prietenilor săi cele îmbâcsite de sofistică și idei preconcepute Din mijlocul lor din nou se ridică Sofar, care crezu de datoria lui să expună încă și mai stăruitor înaintea lui Iov părerea sa relativ de corespunderea dintre păcat și pedeapsă Păcătosul, zise el, poate un timp să prospere, dar cu atât mai grozav și mai desnădăjduit va fi-sfârșitul lui Triumful necredim cioșilor e de scurtă durată; bucuria ateilor ține numai o clipă Oare experiența vieții nu ne arată aceasta din cea mai adâncă vechime, de atuncea, decând a început omul să trăiască pe pământ? Ce® rurile la vremea lor demască vinovăția, și pământul se ridică contra necredincioșilor Toate dobânzile casei lor vor pieri, duse de șuvoiul mâniei lui Dumnezeu în ziua când se va scula Eh > „Iată partea dela Dumnezeu a omului nelegiuit, Și moștenirea, destinată lui de A totțiitorula Dar la Iov iarăș era gata răspunsul la această învinuire, și el resfrânge toate cele spuse în folosul său propriu înseși părerea ca necredincioșii huzuresc în viața asta, poate vorbi pentru nevi? novăția sa, iar nu contra lui Nu se încape îndoială, că necre? dincioșii adesa încearcă nenorociri Dacă prietenii săi socot, că vinovatul își găsește totdeauna pedeapsă aicea, apoi alții socot tocmai contrarul Totul în realitate e obscur și nepătruns în această viață, totul e taină pentru om în căile Domnului Din această pri? cină prietenii lui Iov n’au deloc dreptate, când se sileau să stabilească după mintea lor raportul dintre lucrurile omenești și dreptatea Dumnezeească: 1) Iov, XIX, 27-29 56(3 „Cum dară vreji să mă mângâeți cu nimica? In răspunsurile voastre stă numai minciuna" l) Când prietenii lui Iov, iritați de asemenea necedare, aruncă în fine orce stăpânire de sine, și spre justificarea părerei lor păs șese da acuzație fățișă contra lui Iov de nedreptate Primul apare cu asemenea acuzație Elifas, cel mai înțelept și mai bătrân dintre dânșii, și el, adresândusse către Iov, direct în fața lui exprimă astfel de învinuiri: „Adevărat, răutatea ta e mare, Și fărădelegile tale n’au sfârșit; Adevărat, ai luat zălog dela frații tăi pe nimic, Și de pe cei săraci le«ai luat haina; Celui chinuit de sete nu hai dat apă să bea, Și celui flămând nu i«ai dat o bucățică de pâne; Iar celui puternic i«a dat pământ, Și cel puternic s’a așezat pe el; Pe văduve le«ai lăsat să plece cu nimica, Și pe orfani ha răspins cu mâna goală; Deaceea împrejurul tău sunt lațuri, Și făr de veste te»a cuprins groaza, Sau negura, în care nu vezi nimic, Și mulțimea apelor te^au acoperit"2) După aceea, ca să îndrepte pe Iov pe calea virtuții, Elifas se adresă către dânsul cu următorul îndemn: * „Apropiere dar de El, și vei fi liniștit, Prin asta va veni la tine binele „Primește legea din gura Lui Și pune cuvintele Lui în inima ta Dacă te vei întoarce la Atotțiitorul, Tu din nou îți vei pune trebile la cale, Vei depărta fărădelegea dela casa ta, Și vei preface în praf metalul lucitor, Și în piatră pâraele de aur ale Etiopiei Și va fi Atotțiitorul amanetul tău, El va fi argint strălucitor la tine Căci atunci te vei bucura de Atotputernicul, Și vei îndrepta spre Dumnezeu fața ta”3) O asemenea cuvântare adresată lui Iov a fost încă și mai a* păsătoare pentru dânsul, și fiecare învinuire, exprimată de Elifas, 0 Iov, XXI, 24 2) Iov, XXII, 5 11 5) Iov, XXII, 21—26 a fost ca o săgeată răsînferbântată pentru inima lui Strivit de du* rere, Iov nu mai avea destul duh, ca să se justifice față de învi* nuirile atât de neîntemeiate, îndreptate contra lui, și în cuvântarea lui de răspuns continuă să desfășoare ideile sale despre misterio» sitatea căilor Domnului; prin aceasta parecă mai degrabă ar fi ju« decât cu sine însuși, decât ar fi răspuns prietenilor Tot sufletul său însetează de deslegarea deschisă a cazului său de către însuși Dumnezeu: „încă și acum c amară vorbirea mea; Suferințele mele»s mai grele ca gemetele mele O, de=aș ști eu, unde=L pot găsi, Și unde să mă apropii de tronul Lui 1 Eu aș așterne înaintea Lui causa mea Și gura mea ar fi plină de 'justificarea mea Aș afla cuvintele, cu care mi=ar răspunde El, Șbaș înțelege, ce mi»ar spune Se poate ca El, cel plin de atotputernicie S’ar apuca să se lupte cu mine? ’O, nu, numai să ia bine sama la mine Atunci dreptul ar putea să se lupte cu El, Șî eu aș primi de tot deslegarea dela Judecătorul meu"1 Dar Iov nu nădăjduește în putința arătărei personale a lui Dumnezeu pentru deslegarea acestei chestiuni Dumnezeu intern ționat, se pare, se depărtase, ca să lase totul într’o tainică пеге* zolvire Și iată totul se afundă iară în taină nepătrunsă înseși această taină susține pe prietenii săi în învinuirile lor, îndreptate contra suferindului, și Bildad a repetat din nou învinuirile spuse mai sus Dar această cuvântare învinuitoare era acum vădit o nes putincioasă repetare a unor teme deja respinse, și deci, după ter am dat stepa drept casă Și sărătura drept locuință ? Cal de răsboiu în răsătlf El nu știe ce>i zarva orașului, Și glas de păzitor n’a auzit Tu ai dat calului sprinteneală Și tu hai îmbrăcat gâtul cu coamă? Poți tu să4 sperii, cum sperii lăcusta? Sforăitul nărilor lui e groază! Bate cu copita pământul și e mândru de putere, Și merge împotriva armelor El râde de pericol și nu se teme, Și din fața săbiei nu se întoarce Tolba cu săgeți sună pe dânsul Fulgere aruncă sulița și lancea De elan și nerăbdare fuge de mănâncă pământul, Și când sună goarna nu mai are răbdare La sunetul trâmbiței el nechează, De departe miroasă lupta, Glasul puternic al comandei și strigătele Ceice luptă cu Atotputernicul va mai da învățătură? Ceice mustră pe Domnul să răspundă!" * Atunci Iov răspunse cu smerenie, că el simte nimihnicia sa și a lăsat hotărîrea cauzei sale atotputernicului Dumnezeu Atunci Dumnezeu, arătând încă odată nimicnicia jalnică a omului, care îndrăznește sa învinuiască pe Făcătorul de nedreptate, își exprimă mânia sa pe judecata nedreaptă a prietenilor, și numai jărtfă lor și mijlocirea pentru ei a dreptului Iov îi îndreptăți înaintea lui Dumnezeu ’ Și așa cercările s’au isprăvit și împreună cu ele au fost răspinse și discuțiile false despre dreapta judecată a lui Dumnezeu Soartele Proniei dumnezeești sunt nepătrunse pentru mintea omenească cea mărginită, și înzadar se încearcă ea să priceapă cele neajunse» I) Iov, XXXIX, 1-7; 19-25; 29 punând economiei cerești măsura condițiunilor sale de viață pămân® tească Căile lui Dumnezeu nu=s cum sunt căile omenești, și sfatu® rile lui sunt mai presus de priceperea oamenilor Silindu®se cu mintea sa simplă să priceapă causa nenorocirilor ce cuprinsese pe Iov, oamenii judecau numai în condițiile lor pământești, și, explicând lucrurile potrivit cu vederile lor pământești, au pierdut din vedere, că în cerul inaccesibil pentru ei puteau fi alte vederi mai înalte, putea fi un punct de vedere mult mai înalt, din care înseși suferința omului putea servi drept unealtă de proslăvire a lui Dumnezeu, de triumf al binelui asupra răului, și tbtodată de fericire a omului Anume așa a și fost aceasta cu Iov El a des venit unealtă de triumf al lui Dumnezeu asupra lui Satana Satana intenționa să ponegrească și să înjosască cinstea lui Dumnezeu, declarând obraznic, că dreptul e pios numai din interesul său pă® mântesc, și astfel amăgește pe Dumnezeu Ca să®și susțină cinstea sa și să descopere și demasce falsitatea clevetitorului celui dintru început și a urătorului de oameni Dumnezeu a și îngăduit lui Satana, pentru mustrarea sa proprie să supună pe marele drept la o ispitire grozavă; și dreptul a dovedit strălucit sinceritatea evlaviei sale; rezistând marea cercare si servind astfel de unealtă a triumfării- lui Dumezeu asupra lui Satana, a binelui contra răului și a adevărului con® tra minciunei Dacă oamenii ar putea pătrunde dincolo de perdea și să vadă, ce anume s’a petrecut acolo, atunci ei ar fi văzut, că toate suferințele cele mari ale lui Iov au avut o importanță pro® niatoare supremă, și însuși Iov, ca unul ce devenise unealtă a acestei acțiuni proniatoare, primea în înseși suferințele sale încă și mai mare bine decât acelea de care s’a folosit în timpul pros® perității sale: pentru că atuncea el prin evlavia sa susținea cins® tea lui Dumnezeu pe pământ: acum însă prin suferințele sale susținea cinstea Lui și în ceriu Satana a fost crud învins și n’a mai îndrăsnit să mai apară cu clevetirea sa îndrăsneață contra omului celui drept al lui Dumnezeu Dar când marea experiență proniatoare fu isprăvită, clevetirea risipită și satana învins, atunci dreptul, care servise de unealtă a acestui triumf și slave a lui Dumnezeu, trebue să primească răs® plată Lupta lui fusese mare, tot așa trebuea să fie și răsplata sa Și iată pe cât de repede se năpustise asupra lui Iov nenorocirea, tot așa de repede începu să se restabilească și fericirea luiv „Și a dat Dumnezeu lui Iov îndoit mai mult decât avusese înainte'' Odată cu prosperitatea se întoarseră și legăturile omenești încetul cu încetul începură să se întoarcă „toți frații lui și toate surorile lui și toți cunoscuții de altă dată ai lui, și mâncau pane cu dânsul în casa lui, șbi mângâiau pentru tot răul, pe care Domnul îl a® dusese asupra lui, și dete fiecare câte o cesită și câte un inel de aur“ Starea bună a lui Iov nu numai reveni în toată măsura de dinainte, ci bogăția lui principală, dobitoacele domestice îi fură întoarse îndoit ca înainte Acum el avea nu șapte, ci paisprezece mii de vite mărunte, șase mii cămile, caravanele cărora iară în* cepură să se miște între Egipt, și Mesopotamia-, o mie întreagă de perechi de boi lucrau pământul lui și o mie de asine^ dădeau o cantitate nemăsurată de produse de lapte I se restabili lui Iov și viața familiară de dinainte de suferințe: lui i se născură șapte fii și trei fete, și nu era pe tot pământul femei așa de frumoase, ca fetele lui Iov", cărora el le osebi o parte de moștenire, egală cu a fiilor Și înseși viața lui Iov, ca să i se prezinte lui putința unei depline satisfacții pentru pătimirile suferite, fu de două ori cât cea de dinainte, așa că după cercare el „a trăit încă 140 de ani, și a văzut pe fiii săi, și pe fiii fiilor până la a patra gene* rațiuneȘi fiind deplin mare patriarh, înconjurat de o numeroasă -familie de fii, nepoți, strănepoți și răstrănepoți, s’a sfârșit marele drept: „și‘a murit Iov la bătrânețe, sătul de zile" TABLA DE MATERIE PREDOSLOVIE IN LOC DE INTRODUCERE: ♦ •> ' I Raționalismul biblic: origina șl desooltarea lui istorică JWna Biblia și însemnătatea ei în viața duhovnicească a omenirii 1) Ori» gina raționalismului biblic Protestantismul și Bibliolatria Reacția incvi» tabilă și critica negativă în Anglia și Franța în veacurile XVII și XVIII 2) Răscoala fățișă contra Bibliei 3) Negarea supranaturalului Explicarea naturală a minunilor biblice 4) Teoria mistică și origina ei Aplicarea acestei teorii la explicarea evenimentelor istoriei Vechiului Testament Negarea autenticității sf Scripturi De»Wette și operlle sale în aplicarea lor la Vechiul și Noul Testament 5) Straus și critica lui Explicarea mi toi o * gică a istoriei Noului Testament Planul „Vieții lui lisus* Stadiile urmă* toare ale negațiunei 6) Renan ca cel mai nou reprezentant al rațio* nalismului biblic 'Particularitățile operelor sale critice Caracterul scrierei sale „Viața lui lisus" Opera cea mai nouă a lui „Istoria lui Israil" și dovada că Renan a rămas în urmă față cu știința contimporană 9 II Cele mai nouă descoperiri arheologice în Egipt, Asiria și - , Palestina ■' Importanța nouilor descoperiri pentru Biblie 1) Descoperirile în Egipt Hieroglifele, diferite păreri asupra lor în vechime și încercările de a le citi Canalul Roseta, ca cheie pentru citirea hieroglifelor Des* cifrarea inscripției hieroglifice a numelor Ptolomeu și Cleopatra Esența sistemei scrierei hieroglifice și starea actuală, a egiptologiei 2) Desco* perirea cheei inscripțiilor cuneiforme Operele ‘lui Rawlinson Biblio* teca din Ninive șl bogăția de material, cuprins într’însa Starea asirlo* logiei în prezent și Importanța ei pentru Biblie 3) Descoperirile din Palestina Inscripția dela Situam și importanța ei Concluzia generală 64 CARTEA ÎNTÂIA ШМЕА ANTIDELUVIANĂ CAP I ■ Facerea lumii rășină Origina lumii și neputința minții omenești de a o explica Părerile păgâne asupra originii lumii și superioritatea Infinită față de ele a revelațiunei biblice Crearea materiei primare din nimica și formarea treptată a ei Crearea Iuminei și chestiunea despre putința existenței ei înainte de facerea soarelui Ziua a doua și a treia a creațiunii Origina vieței pe pământ Ziua a patra și a cincea Grandioasele forme ale animalelor primitive Origina speciilor Ziua a șasea și a șaptea Istorisirea haldaică despre origina lumii, asămănarea și deosebirea ei de cea biblică 87 CAP 11 Crearea primilor oameni și viața lor fericită în raiu Crearea primei perechi și introducerea lor în raiu Starea de nevinovăție Tradiția popoarelor despre oamenii primari Statura lui Adam Judecata și religia Iui Povestirile păgânești despre facerea omului din pământ Tradițiile egipteană, haldaică, greacă și iraniană Scânteeri rari a revelațiunei adevărate 111 CAP III Căderea in păcat și isgonlrea din Raiu Biserica primordială în raiu Libertatea și legea Ispita și căderea în păcat Simțul păcatului și fricei Blestămul și făgăduința Ecourile tradiției despre starea fericită la egipteni, indieni și greci Tradiția hal-deiană Fatalismul tradițiilor păgâne, și adevărul înalt al istorisirii biblice / Senzul filosofic al istoriei căderei /121 CAP IV Raiul pământesc- Chestiunea despre situația raiului și greutatea rezolvirei ei Diferitele încercări Determinarea biblică despre situația topografică a lui Mesopotamia- și provinciile înconjurătoare Râurile și țările corespund istorisire! biblice Râurile raiului: Tigru, Eufratul, Curan și Cherca Heruvimul cu sabie de П cără 159 CAP V Primele generațiuni Leagănul omenirei primare Prima familie Doi frați și fratele ucide pe frate Strămutarea lui Cain, zidirea orașului și cultura primară Lameh părintele meșteșugarilor Inventarea uneltelor muzicale și armelor Date științifice despre origina culturei primare Sit și noua generațiune evlavioasă Patriarhii și viața lor lungă Tradițiile popoarelor despre timpurile primare 155 CAP VI Vechimea neamului omenesc Рлдіпз Patriarhii antideluvieni și cronologia biblică Lacune in genealogie Vechimea neamului omenesc după Biblie Cronologia științifică și datele ii Săpăturile și cercetările științifice istorice și nestabilitatea lor Contra i-rerT despre" vechimea" Egiptului Origina raselor și limbilor Concluzie 171 CARTEA A DOUA LUMEA DE DUPĂ POTOP CAP VII Potopul Viața neobișnuit de lungă a oamenilor primari și răspândirea răului și a necredinței pe pământ Hotărîrea de a perde neamul omenesc Dreptul Noe și facerea corăbiei Potopul Eșirea din corabie, jertfa și făgăduința Universalitatea potopului Tradiția obștească despre potop ; Istorisirea haldaică despre potop Asămănările și deosebirile ei de cea biblică Tradițiile indiană, iraniană și greacă Ecouri ale tradiției la gali, : lituani și egipteni Tradiții despre potop în America Tradiția în Poli» nezia Concluzie • 135 Leagănul o enlrei de după potop și genealogia popoarelor Muntele Ararat, ca loc al opririi corăbiei lui Noe și situația lui geografică Muntele Nizir și identificarea lui cu Araratul Strămutarea numelor geografice Leagănul omenirii de după potop ^Risipirea popoa» relor Genealogia biblică și importanța el istorică Trei protopărînți ai omenirii de după potop și descinderea din ei a diferite neamuri și po« poară Neamul lui lafet și ramificarea lui Neamul lui Ham și popoa» rele cșite din el Neamul lui Sim și răspândirea lui Triburile hananiene Exactitatea istorică a genealogiei • ■ • • 213 CAP IX Turnul Babei șl risipirea popoarelor Locul așezerel neamului lui Ham Nimrod și locul așezerii lui lh Mesopotarnia și Haldeea Ruinele șl resturile vecEîîor cons’trucțiunf "Turnul' J6rrsîNrmfud7~particularitățile lui și Identificarea ~luijcu Turnul "Babei Istorisirea haîdeană despre Turnul Babei - Ecourile aceliași trâdi» ■țiuni la ‘greci și în America Istorisirea iudaică Ecourile aceliași tradi» țiuni în Egipt Amestecarea limbilor și raportul ei cu chestiunea despre formarea diferitelor dialecte și limbi Risipirea popoarelor și origina idolatriei • 24? o76 CARTEA А TREIA AVRAM ȘI TIMPUL LUI CAP Patria fui Avram „ , Pagina Ruinile ^Magheirului și identificarea lor cu vechiul • H^ldea^astăzi și în trecut Rodnicia ei și înalta stare culturală pe vremea 1 uf Avram Tfiărrâ și strămutarea lui în Haldeea Strămutarea la Haram -Avram, vederile lui religioase și adevărata chemare Strămutarea lui în pământul Hanaan Damascul 263 CAP XI Sosirea tui Avram în țara Hanaan Drumul din Damasc în Hanaan Stejarul More Populația Hana« anului și starea ei internă și externă Religia hananiemlor Telachii ca urmași ai vechilor bananei și starea lor morală Contactul lui Avram cu indigenii și strămutarea spre sud Betelul și situația lui topografică 277 CAP XII Avram In Egipt O nouă cercare a lui Avram Foametea în pământul Hanan și strămutarea silită în Egipt Egiptul și starea lui culturală Grânarul lumii vechi Despotismul faraonilor și temerea lui Avram din pricina Sarei Adeverirea acestei bănueli și situația dificilă Avertisment lui Faraon și eliberarea Sarei Faraon dă daruri-lui-Avram șj Sarei L Ele corespund cu datele arheologice Caravană orientală 289 CAP XIII Biruința lui Avram Avram și Lot Neînțelegeri din pricina pășunilor și despărțirea Mărinimia lui Avram Pentapolea Sodomei Tributul său către regele Elamului și răscoala Incursiunea lui Chedolaomer și prădarea Sodomei și a orașelor vecine Lot dus în robie întreprinderea militară a lui Avram și eliberarea captivilor întâlnirea cu Melhisedec, regele Salimului Miște, riozitatea persoanei lui Melhisedec și însemnătatea lui preînchipuitoare 301 CAP XIV Legământul Iul Dumnezeu cu Avram, i La stejarul lui Mamvri O nouă descoperire și făgăduință că A« vram va avea o posteritate numeroasăTLegământul’și' întărifeaTIm’cu anumiteTituălerArăfarea Iui Dumnezeu Agara și Sara Izgonirea Agarei și arătarea unui înger Agarei, în pustie întoarcerea Agarei in tabără și nașterea lui Ismail Introducerea tăerei împrejur Făgăduința dată lui Avram că Sara va naște fiu Simbolica schimbarea numelor Avraam și Sarra 317 577 CAP XV Peirea Sodomei și Gomorel Prietenul lui Dumnezeu Ospătarea a trei călători la stejarul Mani» vri Repetarea făgăduinței despre nașterea unui fiu Soarta Sodomei și a orașelor aliate cu dânsa Mijlocirea Iui Avraam Ospătarea călătorilor de către Lot la Sodoma Corupția destrăbălată a sodomiților Porunca dată lui Lot să se mântuiască prin fugă Peirea orașelor nelegiuite Cau» sele fizice ale peirei lor Soarta următoare a lui Lot Origina moabu ților și amoniților Cucernicia lui Lot Pagina CAP XVI Nașterea lui Isaac Viața de pribegie a lui Avraam Ciocnirea cu regele filistean Abi» melec Fântâna din Virsavia Alianța cu regele filistean Nașterea lui Isaac Isaac și Ismail Sărbătoarea înțercărei lui Isaac și supărarea Sarrei pe Ismail Izgonirea Agarei cu Ismail în pustie și arătarea îngerilor acestor doi din urmă Căsătoria lui Ismail și triburile rezultate din el 349 CAP XVII 4 Cea mai mare ispitire a credinței lui Avraam I O grozavă revelație Porunca de a aduce pe Isaac jertfă Bărbăția credinței și nădejdea nestrămutată Raportul lui Avraam față de jert» fele umane Călătoria la muntele Moria Un tablou atingător Jertfelni» cui, cuțitul și glasul din cer Berbecele Senzul jărtfirii lui Isaac în» toarcerea la Virsavia 363 CAP XVIII Moartea Sarrei și îngroparea el Caracterul Sarrei Moartea Sarrei și plângerea ei de către Avraam îngrijirea pentru înmormântare Peștera Mahpela și cumpărarea ei ca proprietate de veci dela hetei Târguirea și actul de cumpărare Starea actuală a mormintelor din peștera Mahpela ■ 379 CAP XIX 9 Ultimile zile ale vieții Iui Avraam Grija pentru căsătoria lui Isaac Hetura și fiii obținuți de Avraam dela ea Moartea lui Avraam și îngroparea lui Amintirea’ lui Avraam la arabi Trăsăturile caracteristice ale persoanei lui Avraam Măreția credinței lui Soarta comună a patriarhilor Vechiului Testament 3S9 CAP XX Isaac șl fiii săi Isaac ca moștenitor al celor mai bune făgăduințe Istoria căsătoriei lui Călătoria lui Eliezer la Haran Rugăciunea lui și îndatoririle Rebeccăi Laban și condițiile de căsătorie întâlnirea lui Isaac cu Rebecca și că» sătoria lor Stârpiciunea Rebeccăi și în fine nașterea a doi gemeni Isav Istoria Biblica 37 Pafllna lacov Caracterul celor doi frați Ciorba de linte și dreptul de prim ăscut Isaac in pământul filistenilor Binecuvântarea întâiului născut Glasul e glasul lui lacov, iar mânile sunt mânile lui Isav“ Ura lui ;av contra lui lacov și amenințarea cu răzbunarea prin sânge Depăr» irea lui lacov în Mesopotarnia CAP XXI ■ Călătoria lui lacov Somnul adânc și visarea unei scări miracu» loase Făgăduința lui Dumnezeu întâlnirea cu Rahila la fântâna din Me« ’sopotamia Slujire lui Laban și căsătoria cu Lia și Rahila Rodnicia Liei și stârpiciunea Rahilei Nașterea lui losif Tendințele lui lacov de a se elibera de epitropia lui Laban Fuga și urmărirea Râul lavoc și lupta cu un protivnic misterios întâlnirea cu Isav Sihemul Terafimii Moartea Rahilei și sfârșitul lui Isaac CARTEA A PATRA IOSIF SI VREMEA LUI ' , CAP XXil Tinerețea lui losif Favoritul patriarhului Zavistia fraților Cruzimea fraților și vin= derea în robie Negustorii cumpărători în casa lui Potifar losif car» muitor casei lui Potifar Bogăția și luxul caselor demnitarilor egip» teni Situația femeilor in vechiul Egipt și viața lor coruptă Femeia lui Potifar și tânărul losif „Povestea despre doi frați" Textul ei și izbi= toarea asămănare cu istorisirea biblică Mânia lui Potifar și închiderea lui losif în temniță 429 CAP XXIII losif tălmăcitor de vise Căile Providenței închiderea în temniță a marilor paharnic și pitar Importanța slujbelor lor la curtea lui Faraon Visele lor și tâlcuirea lor de losif împlinirea tâlcuirilor Visele lui faraon și însemnătatea lor Neputința sacrificatorilor și magilor Uitarea paharnicului și amintirea lui de losif Ceremonialul prezentării lui losif la faraon Obiceiul egip= tean de a se rade desăvârșit înțelepciunea inspirată a lui losif 449 CAP XXIV losif demnitar suprem a! Egiptului înălfarea lui losif la gradul de demnitar suprem Exemple de ga= lantonie a lui faraon la recompensele serviciilor aduse statului Ceremo* nialul ridicării lui losif Podoabele egiptene Un nou nume lui losif și căsătoria lui Faraonul timpului lui losif Dinastia hixită Apapi II și politica lui 465 579 Foametea în Egipt și CAP XXV losif șl frații săi p înrâurirea ei asupra țărilor înconjurătoare Mergerea fraților lui losif în Egipt pentru cumpărare de pâne Pretinșii spioni A doua mergere a fraților în Egipt și darurile lui lacov către marele demnitar de acolo Păstorii hananieni la prânz în casa marelui demnitar Luxul caselor egiptene losif și Veniamin Lacrămile tainice Cupa scumpă și alergarea după vinovați Ruga lui Iuda pentru Venia» min înfricoșata descoperire Daruri trimise lui lacov și strămutarea fiilor lui Israil în Egipt '475 CAP XXVI Cârmuirea lui losif Funcția lui losif în Egipt „Căpetenia grânarelor'* Scene din viața agricolă a vechiului Egipt Cântecul trierătorilor Căușele foametei în Egipt Exemple istorice de ani de foamete Politica economică a lui losif și confirmarea ei prin fapte egiptologice Proprietatea de pământ în orient însemnătatea economică a măsurilor luate de losif , 489 CAP XXVII Ultimele zile ale vie|ii Iul lacov și ale lui losif Zilele de dinainte de moarte ale lui lacov Binecuvântarea nepo= ților Binecuvântările prorocești date fiilor, ca unor protopărinți ai po= porului Israelit Moartea și îngroparea lui lacov Ducerea corpului lui în Hanaan Viața următoare a lui losif Temerea zadarnică a fraților Apropierea sfârșitului Limitele vieții în Egipt Jurământul de dinaintea morții Moartea lui losif 505 CAP XXVIII Autenticitatea istoriei lui losif Egiptologia și dărâmarea de către ea a vechiului raționalism Noile -încercări ale criticei Critica franceză și înrâurirea asupra ei a lui Re nan Strădaniile și erorile scriitorilor raționaliști Datele biblice în fa= voarea autenticității istoriei lui losif Datele egiptologiei și corespunderea lor uimitoare cu istorisirea biblică 519 CAP XXIX Viafa lăuntrică In epoca patriarhală încheierea epocei patriarhale Stadiile ei deosebite Religia și ritua» lele Viața morală și cetățănească Copilăria omenirii Industria și civi= '■ lizația Abaterea dela adevărata religie și idolatria Starea religioasă a 1 popoarelor celor mai însemnate ale răsăritului 551 CAP XXX Viața Iui Iov Pronia ditmnp7ppascaîn popoarele păgâne Exemple de credință adevărată și de pieFăteT* Dreptul Iov Locul și timpul vieții lui Casa binecuvântată și zavistia vrăjmașului celui dintru început urător de oa 580 Pagina meni Sfatul ceresc și clevetirea îndrăsneață îngăduirea lui Dumnezeu Grozave lovituri dreptului Iov Răbdarea neclintită O nouă clevetire și cea din urmă lovitură Nenorocirea dreptului Chinul sufletesc și ♦ greaua chestiune despre dreapta judecată a lui Dumnezeu 539 CA P XXXL Convorbirea lui Iov cu prietenii Zvonul cu o sută de guri despre necazurile lui Iov Trei prieteni și negrăita lor întristare Blestemarea zilei nașterei Cugetările prietenilor Cuvântarea lui Elifas și înrâurirea ei asupra lui Iov Bănuiala nemeri tată Cuvântările lui Bildad și Sofar Corespunderea pedepsei cu păca» tele Nepătrunderea căilor Domnului Continuarea convorbirilor și re« preșurile aduse lui Iov pentru nerăbdare Bănuială de niscaiva păcate tainice Cuvântarea unui nou convorbitor, Elihu Glasul lui Dumnezeu și sfârșitul convorbirilor Sfârșitul durerilor suferindului și restabilirea lui Iov într’o stare de prosperitate îndoită ca cea precedentă Moartea lui Iov 551 Tabla de materie ■ • • 573 TABELA ILUSTRAȚIILOR 1 Pagina- L-Fructele Palestinii Ruinele unui templu Egiptean "-Culegerea strugurilor (de pe un monument Egiptean) Plăci de piatră egiptene cu inscripții (în Muzeul Britanic) 5 Inscripții cuneiforme Plăci de lut cu inscripții cuneiforme descoperite de Layard la Niniv Veche copie samarineană a legii Munții Libanului Divinizarea soarelui (de pe un monument egiptean) 10 Zeul egiptean Hnum formează oul universului asemenea unui ola (de pe închipuirea de pe un Bareliev din templul dela Filah) „Să fie lumină 1“, desen de Dore Stropește=mă cu isop și curat voi fi '“Dreptul ca finicul va înflori "Lilia Palestiniană ‘*15 ’-Lăstunul ' Cameleonul 'Dracon sburător -Cocostârcul w • • • • • -Ursoaica • 20 "Leul (de pe un monument asirian din Arban) 'Gerul sălbatec Momițe (de pe un monument egiptean) Adam și Eva (închipuire din catacombele Romei) Zeul egiptean Hnum și zeița Sehet toarnă viață în figurile primilor oameni, făcute de ei 25 Prometeu face omul de lut (după o închipuire de pe o lampă romană) Prometeu fură focul ceresc (închipuire de pe o lampă romană) -Pomul vieții asirian, păzit de genii Înaripate (în Muzeul Britanic) Izgonirea primilor oameni din rai (desen de Dore) Zeul egiptean Ra (de pe un monument egiptean) un monument egiptean) monument babilonean din Mu= —- presupusei» locuri ale raiului pământesc :de pe un monument egiptean) primele sarcofag din cmnoru asirian), 'de pa un cilindru asirian) • un iarelief din N ini va) rșm ic-Lpă o nouă închipuire indiană) ent egiptean) tr, după tradiția mexicană Vatican eui (de pe un monument asirian) n x-nonument babilonean) ■■ o friză în Muzeul Britanic) Haldeei patria lui Avraam) * « « 4 W * *”■ Plopi argintii în Palestina Un vechiu monument egiptean Ușă antică (de pe un mormânt egiptean) -aRamură de măslin înflorită 150 Cântărirea bucăților de metal (după monumente egiptene) Adorarea lui Nergal (în Muzeul Britanic) Moloh Behemutul " Behemutul mănâncă iarbă ca boul (Iov, XI, 10) 1557”Caravană de cămile (de pe un monument asirian) •Iazul lui Iov în Ierusalim '“Tăere de palmieri (după un monument asirian) "^Cal de războiu în răsărit * 539 541 546 551 4- 560 ' 570 